
DOHODA O HOSPODÁRSKOM PARTNERSTVE

MEDZI ŠTÁTMI CARIFORUM-u NA JEDNEJ STRANE

A EURÓPSKYM SPOLOČENSTVOM A JEHO ČLENSKÝMI ŠTÁTMI

NA DRUHEJ STRANE
ANTIGUA A BARBUDA,

BAHAMSKÉ SPOLOČENSTVO,

BARBADOS,

BELIZE,
DOMINICKÉ SPOLOČENSTVO, 

DOMINIKÁNSKA REPUBLIKA,
GRENADA,
GUYANSKÁ REPUBLIKA,

HAITSKÁ REPUBLIKA,

JAMAJKA,
SVÄTÝ KRIŠTOF A NEVIS,

SVÄTÁ LUCIA,

SVÄTÝ VINCENT A GRENADÍNY,
SURINAMSKÁ REPUBLIKA,
REPUBLIKA TRINIDADU A TOBAGA,


ďalej len „štáty CARIFORUM-u“,


na jednej strane a


BELGICKÉ KRÁĽOVSTVO,

BULHARSKÁ REPUBLIKA,

ČESKÁ REPUBLIKA,

DÁNSKE KRÁĽOVSTVO,

SPOLKOVÁ REPUBLIKA NEMECKO,

ESTÓNSKA REPUBLIKA,

ÍRSKO,

HELÉNSKA REPUBLIKA,

ŠPANIELSKE KRÁĽOVSTVO,

FRANCÚZSKA REPUBLIKA,

TALIANSKA REPUBLIKA, 

CYPERSKÁ REPUBLIKA,

LOTYŠSKÁ REPUBLIKA, 

LITOVSKÁ REPUBLIKA,

LUXEMBURSKÉ VEĽKOVOJVODSTVO,

MAĎARSKÁ REPUBLIKA, 

MALTSKÁ REPUBLIKA,

HOLANDSKÉ KRÁĽOVSTVO, 
RAKÚSKA REPUBLIKA,

POĽSKÁ REPUBLIKA,

PORTUGALSKÁ REPUBLIKA,

RUMUNSKO,

SLOVINSKÁ REPUBLIKA, 

SLOVENSKÁ REPUBLIKA,

FÍNSKA REPUBLIKA,

ŠVÉDSKE KRÁĽOVSTVO,

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO VEĽKEJ BRITÁNIE A SEVERNÉHO ÍRSKA,

zmluvné strany Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva a Zmluvy o Európskej únii, ďalej len „členské štáty Európskej únie“,


a


EURÓPSKE SPOLOČENSTVO na druhej strane


SO ZRETEĽOM NA revidovanú Zmluvu zo Chaguaramas, ktorou sa zakladá Karibské spoločenstvo vrátane jednotného trhu a hospodárstva CARICOM-u, Zmluvu z Basseterre o založení Organizácie východných karibských štátov a Dohodu o vytvorení oblasti voľného obchodu medzi Karibským spoločenstvom a Dominikánskou republikou na jednej strane a na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva na druhej strane;

SO ZRETEĽOM NA Dohodu o partnerstve medzi členmi skupiny afrických, karibských a tichomorských štátov na jednej strane a Európskym spoločenstvom a jeho členskými štátmi na strane druhej podpísanú v Cotonou 23. júna 2000 a revidovanú 25. júna 2005, ďalej len „dohoda z Cotonou“;

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok rešpektovať ľudské práva, zásady demokracie a právneho štátu, ktoré predstavujú nevyhnutné súčasti dohody z Cotonou, a záväzok zabezpečiť dobrú správu vecí verejných, ktorá je základnou súčasťou dohody z Cotonou; 

BERÚC DO ÚVAHY potrebu podporiť a urýchliť hospodársky, kultúrny a sociálny rozvoj štátov CARIFORUM-u s cieľom prispieť k mieru a bezpečnosti a podporiť stabilné a demokratické politické prostredie;

BERÚC DO ÚVAHY význam, aký pripisujú medzinárodne dohodnutým rozvojovým cieľom a miléniovým rozvojovým cieľom OSN;

BERÚC DO ÚVAHY potrebu podporovať hospodársky a sociálny pokrok svojich občanov spôsobom, ktorý je konzistentný s udržateľným rozvojom, pričom sú rešpektované základné práva pracovníkov v súlade so záväzkami, ktoré tieto strany prijali v rámci Medzinárodnej organizácie práce, a je chránené životné prostredie v súlade s Deklaráciou z Johannesburgu z roku 2002; 

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok spolupracovať v záujme dosiahnutia cieľov dohody z Cotonou vrátane odstránenia chudoby, udržateľného rozvoja a postupnej integrácie afrických, karibských a tichomorských (AKT) štátov do svetového hospodárstva;

SO ŽELANÍM, ABY sa uľahčila realizácia rozvojovej vízie CARICOM-u;

BERÚC DO ÚVAHY svoj záväzok dodržiavať zásady a pravidlá, ktorými sa riadi medzinárodný obchod, najmä tie, ktoré sú obsiahnuté v dohode o založení Svetovej obchodnej organizácie (WTO);

BERÚC DO ÚVAHY rozdielnu úroveň hospodárskeho a sociálneho rozvoja medzi štátmi CARIFORUM-u a Európskym spoločenstvom a jeho členskými štátmi;

BERÚC DO ÚVAHY význam existujúcich tradičných prepojení, a najmä úzkych vzájomných historických, politických a hospodárskych väzieb;

BERÚC DO ÚVAHY svoje želanie posilniť tieto prepojenia a vytvoriť trvalé vzťahy založené na partnerstve a vzájomnom rešpektovaní pravidiel a povinností podporované pravidelným dialógom s cieľom zlepšenia vzájomného poznania a porozumenia;

SO ŽELANÍM, ABY sa prostredníctvom prijatia dohody o hospodárskom partnerstve, ktorá môže slúžiť ako nástroj rozvoja štátov CARIFORUM-u posilnil rámec hospodárskych a obchodných vzťahov medzi nimi;

SO ŽELANÍM, ABY sa posilnili ich hospodárske vzťahy, a najmä obchodné a investičné toky, pričom sa bude vychádzať zo súčasnej úrovne preferenčného prístupu na trh Európskeho spoločenstva pre štáty CARIFORUM-u a táto úroveň sa bude zvyšovať;

OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC svoj záväzok podporovať proces regionálnej integrácie medzi štátmi CARIFORUM-u, a najmä rozvíjať regionálnu hospodársku integráciu ako kľúčový nástroj na uľahčenie ich integrácie do svetového hospodárstva a pomôcť im čeliť výzvam globalizácie a dosahovať hospodársky rast a sociálny pokrok v súlade s udržateľným rozvojom, ktorý je ich cieľom;

S VEDOMÍM, ŽE na plnohodnotné využitie zlepšených obchodných príležitostí a maximalizáciu prínosu z obchodných reforiem je potrebné vybudovanie kapacít a vyriešenie dodávateľských obmedzení v štátoch CARIFORUM-u a OPÄTOVNE POTVRDZUJÚC kľúčovú úlohu, ktorú môže rozvojová pomoc vrátane obchodnej pomoci zohrávať pri podpore vykonávania a využívania tejto dohody štátmi CARIFORUM-u;

ODVOLÁVAJÚC SA na skutočnosť, že Európska únia (EÚ) sa zaviazala k zvýšeniu rozvojovovej pomoci vrátane pomoci pre obchod a zabezpečeniu, aby značná časť záväzkov Európskeho spoločenstva a členských štátov EÚ bola určená krajinám AKT; 

ODHODLANÉ zabezpečiť, aby sa rozvojová spolupráca Európskeho spoločenstva v rámci regionálnej hospodárskej spolupráce a integrácie, ako sa stanovuje v dohode z Cotonou, uskutočňovala tak, aby sa maximalizoval očakávaný prínos tejto dohody; 

ZAVIAZANÉ spolupracovať, v súlade s Parížskou deklaráciou o účinnosti pomoci, konsenzom EÚ o rozvoji a Parnerstvom pre rast, stabilitu a rozvoj medzi EÚ a Karibským fórom štátov AKT s cieľom uľahčiť príspevok členských štátov EÚ a účasť iných darcov na podpore úsilia štátov CARIFORUM-u dosiahnuť ciele tejto dohody;

V PRESVEDČENÍ, ŽE dohodou o hospodárskom partnerstve sa vytvorí nové a priaznivejšie prostredie pre ich vzťahy v oblastiach obchodu a investícií a vytvoria sa nové dynamické príležitosti pre rast a rozvoj;

sa dohodli takto:

ČASŤ I

OBCHODNÉ PARTNERSTVO PRE UDRŽATEĽNÝ ROZVOJ

Článok 1
Ciele

Ciele tejto dohody sú:

a)
prispieť k zníženiu a eventuálnemu odstráneniu chudoby vybudovaním obchodného partnerstva v súlade s cieľom udržateľného rozvoja, miléniovými rozvojovými cieľmi a dohodou z Cotonou;

b)
podporiť regionálnu integráciu, hospodársku spoluprácu a dobrú správu vecí verejných, čím sa vytvorí a vykoná účinný, predvídateľný a transparentný regulačný rámec pre obchod a investície medzi stranami a v regióne CARIFORUM-u;

c)
podporiť postupnú integráciu štátov CARIFORUM-u do svetového hospodárstva v súlade s ich politickými rozhodnutiami a prioritami rozvoja;

d)
zlepšiť kapacitu štátov CARIFORUM-u, pokiaľ ide o obchodnú politiku a otázky týkajúce sa obchodu,

e)
podporiť podmienky na zvýšenie investícií a iniciatívy súkromného sektora a posilniť dodávateľskú kapacitu, konkurencieschopnosť a hospodársky rast v regióne CARIFORUM-u;

f)
posilniť existujúce vzťahy medzi stranami na základe solidarity a vzájomného záujmu. Na tento účel, pri zohľadnení ich príslušnej úrovne rozvoja a v súlade s povinnosťami vyplývajúcimi z WTO, sa dohodou posilnia obchodné a hospodárske vzťahy, podporí nová obchodná dynamika medzi stranami prostredníctvom progresívnej, asymetrickej liberalizácie obchodu medzi nimi a posilní, rozšíri a prehĺbi spolupráca vo všetkých oblastiach týkajúcich sa obchodu a investícií. 
Článok 2

Zásady
1.
Táto dohoda vychádza zo základných zásad, ako aj nevyhnutných a základných súčastí dohody z Cotonou stanovených v článkoch 2, resp. 9, dohody z Cotonou. Základom tejto dohody sú ustanovenia dohody z Cotonou a predchádzajúcich dohôd o partnerstve medzi štátmi AKT a ES v oblasti regionálnej spolupráce a integrácie, ako aj hospodárskej a obchodnej spolupráce.

2.
Strany sa dohodli, že dohoda z Cotonou a táto dohoda sa vykonávajú vzájomne dopĺňajúcim a posilňujúcim spôsobom. 

Článok 3

Udržateľný rozvoj

1.
Strany opätovne potvrdzujú, že cieľ udržateľného rozvoja sa má uplatňovať a integrovať na každej úrovni ich hospodárskeho partnerstva v záujme naplnenia celkových záväzkov stanovených v článkoch 1, 2 a 9 dohody z Cotonou, a najmä všeobecného záväzku znížiť a v konečnom dôsledku odstrániť chudobu spôsobom, ktorý je konzistentný s cieľmi udržateľného rozvoja. 

2.
Strany si uvedomujú, že tento cieľ sa v prípade tejto dohody o hospodárskom partnerstve uplatňuje ako záväzok:

a)
pri uplatňovaní tejto dohody v plnej miere zohľadňovať to, čo je v najlepšom záujme ich príslušného obyvateľstva a budúcich generácií z ľudského, kultúrneho, hospodárskeho, sociálneho, zdravotného a environmentálneho hľadiska;

b)
v rámci metód prijímania rozhodnutí zohľadňovať základné zásady vlastníctva, účasti a dialógu.

3.
V dôsledku toho sa strany dohodli na spolupráci s cieľom dosiahnuť udržateľý rozvoj so zameraním na človeka, ktorý má mať z neho najväčší prínos. 

Článok 4

Regionálna integrácia

1.
Strany uznávajú, že regionálna integrácia je nevyhnutnou súčasťou ich partnerstva a dôležitým nástrojom na dosiahnutie cieľov tejto dohody. 

2.
Strany uznávajú a opätovne potvrdzujú význam regionálnej integrácie medzi štátmi CARIFORUM-u ako mechanizmu, ktorý umožňuje týmto štátom dosiahnuť lepšie hospodárske príležitosti, silnejšiu politickú stabilitu a podporuje ich účinnejšiu integráciu do svetového hospodárstva. 

3.
Strany uznávajú snahu štátov CARIFORUM-u podporovať vzájomnú regionálnu a subregionálnu integráciu prostredníctvom revidovanej Zmluvy zo Chaguaramas o založení Karibského spoločenstva vrátane jednotného trhu a hospodárstva CARICOM-u, Zmluvy z Basseterre o založení Organizácie východných karibských štátov a Dohody o vytvorení oblasti voľného obchodu medzi Karibským spoločenstvom a Dominikánskou republikou.

4.
Okrem toho strany uznávajú, že bez toho, aby boli dotknuté záväzky prijaté v tejto dohode, tempo a obsah regionálnej integrácie stanovujú výlučne štáty CARIFORUM-u v rámci uplatňovania svojej suverenity a vzhľadom na svoje súčasné a budúce politické ambície. 

5.
Strany uznávajú, že základom a cieľom ich partnerstva je prehlbovanie regionálnej integrácie a zaväzujú sa spolupracovať pri jej ďalšom rozvoji, pričom zohľadnia úrovne svojho rozvoja, svoje potreby, geografické skutočnosti a stratégie udržateľného rozvoja, ako aj priority, ktoré si štáty CARIFORUM-u určili, a povinnosti obsiahnuté v existujúcich dohodách o regionálnej integrácii uvedených v odseku 3.

6.
Strany sa zaväzujú k spolupráci s cieľom uľahčiť vykonávanie tejto dohody a podporiť regionálnu integráciu CARIFORUM-u.

Článok 5

Monitorovanie
Strany sa zaväzujú priebežne monitorovať uplatňovanie dohody prostredníctvom svojich príslušných procesov a inštitúcií, ktoré sú do tohto procesu zapojené, ako aj tých, ktoré sa ustanovujú na základe tejto dohody, s cieľom zabezpečiť, aby sa dosiahli ciele dohody, aby bola dohoda riadne vykonávaná a aby sa maximalizoval prínos vyplývajúci z ich partnerstva pre mužov, ženy, mladých ľudí a deti. Strany sa tiež zaväzujú k okamžitej vzájomnej konzultácii v prípade vzniku akéhokoľvek problému. 
Článok 6

Spolupráca na medzinárodných fórach

Strany vyvinú snahu spolupracovať na všetkých medzinárodných fórach, na ktorých sa diskutuje o otázkach súvisiach s týmto parnterstvom. 

Článok 7

Rozvojová spolupráca

1.
Strany uznávajú, že rozvojová spolupráca je zásadným prvkom ich partnerstva a základným faktorom na dosiahnutie cieľov tejto dohody stanovených v článku 1. Táto spolupráca môže byť finančného a nefinančného rázu. 

2.
Rozvojová spolupráca v rámci regionálnej hospodárskej spolupráce a integrácie, ako sa stanovuje v dohode z Cotonou, sa uskutočňuje tak, aby sa maximalizoval očakávaný prínos z tejto dohody. Oblasti spolupráce a technickej pomoci sú podľa potreby stanovené v jednotlivých kapitolách tejto dohody. Spolupráca sa uskutočňuje na základe postupov stanovených v tomto článku, priebežne sa podrobuje preskúmaniu a podľa potreby sa upraví v súlade s ustanoveniami článku 246 tejto dohody. 

3.
Financovanie Európskeho spoločenstva týkajúce sa rozvojovej spolupráce medzi CARIFORUM-om a Európskym spoločenstvom na podporu vykonávania tejto dohody sa uskutočňuje v rámci pravidiel a príslušných postupov stanovených v dohode z Cotonou, najmä programových postupov Európskeho rozvojového fondu (ERF) a v rámci príslušných nástrojov financovaných zo všeobecného rozpočtu Európskej únie. V tejto súvislosti je podpora vykonávania tejto dohody jednou z priorít.

4.
Primerane svojim príslušným úlohám a povinnostiam Európske spoločenstvo a signatárske štáty CARIFORUM-u prijímajú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie účinnej mobilizácie, poskytovania a využívania zdrojov zameraných na uľahčenie rozvojovej spolupráce stanovenej v tejto dohode. 

5.
V súlade so zásadami komplementárnosti a účinnosti pomoci sa členské štáty Európskej únie spoločne zaväzujú podporovať prostredníctvom svojich príslušných rozvojových politík a nástrojov rozvojovú spoluprácu v rámci regionálnej hospodárskej spolupráce a integrácie a vykonávania tejto dohody v štátoch CARIFORUM-u a na regionálnej úrovni. 

6.
Strany spolupracujú s cieľom uľahčiť účasť iných darcov ochotných podporiť spoluprácu uvedenú v odseku 5 a snahu štátov CARIFORUM-u dosiahnuť ciele tejto dohody. 
Článok 8

Priority spolupráce

1.
Rozvojová spolupráca stanovená v článku 7 sa zameriava prevažne na tieto oblasti, ďalej rozvedené v jednotlivých kapitolách tejto dohody: 

i) poskytovanie technickej pomoci pri budovaní personálnej, právnej a inštitucionálnej kapacity v štátoch CARIFORUM-u s cieľom zlepšiť ich schopnosť dodržiavať záväzky stanovené v tejto dohode; 

ii) poskytovanie pomoci pri budovaní kapacít a inštitúcií, pokiaľ ide o fiškálnu reformu, s cieľom posilniť daňovú správu a zlepšiť výber daňových príjmov v záujme zníženia závislosti od ciel a iných poplatkov smerom k iným formám nepriameho zdaňovania;

iii) poskytovanie podporných opatrení zameraných na podporu rozvoja súkromného sektora a podnikania, najmä malých hospodárskych subjektov, a posilnenie medzinárodnej konkurencieschopnosti firiem v štátoch CARIFORUM-u a diverzifikácie hospodárstiev CARIFORUM-u; 

iv) diverzifikácia vývozu tovaru a služieb CARIFORUM-u prostredníctvom nových investícií a rozvoja nových sektorov;v) posilnenie technologických a výskumných schopností štátov CARIFORUM-u s cieľom uľahčiť vývoj medzinárodne uznávaných sanitárnych a fytosanitárnych opatrení a technických noriem a medzinárodne uznávaných pracovných a environmentálnych noriem a ich dodržiavanie; 

vi) vývoj inovačných systémov CARIFORUM-u vrátane rozvoja technologickej kapacity;

vii) podpora rozvoja infraštruktúry štátov CARIFORUM-u potrebnej na uskutočňovanie obchodu.

2.
Priority rozvojovej spolupráce približne opísané v odseku 1 a ďalej špecifikované v jednotlivých kapitolách tejto dohody sa vykonávajú podľa postupov stanovených v článku 7.

3.
Strany sa zhodli na výhodách regionálneho rozvojového fondu predstavujúcich záujmy všetkých štátov CARIFORUM-u, pokiaľ ide o mobilizáciu a presmerovanie rozvojových zdrojov týkajúcich sa dohody o hospodárskom partnerstve z ERF a od iných potenciálnych darcov. Štáty CARIFORUM-u v tejto súvislosti vyvinú úsilie o založenie takéhoto fondu do dvoch rokov od podpisu tejto dohody. 

ČASŤ II

OBCHOD A OBCHODNÉ ZÁLEŽITOSTI
HLAVA I

OBCHOD S TOVAROM

Chapter 1

Clá

Článok 9

Rozsah pôsobnosti

Ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňujú na všetok tovar s pôvodom v strane ES a v ktoromkoľvek štáte CARIFORUM-u
. 

Článok 10

Pravidlá pôvodu

Na účely tejto kapitoly „s pôvodom“ znamená spĺňajúce pravidlá pôvodu stanovené v protokole 1. Strany do prvých piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody preskúmajú ustanovenia tohto protokolu s cieľom ďalej zjednodušiť pojmy a metódy použité na účely určenia pôvodu vzhľadom na rozvojové potreby štátov CARIFORUM-u. V rámci tohto preskúmania strany zohľadnia vývoj technológií, výrobných procesov a všetkých ďalších faktorov, v súvislosti s ktorými môže byť potrebné upraviť ustanovenia protokolu 1. Každá takáto úprava sa vykoná na základe rozhodnutia Spoločnej rady CARIFORUM-u – ES.

Článok 11

Clo

Clo zahŕňa všetky clá alebo poplatky akéhokoľvek druhu vrátane akejkoľvek formy daňovej prirážky alebo príplatku uložené v súvislosti s dovozom alebo vývozom tovaru, okrem:

a)
vnútroštátnych daní alebo iných vnútroštátnych poplatkov uložených v súlade s článkom 27;

b)
antidumpingových, vyrovnávacích alebo ochranných opatrení uplatnených v súlade s kapitolou 2 tejto hlavy;

c)
poplatkov a iných nákladov uložených v súlade s článkom 13.

Článok 12

Zatrieďovanie tovaru

Zatrieďovanie tovaru, na ktorý sa vzťahuje táto dohoda, je ustanovené v harmonizovanom systéme kódovania a opisu komodít (HS) v súlade s pravidlami zatrieďovania uplatniteľnými v tejto súvislosti. Osobitný výbor pre colnú spoluprácu a uľahčenie obchodu ustanovený v článku 36 sa zaoberá akýmkoľvek problémom v súvislosti so zatrieďovaním tovaru, ktorý vznikne počas uplatňovania tejto dohody. 

Článok 13

Poplatky a iné náklady

Suma poplatkov a iných nákladov uvedených v článku 11 sa obmedzuje na približné náklady poskytnutých služieb a nepredstavuje nepriamu ochranu domácich produktov alebo zdaňovanie dovozu alebo vývozu na fiškálne účely. Tieto poplatky a náklady nepresahujú skutočnú hodnotu poskytovanej služby. Za poskytnutie konzulárnych služieb sa poplatky a iné náklady neukladajú. 

Článok 14

Odstránenie ciel na vývoz s pôvodom

1.
Clá na vývoz sa neuplatňujú na tovar s pôvodom v štátoch CARIFORUM-u a dovezený do strany ES a naopak.

2.
Bez ohľadu na odsek 1, signatárske štáty CARIFORUM-u uvedené v prílohe I odstránia clá na vývoz tovaru stanoveného v uvedenej prílohe do troch rokov od podpisu tejto dohody. 

Článok 15

Clá na dovoz produktov s pôvodom v štátoch CARIFORUM-u

Produkty s pôvodom v štátoch CARIFORUM-u sa dovážajú do strany ES bez cla okrem produktov uvedených v prílohe II a za tam vymedzených podmienok. 

Článok 16

Clá na dovoz produktov s pôvodom v strane ES

1.
Produkty s pôvodom v strane ES pri dovoze do štátov CARIFORUM-u nepodliehajú clám vyšším než sú clá uvedené v prílohe III.

2.
Pri dovoze do štátov CARIFORUM-u sa na produkty s pôvodom v strane ES nevzťahujú clá v zmysle článku 11 okrem ciel uvedených v prílohe III. 
3.
Počas desiatich rokov po podpise tejto dohody môžu štáty CARIFORUM-u naďalej uplatňovať akékoľvek clá v zmysle článku 11 okrem ciel uvedených v prílohe III na akýkoľvek dovezený produkt s pôvodom v strane ES za predpokladu, že tieto clá boli uplatniteľné na tento produkt v deň podpisu tejto dohody a že také isté clá sú uložené na podobný výrobok dovezený zo všetkých ostatných krajín. 

4.
Signatárske štáty CARIFORUM-u nie sú povinné počas siedmich rokov od podpisu tejto dohody začať postupné odstraňovanie ciel okrem ciel uvedených v prílohe III, na ktoré sa odkazuje v odseku 2. Tento proces dopĺňa podpora vo forme nevyhnutných fiškálnych reforiem, ako sa uvádza v článku 22. 

5.
S cieľom zabezpečiť transparentnosť sa tieto clá oznámia Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj do šiestich mesiacov od dátumu podpisu tejto dohody. Rovnako sa Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj okamžite oznámi ich odstránenie.

6.
V prípade vážnych problémov, pokiaľ ide o dovoz daného produktu, môže Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj po vzájomnej dohode preskúmať harmonogram znižovania a odstraňovania ciel s cieľom prípadnej úpravy časového harmonogramu znižovania alebo odstraňovania ciel. Žiadne takéto úpravy nepovedú k predĺženiu období v rámci harmonogramu, v súvislosti s ktorými sa pre príslušný produkt žiadalo o preskúmanie, na obdobie dlhšie než maximálne prechodné obdobie na zníženie alebo zrušenie cla na daný produkt, ako sa stanovuje v prílohe III. Ak Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj neprijme rozhodnutie do tridsiatich dní od podania žiadosti o preskúmanie harmonogramu, štáty CARIFORUM-u môžu dočasne pozastaviť harmonogram na obdobie, ktoré nesmie byť dlhšie ako jeden rok. 

Článok 17

Úprava colných záväzkov

Vzhľadom na osobitné rozvojové potreby krajín Antigua a Barbuda, Belize, Dominické spoločenstvo, Grenada, Guyanská republika, Haitská republika, Svätý Krištof a Nevis, Svätá Lucia a Svätý Vincent a Grenadíny, sa strany v rámci Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môžu rozhodnúť upraviť úroveň ciel stanovenú v prílohe III, ktorá sa môže uplatniť na produkt s pôvodom v strane ES pri jeho dovoze do štátov CARIFORUM-u. Strany zabezpečia, aby žiadna takáto úprava nespôsobila rozpor medzi touto dohodou a požiadavkami článku XXIV dohody GATT z roku 1994. Strany sa tiež môžu rozhodnúť podľa potreby súčasne upraviť colné záväzky stanovené v prílohe III súvisiace s inými produktmi dovezenými zo strany ES.

Článok 18

Pohyb tovaru

Strany uznávajú, že cieľom je jednorazový výber ciel na produkty s pôvodom dovezené do strany ES alebo do signatárskych štátov CARIFORUM-u. Do zavedenia opatrení potrebných na dosiahnutie tohto cieľa signatárske štáty CARIFORUM-u v tomto smere vyvinú čo najväčšie úsilie. Strana ES poskytne technickú pomoc potrebnú na dosiahnutie tohto cieľa.

Článok 19

Priaznivejšie zaobchádzanie na základe dohôd o voľnom obchode

1.
Pokiaľ ide o otázky, na ktoré sa vzťahuje táto kapitola, strana ES poskytne štátom CARIFORUM-u akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné v dôsledku toho, že strana ES sa po podpise tejto dohody stane stranou dohody o voľnom obchode s tretími stranami. 

2.
Pokiaľ ide o otázky, na ktoré sa vzťahuje táto kapitola, štáty CARIFORUM-u alebo ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u poskytnú akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné v dôsledku toho, že štáty CARIFORUM-u alebo ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u sa po podpise tejto dohody stanú stranou dohody o voľnom obchode s ktoroukoľvek obchodnou veľmocou. 

3.
Ustanovenia tejto kapitoly sa nevykladajú tak, že na stranu ES alebo na ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u ukladajú povinnosť recipročne rozšíriť akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné v dôsledku toho, že strana ES alebo ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u sa v deň podpisu tejto dohody stane stranou dohody o voľnom obchode s tretími stranami. 

4.
Na účely tohto článku „obchodná veľmoc“ znamená každú vyspelú krajinu alebo každú krajinu alebo územie, ktorých podiel na svetovom vývoze tovaru v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o voľnom obchode uvedenej v odseku 2 predstavuje viac než jedno (1) %, alebo každú skupinu krajín, ktorá koná individuálne, spoločne alebo na základe dohody o voľnom obchode, ktorá spoločne predstavuje podiel na svetovom vývoze tovaru viac než jeden a pol (1,5) % v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o voľnom obchode uvedenej v odseku 2
. 

5.
Ak sa ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u stane stranou dohody o voľnom obchode s treťou stranou uvedenou v odseku 2 a takáto dohoda o voľnom obchode stanovuje priaznivejšie zaobchádzanie pre túto tretiu stranu než je zaobchádzanie poskytnuté signatárskym štátom CARIFORUM-u strane ES podľa tejto dohody, strany začnú rokovania. Strany sa môžu rozhodnúť, či dotknutý signatársky štát CARIFORUM-u môže strane ES odoprieť priaznivejšie zaobchádzanie obsiahnuté v dohode o voľnom obchode. Spoločná rada CARIFORUM-u – ES môže prijať všetky opatrenia potrebné na úpravu ustanovení tejto dohody. 

Článok 20

Osobitné ustanovenia o administratívnej spolupráci

1.
Strany sú presvedčené, že na uplatňovanie a kontrolu preferenčného zaobchádzania poskytnutého na základe tejto hlavy je nevyhnutná administratívna spolupráca a zdôrazňujú, že sú odhodlané bojovať proti nezrovnalostiam a podvodom v colnej oblasti a záležitostiach, ktoré s ňou súvisia.

2.
Ak jedna zo strán alebo jeden zo signatárskych štátov CARIFORUM-u na základe objektívnej informácie zistí, že nebola poskytnutá administratívna spolupráca a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu, dotknutá strana alebo signatársky štát CARIFORUMU-u môže v súlade s týmto článkom dočasne pozastaviť príslušné preferenčné zaobchádzanie s príslušným produktom či produktmi. 

3.
Na účely tohto článku sa za neposkytnutie administratívnej spolupráce okrem iného považuje:

a)
opakované nedodržanie povinnosti overiť status pôvodu príslušného produktu či produktov;

b)
opakované odmietnutie alebo zbytočný odklad v súvislosti s následným overením dôkazu o pôvode a/alebo oznámením výsledkov tohto overenia;

c)
opakované odmietnutie alebo zbytočný odklad v súvislosti so získaním povolenia na vykonanie kontroly administratívnej spolupráce zameranej na overenie pravosti dokumentov alebo správnosti informácií, ktoré sú relevantné z hľadiska poskytnutia príslušného preferenčného zaobchádzania.

Na účely tohto článku sa môže konštatovať zistenie nezrovnalostí alebo podvodu okrem iného vtedy, ak bez uspokojivého vysvetlenia dôjde k rýchlemu nárastu dovozu tovaru nad zvyčajnú úroveň výrobnej a vývoznej kapacity druhej strany súvisiacemu s objektívnymi informáciami o nezrovnalostiach alebo podvode. 

4.
Dočasné pozastavenie sa uplatňuje za týchto podmienok:

a)
Strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u, ktoré na základe objektívnej informácie zistia, že nebola poskytnutá administratívna spolupráca a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu, oznámi svoje zistenie spolu s objektívnymi informáciami bez zbytočného odkladu Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj a začne s ním na základe všetkých relevantných informácií a objektívnych zistení rokovania s cieľom dosiahnuť riešenie prijateľné pre obe strany.

b)
Ak strany začali takéto rokovania v rámci Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj a nedohodli sa na prijateľnom riešení do 3 mesiacov po oznámení daných skutočností, dotknutá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u môže dočasne pozastaviť preferenčné zaobchádzanie s príslušným produktom či produktmi. Toto dočasné pozastavenie sa bez zbytočného odkladu oznámi Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.

c)
Dočasné pozastavenia podľa tohto článku sa vykonajú len v rozsahu nevyhnutnom na ochranu finančných záujmov dotknutej strany alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u. Ich trvanie nepresiahne šesť mesiacov, pričom túto lehotu je možné obnoviť. Dočasné pozastavenia sa Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj oznámia okamžite po ich prijatí. Sú predmetom pravidelných rokovaní v rámci Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, a to najmä na účely ich zrušenia hneď, ako prestanú existovať dôvody na ich uplatňovanie.

5.
Spolu s oznámením Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj podľa odseku 4 písm. a) by dotknutá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u mali vo svojom úradnom vestníku uverejniť oznámenie určené dovozcom. V tomto oznámení by sa malo v súvislosti s príslušným produktom uviesť, že sa na základe objektívnych informácií zistilo, že nebola poskytnutá administratívna spolupráca a/alebo že došlo k nezrovnalostiam alebo podvodu.

Článok 20 bis

Na podporu úsilia strán nájsť prijateľné riešenie otázok uvedených v článku 20 ods. 2 sa strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u, v súvislosti s ktorou alebo ktorým bolo zistenie oznámené Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, môže obrátiť na mediátora v súlade s ustanoveniami článku 205 ods. 2 až 5. Stanovisko mediátora sa oznámi do troch mesiacov uvedených v článku 20 ods. 4 písm. b). 

Článok 21

Riešenie administratívneho pochybenia

Ak sa príslušné orgány v rámci riadneho uplatňovania preferenčného systému pri vývoze dopustia pochybenia, a to najmä pri uplatňovaní ustanovení protokolu I, a toto pochybenie má dôsledky na dovozné clá, môže strana, ktorá tieto dôsledky znáša, požiadať Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, aby preskúmal možnosti prijatia všetkých primeraných opatrení na vyriešenie tejto situácie. 

Článok 22

Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam spolupráce s cieľom posilniť daňovú správu a zlepšiť výber daňových príjmov.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
technická pomoc v oblasti fiškálnej reformy v záujme zníženia závislosti od ciel a iných poplatkov smerom k iným formám nepriameho zdaňovania a

b)
budovanie kapacít a inštitúcií, pokiaľ ide o opatrenia opísané v pododseku a).

Kapitola 2

Nástroje ochrany obchodu
Článok 23

Antidumpingové a vyrovnávacie opatrenia

1.
S výhradou ustanovení tohto článku žiadna časť tejto dohody nebráni strane ES alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u prijať, či už individuálne alebo spoločne, antidumpingové alebo vyrovnávacie opatrenia v súlade s príslušnými dohodami WTO. Na účely tohto článku sa pôvod stanoví v súlade s nepreferenčnými pravidlami pôvodu strán alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u. 

2.
Pred uložením konečných antidumpingových alebo vyrovnávacích ciel v súvislosti s produktmi dovážanými zo štátov CARIFORUM-u strana ES zváži možnosť konštruktívnych nápravných opatrení stanovených v príslušných dohodách WTO.

3.
Ak bolo regionálnym alebo subregionálnym orgánom v mene dvoch alebo viacerých signatárskych štátov CARIFORUM-u uložené antidumpingové alebo vyrovnávacie opatrenie, súdne preskúmanie vrátane fázy odvolaní sa uskutoční v rámci jedného fóra. 

4.
Signatársky štát CARIFORUM-u neuplatňuje antidumpingové alebo vyrovnávacie opatrenie na produkt, ktorý patrí do rozsahu pôsobnosti regionálneho alebo subregionálneho opatrenia uloženého na rovnaký produkt. Podobne štáty CARIFORUM-u zabezpečujú, aby sa regionálne alebo subregionálne opatrenie uložené na produkt neuplatňovalo na žiadny signatársky štát CARIFORUM-u, ktorý takéto opatrenie uplatňuje na rovnaký produkt.

5.
Strana ES pred začatím akéhokoľek prešetrovania oznámi vyvážajúcemu signatárskemu štátu CARIFORUM-u prijatie riadne podloženého podnetu.

6.
Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú vo všetkých prešetrovaniach, ktoré sa začnú po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

7.
Ustanovenia tohto článku nepodliehajú ustanoveniam o urovnávaní sporov uvedeným v tejto dohode.

Článok 24

Multilaterálne ochranné opatrenia

1.
S výhradou ustanovení tohto článku žiadne z ustanovení tejto dohody nebráni signatárskym štátom CARIFORUM-u a strane ES prijať opatrenia v súlade s článkom XIX Všeobecnej dohody o clách a obchode z roku 1994, dohodou o ochranných opatreniach a článkom 5 dohody o poľnohospodárstve pripojenej k marakéšskej dohode o založení Svetovej obchodnej organizácie. Na účely tohto článku sa pôvod stanoví v súlade s nepreferenčnými pravidlami pôvodu strán alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u. 
2.
Bez ohľadu na odsek 1, vzhľadom na celkové rozvojové ciele tejto dohody a nepatrnú veľkosť hospodárstiev štátov CARIFORUM-u, strana ES neuplatňuje žiadne opatrenia prijaté podľa článku XIX dohody GATT 1994, Dohody WTO o ochranných opatreniach a článku 5 dohody o poľnohospodárstve na dovoz z ktoréhokoľvek štátu CARIFORUM-u.
3.
Ustanovenia odseku 2 sa uplatňujú päť rokov od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody. Najneskôr 120 dní pred ukončením tohto obdobia Spoločná rada CARIFORUM-u-ES preskúma fungovanie týchto ustanovení z hľadiska rozvojových potrieb štátov CARIFORUM-u s cieľom stanoviť, či je potrebné predĺžiť ich uplatňovanie na ďalšie obdobie. 
4.
Ustanovenia odseku 1 nepodliehajú ustanoveniam o urovnávaní sporov uvedeným v tejto dohode.
Článok 25

Ochranná doložka

1.
Bez ohľadu na článok 24, po preskúmaní alternatívnych riešení môže strana uplatniť ochranné opatrenia obmedzeného trvania, ktoré sa líšia od ustanovení článkov 15 a 16, podľa situácie, za podmienok a v súlade s postupmi stanovenými v tomto článku. 

2.
Ochranné opatrenia uvedené v odseku 1 sa môžu prijať, ak sa produkt s pôvodom v jednej strane dováža na územie druhej strany v takých zvýšených množstvách a za takých podmienok, ktoré spôsobujú, alebo hrozí, že môžu spôsobiť:

a)
na území dovážajúcej strany vážnu ujmu domácemu odvetviu produkujúcemu podobné alebo priamo konkurujúce produkty; alebo

b)
narušenia v sektore hospodárstva najmä tam, kde tieto narušenia spôsobujú vážne sociálne problémy alebo ťažkosti, ktoré by mohli zapríčiniť vážne zhoršenie hospodárskej situácie dovážajúcej strany, alebo

c)
narušenia na trhoch s podobnými alebo priamo konkurujúcimi poľnohospodárskymi produktmi
 alebo v rámci mechanizmov regulujúcich tieto trhy.

3.
Ochranné opatrenia uvedené v tomto článku nezachádzajú nad rámec toho,
čo je potrebné na zabránenie alebo odstránenie vážnej ujmy alebo narušení definovaných v odseku 2. Tieto ochranné opatrenia dovážajúcej strany môžu pozostávať len z jedného alebo viacerých z týchto opatrení:

a)
pozastavenie ďalšieho znižovania úrovne dovozného cla na príslušný produkt, ako sa stanovuje v tejto dohode, 

b)
zvýšenie cla na príslušný produkt na úroveň, ktorá nepresahuje clo uplatňované na ostatných členov WTO a

c)
zavedenie colných kvót na príslušný produkt.

4.
Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 až 3, ak sa dováža akýkoľvek produkt s pôvodom v jednom alebo vo viacerých signatárskych štátoch CARIFORUM-u v takých zvýšených množstvách a na základe takých podmienok, ktoré spôsobujú, alebo hrozí, že môžu spôsobiť situácie uvedené v odseku 2 písm. a), b) a c) jednému alebo viacerým najvzdialenejším regiónom strany ES, strana ES môže prijať opatrenia dohľadu alebo ochranné opatrenia obmedzené na dotknutý región alebo regióny v súlade s postupom stanoveným v odsekoch 6 až 9.

5.
a) Bez toho, aby boli dotknuté odseky 1 až 3, ak sa dováža akýkoľvek produkt s pôvodom v strane ES v takých zvýšených množstvách a na základe takých podmienok, ktoré signatárskemu štátu CARIFORUM-u spôsobujú, alebo hrozí, že môžu spôsobiť situácie uvedené v odseku 2 písm. a), b) a c), dotknutý signatársky štát CARIFORUM-u môže prijať opatrenia dohľadu alebo ochranné opatrenia obmedzené na jeho územie v súlade s postupmi stanovenými v odsekoch 6 až 9. 
b) Signatársky štát CARIFORUM-u môže prijať ochranné opatrenia, ak sa na jeho územie dováža produkt s pôvodom v strane ES v takých zvýšených množstvách a na základe takých podmienok, ktoré spôsobujú, alebo hrozí, že môžu spôsobiť narušenie nerozvinutému odvetviu produkujúcemu podobné alebo priamo si konkurujúce produkty. Toto ustanovenie je uplatniteľné iba na obdobie desiatich rokov od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody. Opatrenia sa musia prijať v súlade s postupmi stanovenými v odsekoch 6 až 9. 

6.
a) Ochranné opatrenia uvedené v tomto článku sa zachovajú len na také obdobie, ktoré môže byť potrebné na zabránenie alebo odstránenie vážnej ujmy alebo narušení definovaných v odsekoch 2, 4 a 5.
b) Ochranné opatrenia uvedené v tomto článku sa neuplatňujú na obdobie dlhšie ako dva roky. Ak okolnosti oprávňujúce na uloženie ochranných opatrení pretrvávajú, tieto opatrenia môžu byť predĺžené na ďalšie obdobie, a to najviac na dva roky. Ak však štáty CARIFORUM-u alebo signatársky štát CARIFORUM-u uplatňujú ochranné opatrenie alebo ak strana ES uplatňuje opatrenie obmedzené na územie jedného alebo viacerých jej najvzdialenejších regiónov, tieto opatrenia sa môžu uplatňovať na obdobie nepresahujúce štyri roky a ak okolnosti oprávňujúce na uloženie ochranných opatrení pretrvávajú, tieto opatrenia môžu byť predĺžené na ďalšie štyri roky. 

c) V ochranných opatreniach uvedených v tomto článku prijatých na dlhšie ako jeden rok sú obsiahnuté jednoznačné prvky postupne vedúce k ich zrušeniu najneskôr do konca stanoveného obdobia.

d) Žiadne ochranné opatrenie uvedené v tomto článku sa neuplatňuje na dovoz produktu, ktorý predtým podliehal takémuto opatreniu, počas obdobia aspoň jedného roka od uplynutia platnosti tohto opatrenia.

7.
Pri vykonávaní uvedených odsekov 1 až 6 sa uplatňujú tieto ustanovenia:

a) Ak sa strana domnieva, že existuje jedna z okolností uvedených v odsekoch 2, 4 a/alebo 5, okamžite túto záležitosť oznámi Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj na účely preskúmania. 
b) Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môže predložiť akékoľvek odporúčanie potrebné na nápravu vzniknutých okolností. Ak Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj nepredloží žiadne odporúčanie zamerané na nápravu daných okolností alebo do 30 dní odo dňa oznámenia danej záležitosti Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj nedosiahne žiadne iné uspokojivé riešenie, môže dovážajúca strana v súlade s týmto článkom prijať vhodné opatrenia na nápravu daných okolností.
c) Pred prijatím akéhokoľvek opatrenia stanoveného v tomto článku alebo v prípadoch, na ktoré sa vzťahuje odsek 8, strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u čo najskôr poskytnú Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj všetky relevantné informácie potrebné na riadne preskúmanie situácie s cieľom nájsť riešenie prijateľné pre príslušné strany. 
d) Pri výbere ochranných opatrení podľa tohto článku sa uprednostnia tie, ktoré najmenej narúšajú fungovanie tejto dohody.
e) Akékoľvek ochranné opatrenie prijaté podľa tohto článku sa bezodkladne oznámi Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj a je predmetom pravidelných rokovaní v rámci tohto orgánu, a to najmä na účely vypracovania časového harmonogramu na jeho zrušenie hneď, ako to umožnia okolnosti.
8.
Ak si výnimočné okolnosti vyžadujú okamžité kroky, príslušná dovážajúca strana, či už strana ES, štáty CARIFORUM-u alebo signatársky štát CARIFORUM-u, podľa okolností, môže predbežne prijať opatrenia stanovené v odsekoch 3, 4 a/alebo 5 bez toho, aby dodržala požiadavky stanovené v odseku 7. Tieto opatrenia sa môžu prijať najviac na obdobie 180 dní, ak opatrenia prijala strana ES, a na 200 dní, ak opatrenia prijali štáty CARIFORUM-u alebo signatársky štát CARIFORUM-u, alebo ak sú opatrenia prijaté stranou ES obmedzené na územie jedného alebo viacerých najvzdialenejších regiónov. Trvanie každého takéhoto predbežného opatrenia sa započíta ako časť počiatočného obdobia a každého predĺženia uvedeného v odseku 6. Pri prijímaní takýchto predbežných opatrení sa zoberie do úvahy záujem všetkých zúčastnených strán. Príslušná dovážajúca strana informuje druhú príslušnú stranu a okamžite túto záležitosť oznámi Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj na účely preskúmania. 
9.
V prípade, že v dovážajúcej strane podlieha dovoz výrobku správnemu postupu, ktorého účelom je rýchle poskytnutie informácií o vývoji obchodných tokov, ktoré môžu spôsobiť problémy uvedené v tomto článku, dovážajúca strana o tom bezodkladne informuje Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.
10.
Ochranné opatrenia prijaté v súlade s ustanoveniami tohto článku nepodliehajú ustanoveniam WTO o urovnávaní sporov. 
Kapitola 3

Necolné opatrenia

Článok 26

Zákaz množstvových obmedzení

Nadobudnutím platnosti tejto dohody sa odstránia všetky zákazy alebo obmedzenia dovozu alebo vývozu s pôvodom, okrem ciel a daní a poplatkov a iných nákladov ustanovených v článku 13, či už sa uplatňujú formou kvót, dovozných alebo vývozných licencií alebo iných opatrení. Nezavedú sa žiadne nové opatrenia takéhoto charakteru. Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článkov 23 a 24.

Článok 27

Národné zaobchádzanie v oblasti vnútroštátneho zdaňovania a predpisov

1.
Dovoz s pôvodom nepodlieha, priamo ani nepriamo, vnútroštátnym daniam alebo iným vnútroštátnym poplatkom akéhokoľvek druhu nad rámec tých, ktoré sa priamo alebo nepriamo uplatňujú na podobné domáce produkty. Okrem toho strany a signatárske štáty CARIFORUM-u nijako inak neuplatňujú vnútroštátne dane alebo iné vnútroštátne poplatky s cieľom poskytnúť ochranu podobným domácim produktom. 

2.
Zaobchádzanie s dovozom s pôvodom nie je nevýhodnejšie ako zaobchádzanie poskytnuté podobným domácim produktom, pokiaľ ide o všetky zákony, predpisy a požiadavky, ktoré majú vplyv na ich vnútroštátny predaj, ponúkanie na predaj, kúpu, dopravu, distribúciu alebo použitie. Ustanovenia tohto odseku nebránia uplatňovaniu rozdielových vnútroštátnych dopravných poplatkov, ktoré sú založené výhradne na hospodárskej prevádzke dopravných prostriedkov, a nie na národnom pôvode produktu.

3.
Žiadna strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u neprijme ani nezachová nijaký vnútroštátny kvantitatívny predpis týkajúci sa zmiešavania, spracovania alebo používania produktov v špecifikovaných objemoch alebo pomeroch, ktorý si vyžaduje, priamo alebo nepriamo, aby akýkoľvek špecifikovaný objem alebo podiel ktoréhokoľvek produktu, na ktorý sa vzťahuje toto opatrenie, musel byť dodávaný z domácich zdrojov. Okrem toho žiadna strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u nijako inak neuplatňuje vnútroštátne kvantitatívne predpisy s cieľom poskytnúť ochranu domácej produkcii.

4.
Ustanovenia tohto článku nebránia vyplácaniu dotácií výhradne národným producentom vrátane platieb národným producentom získaných z vnútroštátnych daní alebo poplatkov uplatňovaných v súlade s ustanoveniami tohto článku a dotácií získaných prostredníctvom vládnych nákupov domácich produktov.

5.
Ustanovenia tohto článku sa neuplatňujú na zákony, predpisy, konania alebo postupy, ktoré upravujú verejné obstarávanie a na ktoré sa vzťahujú výhradne ustanovenia kapitoly 3 hlavy IV. 

6.
Ustanovenia tohto článku sa uplatňujú bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 23.

Článok 28

Dotácie na podporu vývozu v poľnohospodárstve 

1.
Žiadna strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u nesmie zaviesť žiadny nový program dotácií podmienený vývozom alebo zvýšiť akúkoľvek existujúcu dotáciu takéhoto charakteru na poľnohospodárske produkty určené na územie druhej strany
. 

2.
Pokiaľ ide o ktorýkoľvek z produktov definovaných v odseku 3, v súvislosti s ktorým sa štáty CARIFORUM-u zaviazali odstrániť clá, strana ES sa zaväzuje postupne odstrániť všetky existujúce dotácie poskytnuté pri vývoze tohto produktu na územie štátov CARIFORUM-u. O forme takéhoto postupného odstránenia rozhodne Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.

3.
Tento článok sa uplatňuje na produkty, na ktoré sa vzťahuje príloha I k Dohode WTO o poľnohospodárstve.

4.
Tento článok sa uplatňuje bez toho, aby bolo dotknuté uplatňovanie článku 9.4 Dohody WTO o poľnohospodárstve a článok 27 Dohody WTO o dotáciách a vyrovnávacích opatreniach štátmi CARIFORUM-u. 

Kapitola 4

Colné postupy a uľahčenie obchodu

Článok 29

Ciele
1.
Strany uznávajú význam colných postupov a uľahčenia obchodu v rámci rozvíjajúceho sa globálneho obchodného prostredia a rozvoja obchodu medzi štátmi CARIFORUM-u a medzi stranami. 

2.
Strany sa dohodli na posilnení spolupráce v tejto oblasti s cieľom zabezpečiť, aby príslušné právne predpisy a postupy, ako aj administratívne kapacity príslušných správ, plnili ciele účinnej kontroly a podpory uľahčenia obchodu a na pomoci pri podpore rozvoja a regionálnej integrácie štátov CARIFORUM-u. 

3.
Strany uznávajú, že pri vykonávaní tejto kapitoly sa žiadnym spôsobom neohrozia legitímne ciele verejnej politiky vrátane tých, ktoré sa týkajú bezpečnosti a predchádzania podvodom.
Článok 30

Colná a administratívna spolupráca

1.
S cieľom zabezpečiť súlad s ustanoveniami tejto hlavy a účinným spôsobom reagovať na ciele stanovené v článku 29 strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u:

a)
si vymenia informácie týkajúce sa colných právnych predpisov a postupov;

b)
vyvinú spoločné iniciatívy vo vzájomne dohodnutých oblastiach;

c)
vždy, keď je to možné, prijmú spoločné pozície v medzinárodných organizáciách v colnej oblasti, ako napríklad vo WTO a Svetovej colnej organizácii (WCO);

d)
podporia koordináciu medzi príslušnými agentúrami.
2.
Strany si navzájom poskytnú administratívnu pomoc v colných záležitostiach v súlade s ustanoveniami protokolu II.

Článok 31

Colné právne predpisy a postupy

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli, že ich príslušné obchodné a colné právne predpisy, ustanovenia a postupy sa zakladajú na medzinárodných nástrojoch a normách uplatniteľných v colnej oblasti a oblasti obchodu vrátane kľúčových prvkov revidovaného Kjótskeho dohovoru o zjednodušení a harmonizácii colných postupov, Systému noriem na zabezpečenie a uľahčenie globálneho obchodu WCO, súboru údajov WCO a dohovoru o harmonizovanom systéme.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli, že ich príslušné obchodné a colné právne predpisy, ustanovenia a postupy sa zakladajú na:

a)
potrebe chrániť a uľahčovať obchod prostredníctvom presadzovania legislatívnych požiadaviek a súladu s nimi a potrebe poskytovať dodatočnú podporu pre obchodníkov s vysokou úrovňou dodržiavania požiadaviek;

b)
potrebe zabezpečiť, aby boli požiadavky na hospodárske subjekty primerané, nediskriminačné, aby predchádzali podvodom a neviedli k uplatňovaniu neprimeraných sankcií za menej závažné porušenia colných predpisov alebo procedurálnych požiadaviek;

c)
potrebe uplatňovať jednotný administratívny doklad v strane ES alebo jeho elektronický ekvivalent v rámci CARIFORUM-u. Štáty CARIFORUM-u na tento účel pokračujú vo svojom úsilí s cieľom vykonávania v počiatočnej fáze po nadobudnutí platnosti dohody. Tri roky po nadobudnutí platnosti dohody sa vykoná spoločné preskúmanie situácie;

d)
potrebe uplatňovať moderné colné techniky vrátane hodnotenia rizika, zjednodušené postupy pri dovoze a vývoze, kontroly po prepustení a objektívne postupy pre autorizovaných obchodníkov. Postupy by mali byť transparentné, efektívne a zjednodušené s cieľom znížiť náklady a zvýšiť predvídateľnosť pre hospodárske subjekty;

e)
potrebe nediskriminácie z hľadiska požiadaviek a postupov uplatniteľných na dovoz, vývoz a na tovar v tranzite, pričom je prijateľné, že so zásielkami sa môže zaobchádzať rozdielne podľa objektívnych kritérií hodnotenia rizika;

f)
potrebe transparentnosti. Na tento účel sa strany a signatárske štáty CARIFORUM-u dohodli na zavedení systému záväzných rozhodnutí v colných záležitostiach, najmä pokiaľ ide o colné zatriedenie a pravidlá pôvodu, v súlade s pravidlami stanovenými v ich príslušných právnych predpisoch;

g)
potrebe postupného vývoja systémov vrátane systémov zakladajúcich sa na informačných technológiách, aby sa uľahčila elektronická výmena údajov medzi obchodníkmi, colnými správami a príslušnými agentúrami;

h)
potrebe uľahčiť pohyb tranzitu; 
i)
transparentných a nediskriminačných pravidlách, pokiaľ ide o udeľovanie povolení colným deklarantom, ako aj na neuplatňovaní požiadavky povinného využívania služieb nezávislých colných deklarantov;

j)
potrebe zabrániť povinnému používaniu kontrol pred nakládkou alebo ich ekvivalentu bez toho, aby boli dotknuté ich práva a povinnosti podľa Dohody WTO o kontrolách pred nakládkou. Strany túto záležitosť prediskutujú v rámci Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj a následne na to sa môžu dohodnúť, že sa vzdajú možnosti používania povinných kontrol pred nakládkou alebo ich ekvivalentu. 

3.
V záujme zlepšenia pracovných metód, ako aj zabezpečenia nediskriminácie, transparentnosti, efektívnosti, integrity a sledovateľnosti operácií strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u:

a)
prijmú ďalšie kroky na zníženie množstva, zjednodušenie a štandardizáciu údajov a dokumentácie;

b)
tam, kde je to možné, zjednodušia požiadavky a formality týkajúce sa rýchleho prepúšťania a vybavovania tovaru;

c)
zabezpečia účinné, promptné, nediskriminačné a ľahko dostupné postupy umožňujúce právo na odvolanie sa proti colným administratívnym opatreniam, výrokom a rozhodnutiam, ktoré majú vplyv na dovoz, vývoz alebo tovar v tranzite. Akékoľvek poplatky sú úmerné nákladom na odvolacie postupy; a

d)


zabezpečia, aby sa dodržiavali najvyššie normy integrity prostredníctvom uplatňovania opatrení zohľadňujúcich zásady príslušných medzinárodných dohovorov a nástrojov v tejto oblasti. 

Článok 32

Vzťahy s podnikateľskou komunitou

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli:

a)
že zabezpečia, aby boli čo najviac verejne dostupné v elektronickej podobe všetky právne predpisy, postupy, poplatky a náklady, ako aj príslušné vysvetlenia;

b)
na potrebe včasného a pravidelného dialógu s hospodárskymi subjektmi o legislatívnych návrhoch týkajúcich sa colných a obchodných postupov;

c)
že pri zavádzaní nových alebo zmenených a doplnených právnych predpisov a postupov budú mať hospodárske subjekty k dispozícii informácie vždy, keď to bude možné, vopred. Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sprístupnia verejnosti relevantné oznámenia administratívnej povahy vrátane požiadaviek agentúr a vstupných postupov, prevádzkových hodín a prevádzkových postupov colných úradov v prístavoch a na hraničných priechodoch a kontaktných miest na zisťovanie informácií s cieľom uľahčiť dodržiavanie colných povinností zo strany podnikov a včasný pohyb tovaru;

d)
na posilnení spolupráce medzi subjektmi a príslušnými správami a podpore spravodlivej súťaže v rámci obchodnej komunity prostredníctvom využívania nesvojvoľných a verejne dostupných postupov, ako sú memorandá o porozumení, v rámci ktorých sa primeraným spôsobom využijú memorandá uverejnené WCO;

e)
že táto spolupráca by sa mala zamerať aj na boj proti nezákonným postupom a bezpečnosť a ochranu občanov, ako aj výber štátnych príjmov;

f)
že zabezpečia, aby sa ich príslušné colné a súvisiace požiadavky a postupy riadili osvedčenými postupmi a pokiaľ možno čo najmenej obmedzovali obchod.

Článok 33

Colné hodnotenie

1.
Pravidlá colného hodnotenia uplatňované na obchod medzi stranami sa riadia dohodou o vykonávaní článku VII dohody GATT z roku 1994.

2.
Strany spolupracujú s cieľom dosiahnuť spoločný prístup k otázkam týkajúcim sa colného hodnotenia. 

Článok 34

Regionálna integrácia

1.
Strany v čo najväčšej možnej miere podporujú regionálnu integráciu v colnej oblasti a pracujú na vývoji regionálnych právnych predpisov, postupov a požiadaviek v colnej oblasti v súlade s príslušnými medzinárodnými normami. 
2.
Osobitný výbor pre colnú spoluprácu a uľahčenie obchodu ustanovený v článku 36 uskutočňuje priebežné monitorovanie vykonávania ustanovení tohto článku. 

Článok 35

Spolupráca
1.
Strany v záujme dosiahnutia cieľov tejto dohody uznávajú význam spolupráce, pokiaľ ide o colné opatrenia a opatrenia na uľahčenie obchodu. 

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory, najmä v týchto oblastiach:

a)
uplatňovanie moderných colných techník vrátane hodnotenia rizika, predbežných záväzných rozhodnutí, zjednodušených postupov na vstup a prepustenie tovaru, kontrol po prepustení a metód auditu spoločnosti;

b)
zavedenie postupov a praktík, v rámci ktorých sa čo najviac odrážajú praktické medzinárodné nástroje a normy uplatniteľné v colnej a obchodnej oblasti vrátane pravidiel WTO a nástrojov a noriem WCO, okrem iného revidovaného Kjótskeho dohovoru o zjednodušení a harmonizácii colných postupov a Systému noriem na zabezpečenie a uľahčenie globálneho obchodu WCO; a

c)
automatizácia colných a iných obchodných postupov.

Článok 36

Osobitný výbor pre colnú spoluprácu a uľahčenie obchodu 

1.
Strany sa dohodli na ustanovení Osobitného výboru pre colnú spoluprácu a uľahčenie obchodu, ktorý pozostáva zo zástupcov strán. Na dátume a programe stretnutí tohto výboru sa strany vopred dohodnú. Funkcia predsedu tohto výboru každoročne rotuje medzi stranami. Výbor sa zodpovedá Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.

2.
Medzi funkcie výboru patrí:

a)
monitorovanie vykonávania a správy ustanovení tejto kapitoly;

b)
vykonávanie úloh a funkcií stanovených v protokole I; 

c)
poskytovanie fóra na konzultáciu medzi stranami, pokiaľ ide o povinnosti stanovené v protokole II;

d)
posilnenie spolupráce a dialógu medzi stranami o colných záležitostiach, právnych predpisoch a postupoch v colnej oblasti, vzájomnej administratívnej pomoci v colných záležitostiach, pravidlách pôvodu a administratívnej spolupráci; a

e)
diskutovanie o otázkach týkajúcich sa technickej pomoci.

Kapitola 5

Poľnohospodárstvo a rybné hospodárstvo

Článok 37

Ciele
1.
Strany sa dohodli, že základným cieľom tejto dohody je udržateľný rozvoj a odstránenie chudoby v štátoch CARIFORUM-u a hladká a postupná integrácia týchto hospodárstiev do globálneho hospodárstva. V poľnohospodárskom sektore a v sektore rybného hospodárstva by táto dohoda mala prispieť k zvýšeniu konkurencieschopnosti produkcie, spracovania a obchodu s poľnohospodárskymi produktmi a produktmi rybného hospodárstva v tradičných aj netradičných sektoroch medzi stranami v súlade s udržateľným riadením prírodných zdrojov. 

2.
Strany uznávajú hospodársky a sociálny význam činností súvisiacich s rybným hospodárstvom a využívaním živých morských zdrojov štátov CARIFORUM-u a potrebu maximalizovať tento prínos, pokiaľ ide o také faktory ako je potravinová bezpečnosť, zamestnanosť, zmiernenie chudoby, devízové príjmy a sociálna stabilita rybárskych komunít. 

3.
Strany uznávajú, že rybné hospodárstvo a morské ekosystémy štátov CARIFORUM-u sú komplexné, biologicky rozmanité a citlivé a že pri ich využívaní by sa mali tieto faktory brať do úvahy prostredníctvom účinného zachovávania a riadenia zdrojov rybného hospodárstva a súvisiacich ekosystémov na základe kvalifikovaných vedeckých odporúčaní a na základe zásady obozretného konania vymedzenej v Kódexe správania sa pri zodpovednom rybolove Organizácie OSN pre výživu a poľnohospodárstvo (FAO). 

4.
Strany uznávajú, že zabezpečenie potravinovej bezpečnosti a podpora živobytia vidieckych a rybárskych komunít sú kľúčovými prvkami odstránenia chudoby a dosiahnutia udržateľného rozvoja. V dôsledku toho uznávajú potrebu zabrániť výraznému narušeniu trhov s poľnohospodárskymi, potravinárskymi a rybími produktmi v štátoch CARIFORUM-u. 

5.
Strany sa dohodli, že plne zohľadnia diverzitu hospodárskych, sociálnych a environmentálnych charakteristík a potrieb a rozvojových stratégií štátov CARIFORUM-u. 

Článok 38

Regionálna integrácia

Strany uznávajú, že integrácia poľnohospodárskeho sektora, potravinárskeho sektora a sektora rybného hospodárstva štátov CARIFORUM-u prostredníctvom postupného odstránenia zostávajúcich prekážok a ustanovenia primeraného regulačného rámca prispeje k prehĺbeniu procesu regionálnej integrácie a dosiahnutiu cieľov tejto kapitoly. 

Článok 39

Podporné politiky

Štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú prijať a vykonávať politiky a inštitucionálne reformy, ktoré umožnia a uľahčia dosiahnutie cieľov tejto kapitoly. 

Článok 40

Potravinová bezpečnosť

1.
Strany uznávajú, že odstránenie prekážok obchodu medzi stranami, ako sa predpokladá v tejto dohode, môže predstavovať veľkú výzvu pre producentov a spotrebiteľov CARIFORUM-u v poľnohospodárskom sektore, potravinárskom sektore a v sektore rybného hospodárstva a dohodli sa, že v súvislosti s týmito otázkami budú medzi sebou konzultovať. 

2.
Ak dodržiavanie ustanovení tejto dohody spôsobuje problémy s dostupnosťou potravín alebo iných produktov, ktoré sú kľúčové na zabezpečenie potravinovej bezpečnosti signatárskeho štátu CARIFORUM-u, alebo s prístupom k nim, a ak situácia spôsobuje alebo pravdepodobne spôsobí značné ťažkosti pre takýto štát CARIFORUM-u, tento signatársky štát CARIFORUM-u môže prijať primerané opatrenia v súlade s postupmi stanovenými v článku 25 ods. 7 písm. b) až d), ods. 8 a ods. 9.

Článok 41

Výmena informácií a konzultácie

1.
Strany sa dohodli na výmene skúseností, informácií a osvedčených postupov a konzultácii o všetkých otázkach súvisiacich s obchodom medzi nimi a úsilím dosiahnuť ciele tejto kapitoly. 

2.
Strany sa dohodli, že dialóg by bol užitočný najmä v týchto oblastiach: 

a)
výmena informácií o poľnohospodárskej produkcii, spotrebe a obchode a o príslušnom vývoji na trhu s poľnohospodárskymi produktmi a produktmi rybného hospodárstva;

b)
podpora investícií v poľnohospodárskom sektore, potravinárskom sektore a v sektore rybného hospodárstva v štátoch CARIFORUM-u vrátane činností malého rozsahu;

c)
výmena informácií o politikách, zákonoch a predpisoch v oblasti poľnohospodárstva, rozvoja vidieka a rybného hospodárstva; 

d)
diskusia o politických a inštitucionálnych zmenách potrebných na podporu transformácie poľnohospodárskeho sektora a sektora rybného hospodárstva, ako aj zavedenie a vykonávanie regionálnych politík v oblasti poľnohospodárstva, potravinárstva, rozvoja vidieka a rybného hospodárstva v snahe dosiahnuť regionálnu integráciu; 

e)
výmena názorov o nových technológiách, ako aj politikách a opatreniach súvisiacich s kvalitou.

Článok 42

Tradičné poľnohospodárske produkty 
1.
Strany sa zaväzujú vopred konzultovať o vývoji v obchodnej politike, ktorý môže mať vplyv na konkurenčnú pozíciu tradičných poľnohospodárskych produktov vrátane banánov, rumu, ryže a cukru na trhu strany ES.

2.
Strana ES sa usiluje zachovať, podľa možnosti čo najdlhšie, výrazný preferečný prístup v rámci multilaterálneho obchodného režimu pre tieto produkty s pôvodom v štátoch CARIFORUM-u a zabezpečiť, aby sa akékoľvek nevyhnutné zníženie preferenčného prístupu uskutočňovalo postupne čo najdlhšie možné obdobie. 

Článok 43

Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam poľnohospodárskeho sektora, potravinárskeho sektora a sektora rybného hospodárstva pre hospodárstva štátov CARIFORUM-u a spolupráce na účely podpory transformácie týchto sektorov s cieľom zvýšiť ich konkurencieschopnosť, rozvíjať ich schopnosť vstupovať na trhy vysokej kvality a vzhľadom na ich potenciálny príspevok k udržateľnému rozvoju štátov CARIFORUM-u. Uvedomujú si potrebu uľahčiť prispôsobovanie poľnohospodárskeho sektora, potravinárskeho sektora, sektora rybného hospodárstva a vidieckeho hospodárstva progresívnym zmenám, ktoré prinesie táto dohoda, pričom sa berie osobitný ohľad na operácie malého rozsahu. 

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
zlepšenie konkurencieschopnosti potenciálne rentabilnej produkcie, vrátane druhotného spracovania, na základe inovácie, odbornej prípravy, podpory prepojení a iných podporných činností v súvislosti s poľnohospodárskymi produktmi a produktmi rybného hospodárstva vrátane tradičných aj netradičných vývozných sektorov; 

b)
rozvoj marketingových schopností v oblasti vývozu vrátane prieskumu trhu, či už ide o obchod medzi štátmi CARIFORUM-u alebo medzi stranami, ako aj identifikácia možností zlepšenia marketingovej infraštruktúry a dopravy a možností financovania a spolupráce pre producentov a obchodníkov;

c)
prijatie a dodržiavanie noriem kvality týkajúcich sa produkcie potravín a marketingu vrátane noriem týkajúcich sa poľnohospodárskych postupov, prijateľných zo sociálneho hľadiska a z hľadiska životného prostredia, a organických a geneticky nemodifikovaných potravín; 

d)
podpora súkromného investovania a verejno-súkromných partnerstiev v oblasti potenciálne rentabilnej produkcie;

e)
zlepšenie schopností subjektov CARIFORUM-u dodržiavať vnútroštátne, regionálne a medzinárodné technické normy, zdravotné normy a normy kvality v súvislosti s rybami a rybími produktmi;

f)
budovanie alebo posilňovanie vedecko-technických personálnych a inštitucionálnych kapacít na regionálnej úrovni v oblasti udržateľného obchodu s produktmi rybného hospodárstva vrátane akvakultúry; a

g)
proces dialógu uvedený v článku 41.
Kapitola 6

technické prekážky obchodu 
Článok 44

Multilaterálne povinnosti

Strany potvrdzujú svoj záväzok rešpektovať práva a povinnosti stanovené na základe Dohody Svetovej obchodnej organizácie (WTO) o technických prekážkach obchodu (ďalej len „dohoda WTO o TBT“). 

Článok 45

Ciele
Ciele tejto kapitoly sú:

a)
uľahčiť obchod s tovarom medzi stranami a súčasne udržať a zvýšiť schopnosť strán chrániť zdravie, bezpečnosť, spotrebiteľov a životné prostredie;

b)
zlepšiť schopnosť strán identifikovať zbytočné prekážky obchodu medzi stranami, v dôsledku technických predpisov, noriem a postupov posudzovania zhody uplatňovaných ktoroukoľvek zo strán, predchádzať im a odstraňovať ich;

c)
zvýšiť schopnosť strán zabezpečiť dodržiavanie medzinárodných noriem a vzájomných technických predpisov a noriem. 

Článok 46

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov

1.
Ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňujú na technické predpisy, normy a postupy posudzovania zhody vymedzené v dohode WTO o TBT, pokiaľ majú vplyv na obchod medzi stranami.

2.
Na účely tejto kapitoly sa uplatňujú vymedzenia pojmov použité v Dohode WTO o TBT.

Článok 47

Regionálna spolupráca a integrácia

Strany sa dohodli, že spolupráca medzi národnými a regionálnymi orgánmi v oblasti štandardizácie, akreditácie a iných technických prekážok obchodu je dôležitá v záujme uľahčenia vnútroregionálneho obchodu a obchodu medzi stranami, ako aj celého procesu regionálnej integrácie štátov CARIFORUM-u a zaväzujú sa na tento účel spolupracovať.

Článok 48

Transparentnosť
Strany potvrdzujú svoj záväzok vykonávať ustanovenia o transparentnosti stanovené v dohode WTO o TBT. 

Okrem toho strany sa usilujú navzájom sa čo najskôr informovať o návrhoch na úpravu alebo zavedenie technických predpisov a noriem, ktoré sú relevantné najmä z hľadiska obchodu medzi stranami.

Článok 49

Výmena informácií a konzultácie

1.
Strany sa dohodli, že na začiatku predbežného uplatňovania tejto dohody ustanovia kontaktné miesta na účely výmeny informácií špecifiikovaných v tejto kapitole. Strany sa tiež dohodli, že vzájomnú výmenu informácií budú v čo najväčšej možnej miere uskutočňovať prostredníctvom regionálnych kontaktných miest.

2.
Strany sa dohodli na zintenzívnení vzájomnej komunikácie a výmeny informácií, pokiaľ ide o otázky patriace do rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, a najmä spôsoby, ktoré by uľahčili dodržiavanie vzájomných technických predpisov, noriem a postupov posudzovania zhody a odstránili zbytočné prekážky obchodu s tovarom medzi nimi.

3.
Ak v súvislosti s technickými predpismi, normami alebo postupmi posudzovania zhody vznikne osobitný problém, ktorý môže ovplyvniť obchod medzi stranami, strany sa čo najskôr navzájom informujú a konzultujú s cieľom dosiahnuť vzájomne prijateľné riešenie. 

4.
Strany sa dohodli, že sa budú navzájom písomne informovať o prijatých opatreniach alebo o opatreniach, ktoré sa majú prijať na zabránenie dovozu akéhokoľvek tovaru s cieľom vyriešiť problém týkajúci sa zdravia, bezpečnosti a životného prostredia hneď ako je to reálne možné po prijatí rozhodnutia. 

5.
Strany sa dohodli, že určia výrobky, v súvislosti s ktorými si vymenia informácie v záujme spolupráce s cieľom dosiahnuť, aby tieto výrobky spĺňali technické predpisy a normy požadované na vstup na vzájomné trhy. Súčasťou takýchto informácií môže byť stanovenie kapacitných potrieb a návrhy ako tieto potreby uspokojiť.

Článok 50

Spolupráca v medzinárodných orgánoch

Strany sa dohodli na spolupráci v medzinárodných normotvorných orgánoch aj prostredníctvom podpory účasti zástupcov štátov CARIFORUM-u na stretnutiach a práci týchto orgánov. 

Článok 51

Spolupráca
1.


Strany uznávajú, že v záujme dosiahnutia cieľov tejto dohody je dôležité, aby spolupracovali v oblastiach technických predpisov, noriem a posudzovania zhody.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)


zavedenie vhodných postupov vzájomného poskytovania expertízy vrátane primeranej odbornej prípravy na účely zabezpečenia zodpovedajúcej a trvalej technickej spôsobilosti príslušných normotvorných orgánov, orgánov metrológie, akreditácie, dohľadu nad trhom a orgánov posudzovania zhody, najmä tých so sídlom v regióne CARIFORUM-u,

b)
vybudovanie odborných stredísk na posudzovanie tovaru na účely jeho vstupu na trh ES v rámci CARIFORUM-u, 

c)
rozvoj schopností podnikov, najmä podnikov so sídlom v štátoch CARIFORUM-u, plniť požiadavky regulácie a trhu, 

d)
vypracovanie a prijatie harmonizovaných technických predpisov, noriem a postupov posudzovania zhody vychádzajúcich z príslušných medzinárodných noriem.

Kapitola 7

SANITÁRNE A FYTOSANITÁRNE OPATRENIA
Článok 52

Multilaterálne povinnosti

Strany potvrdzujú svoj záväzok rešpektovať práva a povinnosti stanovené v Dohode Svetovej obchodnej organizácie (WTO) o sanitárnych a fytosanitárnych opatreniach (ďalej len „dohoda WTO o SPS“). Strany tiež opätovne potvrdzujú svoje práva a povinnosti na základe Medzinárodného dohovoru o ochrane rastlín (IPPC), CODEX Alimentarius a Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (OIE).

Článok 53

Ciele
Ciele tejto kapitoly sú:

a)
uľahčiť obchod medzi stranami a súčasne zachovať a zvýšiť schopnosť strán chrániť zdravie rastlín, zvierat a ľudí;

b)
zlepšiť schopnosť strán identifikovať neúmyselné narušenia alebo prekážky obchodu medzi stranami v dôsledku opatrení potrebných na ochranu zdravia rastlín, zvierat a ľudí na území strán, predchádzať im a minimalizovať ich;

c)
pomôcť štátom CARIFORUM-u stanoviť harmonizované vnútroregionálne sanitárne a fytosanitárne (ďalej len „SPS“) opatrenia aj s cieľom uľahčiť uznávanie rovnocennosti takýchto opatrení s opatreniami, ktoré existujú v strane ES;

d)
pomôcť štátom CARIFORUM-u zabezpečiť dodržiavanie SPS opatrení, ktoré sa uplatňujú na území strany ES. 

Článok 54

Rozsah pôsobnosti a vymedzenia pojmov

1.
Ustanovenia tejto kapitoly sa uplatňujú na SPS opatrenia vymedzené v dohode WTO o SPS, pokiaľ majú vplyv na obchod medzi stranami.

2.
Na účely tejto kapitoly sa uplatňujú vymedzenia pojmov použité v dohode WTO o SPS.

Článok 55

Príslušné orgány

1.
Strany sa dohodli, že na začiatku predbežného uplatňovania tejto dohody ustanovia príslušné orgány na účely vykonávania opatrení uvedených v tejto kapitole. Strany sa navzájom včas informujú o akýchkoľvek dôležitých zmenách v štruktúre, charaktere a organizácii a rozdelení kompetencií svojich príslušných orgánov. 

2.
Strany sa dohodli, že vzájomné výmeny informácií týkajúce sa vykonávania opatrení uvedených v tejto kapitole budú v čo najväčšej možnej miere uskutočňovať prostredníctvom regionálneho orgánu zastupujúceho príslušné orgány.

Článok 56

Regionálna spolupráca a integrácia

1.
Strany sa dohodli, že spolupráca medzi národnými a regionálnymi orgánmi, ktoré sa zaoberajú SPS záležitosťami, vrátane príslušných orgánov, je dôležitá v záujme uľahčenia vnútroregionálneho obchodu a obchodu medzi stranami, ako aj celého procesu regionálnej integrácie CARIFORUM-u.

2.
V tejto súvislosti sa strany dohodli, že je dôležité stanoviť harmonizované SPS opatrenia tak v strane ES, ako aj medzi štátmi CARIFORUM-u, a zaväzujú sa na tento účel spolupracovať. Strany sa tiež dohodli na vzájomnej konzultácii s cieľom uzatvoriť bilaterálne dohody o uznávaní rovnocennosti uvedených SPS opatrení. 

3.
Ak nie sú prijaté SPS opatrenia alebo uznávanie rovnocennosti, strany sa dohodli na konzultácii o spôsoboch uľahčenia obchodu a zníženia zbytočných administratívnych požiadaviek.

Článok 57

Transparentnosť
Strany potvrdzujú svoj záväzok vykonávať ustanovenia o transparentnosti stanovené v prílohe B k dohode WTO o SPS. Okrem toho strany sa čo najskôr usilujú navzájom sa informovať o návrhoch na úpravu alebo zavedenie SPS predpisov alebo opatrení, ktoré sú relevantné najmä z hľadiska obchodu medzi stranami.

Článok 58

Výmena informácií a konzultácie

1.
Strany sa dohodli na posilnení vzájomnej komunikácie a výmeny informácií o otázkach v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, ktoré môžu mať vplyv na obchod medzi stranami.

2.
Ak vznikne osobitný problém v oblasti SPS, ktorý môže mať vplyv na obchod medzi stranami, príslušné orgány strán sa navzájom čo najskôr informujú a konzultujú s cieľom nájsť vzájomne prijateľné riešenie. 

Článok 59

Spolupráca
1.
Strany uznávajú, že v záujme dosiahnutia cieľov tejto dohody je spolupráca v oblasti sanitárnych a fytosanitárnych opatrení dôležitá.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
posilnenie regionálnej integrácie a zlepšenie monitorovania, vykonávania a presadzovania SPS opatrení v súlade s článkom 56 vrátane podujatí odbornej prípravy a informačných podujatí pre pracovníkov, ktorí sa zaoberajú reguláciou; v záujme dosiahnutia týchto cieľov je možné podporovať aj verejno-súkromné partnerstvá,

b)
zavedenie primeraných opatrení na vzájomné poskytovanie expertízy s cieľom riešiť otázky týkajúce sa zdravia rastlín, zvierat a ľudí, ako aj na podujatia odbornej prípravy a informačných podujatí pre pracovníkov, ktorí sa zaoberajú reguláciou,

c)
rozvoj schopností podnikov, najmä podnikov z CARIFORUM-u, plniť požiadavky regulácie a trhu, 

d)
spolupráca v medzinárodných orgánoch uvedených v článku 52 vrátane podpory účasti zástupcov štátov CARIFORUM-u na stretnutiach týchto orgánov.

HLAVA II

INVESTÍCIE, OBCHOD SO SLUŽBAMI A ELEKTRONICKÝ OBCHOD

Kapitola 1

Všeobecné ustanovenia

Článok 60

Cieľ, rozsah a pôsobnosť

1.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u opätovne potvrdzujú svoje záväzky vyplývajúce z dohody WTO a s cieľom uľahčiť regionálnu integráciu a udržateľný rozvoj signatárskych štátov CARIFORUM-u a ich hladkú a postupnú integráciu do svetového hospodárstva týmto stanovujú nevyhnutné opatrenia na postupnú, recipročnú a asymetrickú liberalizáciu investícií a obchodu so službami a na spoluprácu pri elektronickom obchodovaní.

2.
Žiadna časť tejto hlavy sa nevykladá tak, že vyžaduje privatizáciu verejnoprávnych podnikov alebo uloženie akejkoľvek povinnosti, pokiaľ ide o vládne obstarávanie. 

3.
Ustanovenia tejto hlavy sa neuplatňujú na dotácie poskytnuté stranami alebo signatárskymi štátmi CARIFORUM-u. 

4.
V súlade s ustanoveniami tejto hlavy si strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zachovávajú právo regulovať a zavádzať nové predpisy v snahe dosiahnuť legitímne ciele politiky. 
5.
Táto hlava sa neuplatňuje na opatrenia týkajúce sa fyzických osôb, ktoré sa usilujú o prístup na trh práce strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ani na opatrenia v súvislosti s občianstvom, trvalým pobytom alebo zamestnaním na trvalom základe.

Žiadna časť tejto hlavy nebráni stranám alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u, aby na svojom území uplatňovali opatrenia na regulovanie vstupu fyzických osôb na ich územie alebo ich dočasného pobytu na tomto území vrátane opatrení nevyhnutných na ochranu celistvosti hraníc a zaistenie systematického pohybu fyzických osôb cez ich hranice za predpokladu, že sa tieto opatrenia neuplatňujú takým spôsobom, ktorý by viedol k odstráneniu alebo obmedzeniu výhod, ktoré ktorejkoľvek strane vyplývajú z podmienok osobitného záväzku.

Článok 61

Vymedzenie pojmov
Na účely tejto hlavy:

a)
„opatrenie“ znamená akékoľvek opatrenie strán alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, či už vo forme zákona, predpisu, pravidla, postupu, rozhodnutia, správneho opatrenia alebo v akejkoľvek inej forme;

b)
„opatrenia prijaté alebo zachovávané stranami alebo signatárskymi štátmi CARIFORUM-u“ znamenajú opatrenia prijaté:

(i)
ústrednými, regionálnymi alebo miestnymi vládami a orgánmi; a

(ii)
mimovládnymi orgánmi pri výkone právomocí delegovaných ústrednými, regionálnymi alebo miestnymi vládami alebo orgánmi; 

c)
„fyzická osoba strany ES“ alebo „fyzická osoba signatárskych štátov CARIFORUM-u“ znamená štátneho príslušníka jedného z členských štátov Európskej únie alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u v súlade s ich príslušnými právnymi predpismi;

d)
„právnická osoba“ znamená akýkoľvek právny subjekt riadne ustanovený alebo inak organizovaný podľa platných zákonov na ziskové alebo iné účely v súkromnom alebo štátnom vlastníctve vrátane akejkoľvek korporácie, trustu, partnerstva, spoločného podniku, individuálneho vlastníctva alebo združenia;

e)
„právnická osoba strany“ znamená právnickú osobu strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u ustanovenú v súlade so zákonmi členského štátu Európskej únie, resp. signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ktorá má sídlo, ústredie alebo hlavné miesto podnikania na území, na ktorom sa uplatňuje Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, resp. na území signatárskeho štátu CARIFORUM-u;

V prípade, že právnická osoba má na území, na ktorom sa uplatňuje Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, resp. na území signatárskeho štátu CARIFORUM-u, iba svoje sídlo alebo ústredie, považuje sa za právnickú osobu strany ES, resp. signatárskeho štátu CARIFORUM-u, za predpokladu, že sa výrazným spôsobom podieľa na podnikateľskej činnosti
 na území, na ktorom sa uplatňuje Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, resp. na území signatárskeho štátu CARIFORUM-u;


Bez ohľadu na predchádzajúci odsek, ustanovenia tejto dohody sa vzťahujú aj na prepravné spoločnosti, ktoré majú sídlo mimo strany ES alebo štátov CARIFORUM-u a sú kontrolované štátnymi príslušníkmi členského štátu Európskej únie, resp. signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ak sú ich plavidlá registrované v súlade s príslušnými právnymi predpismi v danom členskom štáte Európskej únie alebo signatárskom štáte CARIFORMU-u a plávajú pod vlajkou členského štátu Európskej únie alebo signatárskeho štátu CARIFORU-u; 

f)
„dohoda o hospodárskej integrácii“ znamená dohodu, ktorá značne liberalizuje obchod so službami a investície podľa pravidiel WTO.
Článok 62

Liberalizácia v budúcnosti

V snahe dosiahnuť ciele tejto hlavy začnú strany ďalej rokovať o investíciách a obchode so službami najneskôr do piatich rokov od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody s cieľom posilniť celkové záväzky prijaté podľa tejto hlavy. 

Článok 63

Uplatňovanie na Bahamské spoločenstvo a Haitskú republiku
S cieľom zahrnúť do príloh 4 a 5 záväzky Bahamského spoločenstva a Haitskej republiky, ktoré spĺňajú príslušné požiadavky všeobecnej dohody o obchode so službami (ďalej len „GATS“), strany a signatárske štáty CARIFORUM-u vykonajú v týchto prílohách zmeny na základe rozhodnutia Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj najneskôr do šiestich mesiacov od podpisu tejto dohody. Do prijatia takéhoto rozhodnutia sa preferenčné zaobchádzanie poskytnuté stranou ES na základe tejto hlavy na Bahamské spoločenstvo a Haitskú republiku neuplatňuje. 

Článok 64

Regionálna integrácia CARIFORMU-u

1.
Strany uznávajú, že hospodárska integrácia medzi štátmi CARIFORUM-u prostredníctom postupného odstránenia zostávajúcich prekážok a poskytnutia príslušných regulačných rámcov pre obchod so službami a investície prispeje k prehĺbeniu ich regionálneho integračného procesu a dosiahnutiu cieľov tejto dohody.

2.
Okrem toho strany uznávajú, že zásady stanovené v kapitole 5 tejto hlavy na podporu postupnej liberalizácie investícií a obchodu so službami medzi stranami poskytnú užitočný rámec na ďalšiu liberalizáciu investícií a obchodu so službami medzi štátmi CARIFORUM-u v kontexte ich regionálnej integrácie. 

Kapitola 2

Obchodné zastúpenie

Článok 65

Vymedzenie pojmov
Na účely tejto kapitoly:

a)
„obchodná prítomnosť“ znamená akýkoľvek typ obchodnej firmy alebo firmy poskytujúcej tzv. profesionálne služby prostredníctvom:

(i)
založenia, nadobudnutia alebo zachovania právnickej osoby
 alebo

(ii)
zriadenia alebo zachovania pobočky alebo zastupiteľskej kancelárie na území strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u na účely vykonávania ekonomickej činnosti;

b)
„investor“ znamená fyzickú alebo právnickú osobu, ktorá vykonáva ekonomickú činnosť na základe zriadenia obchodnej prítomnosti;

c)
„investor strany“ znamená fyzickú alebo právnickú osobu strany ES alebo fyzickú alebo právnickú osobu signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ktorá vykonáva ekonomickú činnosť na základe zriadenia obchodnej prítomnosti;

d)
„ekonomická činnosť“ sa nevzťahuje na činnosti uskutočňované pri výkone štátnej moci, t. j. na neobchodné činnosti a na činnosti, ktoré sa nevykonávajú v rámci hospodárskej súťaže s jedným alebo viacerými hospodárskymi subjektmi; 

e)
„dcérska spoločnosť“ právnickej osoby je právnická osoba, ktorá je fakticky kontrolovaná inou právnickou osobou
;

f)
„pobočka“ právnickej osoby znamená miesto podnikania, ktoré nemá právnu subjektivitu a pôsobí trvalým dojmom, napríklad ako vedľajšie pracovisko materskej spoločnosti, má svoje vedenie a je materiálne vybavené na uzatváranie obchodov s tretími stranami tak, aby tieto strany, hoci vedia, že v prípade potreby existuje právne prepojenie s materskou spoločnosťou, ktorej sídlo je v zahraničí, nemuseli priamo rokovať s touto materskou spoločnosťou, ale môžu vybaviť obchodné záležitosti v mieste podnikania, ktoré predstavuje vedľajšie pracovisko. 
Článok 66

Pôsobnosť
Táto kapitola sa uplatňuje na opatrenia strán alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré majú vplyv na obchodnú prítomnosť
 vo všetkých ekonomických činnostiach okrem:

a)
ťažby, výroby a spracovania jadrového materiálu;

b)
výroby zbraní, munície a vojnového materiálu alebo obchodu s nimi;

c)
audiovizuálnych služieb;

d)
národnej námornej kabotáže
 a

e)
vnútroštátnych a medzinárodných služieb leteckej dopravy, či už pravidelných alebo nepravidelných, a služieb, ktoré sa priamo vzťahujú na uplatňovanie dopravných práv, iných ako:

(i) služby súvisiace s opravou a údržbou lietadiel, počas ktorých je lietadlo mimo prevádzky,

(ii) predaj leteckých dopravných služieb alebo obchodovanie s nimi,

(iii) služby v oblasti počítačového rezervačného systému (CRS),

(iv) iné pomocné služby, ktoré uľahčujú prevádzku leteckých prepravcov, ako sú služby pozemnej obsluhy, služby súvisiace s prenájmom lietadiel s posádkou a služby súvisiace so správou letísk.

Článok 67

Prístup na trh

1.
Pokiaľ ide o prístup na trh prostredníctvom obchodnej prítomnosti, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú obchodnej prítomnosti a investorom druhej strany zaobchádzanie nie menej priaznivé než zaobchádzanie stanovené v osobitných záväzkoch obsiahnutých v prílohe IV.

2.
V sektoroch, v súvislosti s ktorými sú prijaté záväzky týkajúce sa prístupu na trh, sú opatrenia, ktoré strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u nezachovajú alebo neprijmú, buď v rámci regionálneho rozdelenia alebo na celom svojom území, ak nie je stanovené inak v prílohe IV, vymedzené takto:

a)
obmedzenia počtu obchodných prítomností, či už vo forme číselných kvót, monopolov, výhradných práv alebo iných požiadaviek na obchodnú prítomnosť, ako napríklad testy hospodárskych potrieb;

b)
obmedzenia celkovej hodnoty transakcií alebo aktív vo forme číselných kvót alebo požiadavky na test hospodárskych potrieb;

c)
obmedzenia celkového počtu operácií alebo celkového množstva produkcie vyjadrené stanovenými číselnými jednotkami vo forme kvót alebo požiadavky na test hospodárskych potrieb
;

d)
obmedzenia účasti zahraničného kapitálu vo forme maximálnej percentuálnej výšky držby akcií zahraničnými akcionármi alebo celkovej hodnoty jednotlivých alebo úhrnných zahraničných investícií a

e)
opatrenia, ktoré obmedzujú alebo vyžadujú osobitné typy obchodnej prítomnosti (dcérska spoločnosť, pobočka, zastupiteľský úrad)
 alebo spoločné podniky, prostredníctvom ktorých investor druhej strany môže vykonávať ekonomickú činnosť.

Článok 68

Národné zaobchádzanie

1.
V sektoroch, v súvislosti s ktorými sú záväzky týkajúce sa prístupu na trh uvedené v prílohe IV, s výhradou všetkých podmienok a požiadaviek, ktoré sú tam stanovené, pokiaľ ide o všetky opatrenia, ktoré majú vplyv na obchodnú prítomnosť, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú obchodnej prítomnosti a investorom druhej strany zaobchádzanie nie menej priaznivé než zaobchádzanie, ktoré poskytnú svojej vlastnej podobnej obchodnej prítomnosti a investorom.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORMU-u môžu požiadavku uvedenú v odseku 1 splniť poskytnutím obchodnej prítomnosti a investorom druhej strany formálne rovnakého alebo formálne odlišného zaobchádzania v porovnaní so zaobchádzaním, ktoré poskytnú svojej vlastnej podobnej obchodným prítomnosti a investorom. 

3.
Formálne rovnaké alebo formálne odlišné zaobchádzanie sa pokladá za menej priaznivé, ak sa ním menia podmienky hospodárskej súťaže v prospech obchodnej prítomnosti a investorov strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u v porovnaní s podobnou obchodnou prítomnosťou a investormi druhej strany. 

4.
Osobitné záväzky vyplývajúce z tohto článku sa nevykladajú tak, že vyžadujú, aby strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u kompenzovali sprievodné konkurenčné nevýhody, ktoré vzniknú v dôsledku zahraničného charakteru príslušnej obchodnej prítomnosti a investorov.

Článok 69

Zoznam záväzkov

Sektory liberalizované stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u v súlade s touto kapitolou a, na základe výhrad, obmedzenia prístupu na trh a národného zaobchádzania uplatniteľné na obchodnú prítomnosť a investorov druhej strany v týchto sektoroch sa uvádzajú v zoznamoch záväzkov, ktoré sú súčasťou prílohy IV.
Článok 70

Zaobchádzanie v zmysle doložky najvyšších výhod

1.
Pokiaľ ide o akékoľvek opatrenia, ktoré majú vplyv na obchodnú prítomnosť v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly:

a)
strana ES poskytne obchodnej prítomnosti a investorom signatárskych štátov CARIFORUM-u zaobchádzanie nie menej priaznivé než je najpriaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné na podobnú obchodnú prítomnosť a investorov akejkoľvek tretej krajiny, s ktorou po podpísaní tejto dohody uzavrie dohodu o hospodárskej integrácii;

b)
signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú obchodnej prítomnosti a investorom strany ES zaobchádzanie nie menej priaznivé než je najpriaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné na podobnú obchodnú prítomnosť a investorov akejkoľvek obchodnej veľmoci, s ktorou po podpísaní tejto dohody uzavrú dohodu o hospodárskej integrácii.

2.
Ak strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u uzavrú dohodu o regionálnej hospodárskej integrácii vytvárajúcu vnútorný trh alebo vyžadujúcu od strán dohody výraznú aproximáciu ich právnych predpisov s cieľom odstrániť nediskriminačné prekážky obchodnej prítomnosti a obchodu so službami, na zaobchádzanie, ktoré táto strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u poskytne obchodnej prítomnosti a investorom tretích krajín v sektoroch podliehajúcich vnútornému trhu alebo výraznej aproximácii právnych predpisov, sa ustanovenie odseku 1 nevzťahuje
 .

3.
Povinnosti stanovené v odseku 1 sa neuplatňujú na zaobchádzanie poskytnuté: 

a)
v rámci opatrení ustanovujúcich uznávanie kvalifikácií, licencií alebo opatrení obozretnosti v súlade s článkom VII dohody GATS alebo jej prílohou o finačných službách, 

b)
v rámci akejkoľvek medzinárodnej dohody alebo opatrenia, ktoré sa týkajú výlučne alebo hlavne zdaňovania alebo

c)
v rámci opatrení, na ktoré sa vzťahuje uvedená výnimka z doložky najvyšších výhod v súlade s článkom II ods. 2 dohody GATS.

4.
Na účely tohto ustanovenia „obchodná veľmoc“ znamená každú vyspelú krajinu alebo každú krajinu, ktorej podiel na svetovom vývoze tovaru v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o hospodárskej integrácii uvedenej v odseku 1 predstavuje viac než 1 %, alebo každú skupinu krajín, ktorá koná individuálne, spoločne alebo na základe dohody o hospodárskej integrácii, ktorá spoločne predstavuje podiel na svetovom vývoze tovaru viac než 1,5 % v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o hospodárskej integrácii uvedenej v odseku 1
.
5.
Ak sa ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u stane stranou dohody o hospodárskej integrácii s treťou stranou uvedenou v odseku 1 písm. b) a táto dohoda stanovuje priaznivejšie zaobchádzanie pre túto tretiu stranu než je zaobchádzanie poskytnuté signatárskymi štátmi CARIFORUM-u strane ES podľa tejto dohody, strany začnú konzultovať. Strany sa môžu rozhodnúť, či dotknutý signatársky štát CARIFORUM-u môže strane ES odoprieť priaznivejšie zaobchádzanie obsiahnuté v dohode o hospodárskej integrácii. Spoločná rada CARIFORUM-u – ES môže prijať všetky opatrenia potrebné na úpravu ustanovení tejto dohody. 

Článok 71

Ďalšie dohody

Žiadna časť tejto hlavy sa nevykladá tak, že obmedzuje práva investorov strán využívať akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie poskytnuté na základe akejkoľvek existujúcej alebo budúcej medzinárodnej dohody týkajúcej sa investícií, ktorej stranou je členský štát Európskej únie a signatársky štát CARIFORUM-u. 

Článok 72

Správanie investorov 
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u prijmú na svojich vlastných príslušných územiach také opatrenia, ktoré môžu byť potrebné na zabezpečenie, prostredníctvom všeobecne platných vnútroštátnych právnych predpisov, aby: 

a)
bolo investorom zakázané a niesli zodpovednosť za ponúkanie, sľubovanie alebo poskytovanie akejkoľvek neprimeranej peňažnej alebo inej výhody, či už priamo alebo prostredníctvom sprostredkovateľov, akémukoľvek štátnemu úradníkovi alebo členovi jeho alebo jej rodiny, alebo obchodným partnerom, či inej osobe v tesnej blízkosti tohto úradníka, pre túto osobu alebo tretiu stranu, s úmyslom, aby úradník alebo tretia strana konali, alebo sa zdržali konania v súvislosti s výkonom oficiálnych povinností, alebo s úmyslom, aby získali akúkoľvek výhodu týkajúcu sa navrhovanej investície alebo akýchkoľvek licencií, povolení, zmlúv alebo iných práv v súvislosti s investíciou; 

b)
investori konali v súlade so základnými pracovnými normami tak, ako sa vyžaduje v Deklarácii MOP o základných princípoch a právach pri práci z roku 1998, ktorej stranami sú strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u
;

c)
investori neriadili alebo nespravovali svoje investície spôsobom, ktorý obchádza medzinárodné povinnosti v oblasti životného prostredia alebo práce vyplývajúce z dohôd, ktorých stranou sú strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u; 

d)
investori zaviedli a podľa potreby uplatňovali postupy spoločne s miestnou komunitou, najmä pri projektoch, v rámci ktorých je značná časť činností založená na využívaní prírodných zdrojov, tak, aby tým nedochádzalo k odstráneniu alebo obmedzeniu výhod, ktoré druhej strane vyplývajú z podmienok osobitného záväzku. 

Článok 73

Zachovanie noriem
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby sa podpora priamych zahraničných investícií neuskutočňovala znižovaním požiadaviek vnútroštátnych právnych predpisov alebo noriem v oblasti životného prostredia, práce alebo zdravia a bezpečnosti pri práci ani zmierňovaním základných pracovných noriem alebo zákonov zameraných na ochranu a podporu kultúrnej rozmanitosti. 

Článok 74

Preskúmanie
S cieľom postupnej liberalizácie investícií strany preskúmajú právny rámec týkajúci sa investícií, investičné prostredie a tok investícií medzi nimi v súlade so svojimi záväzkami v rámci medzinárodných dohôd najneskôr do troch rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody a potom v pravidelných intervaloch.

Kapitola 3

cezhraničné poskytovanie služieb

Článok 75

Pôsobnosť a vymedzenie pojmov

1.
Táto kapitola sa uplatňuje na opatrenia strán alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré majú vplyv na cezhraničné poskytovanie všetkých služieb okrem: 

a)
audiovizuálnych služieb;

b)
národnej námornej kabotáže
 a

c)
vnútroštátnych a medzinárodných služieb leteckej dopravy, či už pravidelných alebo nepravidelných, a služieb, ktoré sa priamo vzťahujú na uplatňovanie dopravných práv, iných ako:

(i)
služby súvisiace s opravou a údržbou lietadiel, počas ktorých je lietadlo mimo prevádzky,

(ii)
predaj leteckých dopravných služieb a obchodovania s nimi,

(iii)
služby v oblasti počítačového rezervačného systému (CRS) a

(iv)
iné pomocné služby, ktoré uľahčujú prevádzku leteckých prepravcov, ako sú služby pozemnej obsluhy, služby súvisiace s prenájmom lietadiel s posádkou a služby súvisiace so správou letísk.

2.
Na účely tejto kapitoly:

a)
cezhraničné poskytovanie služieb je vymedzené ako poskytovanie služby:

(i)
z územia strany na území druhej strany (režim 1);

(ii)
na území strany spotrebiteľovi služby druhej strany (režim 2);

b)
„služby“ zahŕňajú akúkoľvek službu v akomkoľvek sektore okrem služieb poskytovaných pri výkone vládnej moci; 

c)
„služba poskytovaná pri výkone vládnej moci“ znamená akúkoľvek službu, ktorá nie je poskytovaná na komerčnom základe ani v rámci hospodárskej súťaže s jedným alebo viacerými poskytovateľmi služby; 

d)
„poskytovateľ služby“ znamená akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu, ktorá sa uchádza o poskytovanie služby alebo ju poskytuje;

e)
„poskytovateľ služby strany“ znamená fyzickú alebo právnickú osobu strany ES alebo fyzickú alebo právnickú osobu signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ktorá sa uchádza o poskytovanie služby alebo ju poskytuje;

f)
„poskytnutie služby“ zahŕňa výrobu, distribúciu, marketing, predaj a dodávku služby.

Článok 76

Prístup na trh

1.
Pokiaľ ide o prístup na trh na základe cezhraničného poskytovania služieb, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú službám a poskytovateľom služieb druhej strany nie menej priaznivé zaobchádzanie než je zaobchádzanie stanovené v osobitných záväzkoch obsiahnutých v prílohe IV.
2.
V sektoroch, v súvislosti s ktorými sú prijaté záväzky týkajúce sa prístupu na trh, sú opatrenia, ktoré strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u nezachovajú alebo neprijmú, buď v rámci regionálneho rozdelenia alebo na celom svojom území, ak nie je v prílohe IV stanovené inak, vymedzené takto:

a)
obmedzenia týkajúce sa počtu poskytovateľov služieb vo forme číselných kvót, monopolov, výhradných poskytovateľov služieb alebo požiadaviek na testy hospodárskych potrieb;

b)
obmedzenia celkovej hodnoty transakcií v oblasti služieb alebo celkovej hodnoty aktív vo forme číselných kvót alebo požiadaviek na testy hospodárskych potrieb;

c)


obmedzenia celkového počtu operácií v oblasti služieb alebo celkového množstva produkcie v oblasti služieb vyjadrené stanovenými číselnými jednotkami vo forme kvót alebo požiadavky na test hospodárskych potrieb.

Článok 77

Národné zaobchádzanie

1.
V sektoroch, v súvislosti s ktorými sú záväzky týkajúce sa prístupu na trh uvedené v prílohe IV, s výhradou všetkých podmienok a požiadaviek, ktoré sú tam stanovené, pokiaľ ide o všetky opatrenia, ktoré majú vplyv na cezhraničné poskytovanie služieb, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú službám a poskytovateľom služieb druhej strany zaobchádzanie nie menej priaznivé než zaobchádzanie, ktoré poskytnú svojim vlastným podobným službám a poskytovateľom služieb.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORMU-u môžu požiadavku uvedenú v odseku 1 splniť poskytnutím službám a poskytovateľom služieb druhej strany buď formálne rovnakého alebo formálne odlišného zaobchádzania v porovnaní so zaobchádzaním, ktoré poskytnú svojim vlastným podobným službám alebo poskytovateľom služieb. 

3.
Formálne rovnaké alebo formálne odlišné zaobchádzanie sa považuje za menej priaznivé, ak sa ním menia podmienky súťaže v prospech služieb alebo poskytovateľov služieb v strane ES alebo signatárskych štátoch CARIFORUM-u v porovnaní s podobnými službami alebo poskytovateľmi služieb druhej strany.

4.
Osobitné záväzky vyplývajúce z tohto článku sa nevykladajú tak, že vyžadujú, aby strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u kompenzovali sprievodné konkurenčné nevýhody, ktoré vzniknú v dôsledku zahraničného charakteru príslušných služieb alebo poskytovateľov služieb.

Článok 78

Zoznam záväzkov

Sektory liberalizované stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u v súlade s touto kapitolou a, na základe výhrad, obmedzenia prístupu na trh a národného zaobchádzania uplatniteľné na služby a poskytovateľov služieb druhej strany v týchto sektoroch sa uvádzajú v zoznamoch záväzkov, ktoré sú súčasťou prílohy IV.
Článok 79


Zaobchádzanie v zmysle doložky najvyšších výhod 

1.
Pokiaľ ide o akékoľvek opatrenie, ktoré má vplyv na cezhraničné poskytovanie služieb v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly: 

a)
strana ES poskytne službám a poskytovateľom služieb signatárskych štátov CARIFORUM-u zaobchádzanie nie menej priaznivé než je najpriaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné na podobné služby a podobných poskytovateľov služieb akejkoľvek tretej krajiny, s ktorou po podpísaní tejto dohody uzavrie dohodu o hospodárskej integrácii;

b)
signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú službám a poskytovateľom služieb strany ES zaobchádzanie nie menej priaznivé než je najpriaznivejšie zaobchádzanie uplatniteľné na podobné služby a podobných poskytovateľov služieb akejkoľvek obchodnej veľmoci, s ktorou po podpísaní tejto dohody uzavrú dohodu o hospodárskej integrácii.

2.
Ak strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u uzavrie dohodu o regionálnej hospodárskej integrácii vytvárajúcu vnútorný trh alebo vyžadujúcu od strán dohody výraznú aproximáciu ich právnych predpisov s cieľom odstrániť nediskriminačné prekážky obchodu so službami, na zaobchádzanie, ktoré táto strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u poskytuje službám a poskytovateľom služieb tretích krajín v sektoroch podliehajúcich vnútornému trhu alebo výraznej aproximácii právnych predpisov, sa ustanovenie odseku 1 nevzťahuje
. 

3.
Povinnosti stanovené v odseku 1 sa neuplatňujú na zaobchádzanie poskytnuté: 

a)
v rámci opatrení ustanovujúcich uznávanie kvalifikácií, licencií alebo opatrení obozretnosti v súlade s článkom VII dohody GATS alebo jej prílohou o finačných službách, 

b)
v rámci akejkoľvek medzinárodnej dohody alebo opatrenia, ktoré sa týkajú výlučne alebo hlavne zdaňovania alebo

c)
v rámci opatrení, na ktoré sa vzťahuje uvedená výnimka z doložky najvyšších výhod v súlade s článkom II ods. 2 dohody GATS.

4.
Na účely tohto ustanovenia „obchodná veľmoc“ znamená každú vyspelú krajinu alebo každú krajinu, ktorej podiel na svetovom vývoze tovaru v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o hospodárskej integrácii uvedenej v odseku 1 predstavuje viac než jedno (1) %, alebo každú skupinu krajín, ktorá koná individuálne, spoločne alebo na základe dohody o hospodárskej integrácii, ktorá spoločne predstavuje podiel na svetovom vývoze tovaru viac než jeden a pol (1,5) % v roku predchádzajúcom nadobudnutiu platnosti dohody o hospodárskej integrácii uvedenej v odseku 1
.

5.
Ak sa ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u stane stranou dohody o hospodárskej integrácii s treťou stranou, na ktorú sa odkazuje v odseku 1 písm. b) a takáto dohoda stanovuje priaznivejšie zaobchádzanie pre túto tretiu stranu než je zaobchádzanie poskytnuté signatárskym štátom CARIFORUM-u strane ES podľa tejto dohody, strany začnú konzultovať. Strany sa môžu rozhodnúť, či dotknutý signatársky štát CARIFORUM-u môže strane ES odoprieť priaznivejšie zaobchádzanie obsiahnuté v dohode o hospodárskej integrácii. Spoločná rada CARIFORUM-u – ES môže prijať všetky opatrenia potrebné na úpravu ustanovení tejto dohody. 

Kapitola 4

dočasná prítomnosť fyzických osÔb na obchodné účely

Článok 80

Pôsobnosť a vymedzenie pojmov

1.
Táto kapitola sa uplatňuje na opatrenia strán alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u týkajúce sa vstupu na ich územie, a dočasného pobytu na ňom, kľúčového personálu, stážistov, predajcov obchodných služieb, poskytovateľov zmluvných služieb, nezávislých odborníkov a krátkodobých návštev na obchodné účely v súlade s článkom 60 ods. 5. 
2.
Na účely tejto kapitoly:

a)
„Kľúčový personál“ znamená fyzické osoby zamestnané u právnickej osoby strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, s výnimkou neziskových organizácií, a zodpovedné za zavedenie riadnej kontroly, správy a prevádzky obchodnej prítomnosti. 

„Kľúčový personál“ zahŕňa „obchodné návštevy“ zodpovedné za zriadenie obchodnej prítomnosti a „vnútropodnikové preloženie“. 

-
„Obchodné návštevy“ znamenajú fyzické osoby pracujúce na vedúcich pozíciách, ktoré sú zodpovedné za zriadenie obchodnej prítomnosti. Nie sú v priamom kontakte so všeobecnou verejnosťou a nie sú platené zo zdroja so sídlom v hostiteľskej strane ES, resp. v signatárskom štáte CARIFORUM-u. 

-
„Vnútropodnikové preloženie“ sa používa v súvislosti s fyzickými osobami strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré sú zamestnané u právnickej osoby alebo sú v nej partnermi aspoň jeden rok a ktoré sú dočasne preložené do sídla obchodnej prítomnosti na území druhej strany. Príslušná fyzická osoba musí patriť do jednej z týchto kategórií:


1) Manažéri:


Osoby zamestnané na vyšších pozíciách u právnickej osoby, ktorých hlavnou náplňou činnosti je riadenie obchodnej prítomnosti, pričom dostávajú pokyny od správnej rady alebo akcionárov podniku a sú pod ich všeobecným dohľadom, príp. pod dohľadom im rovnocenných osôb, a do ich zodpovednosti patrí:


(i)
riadenie obchodnej prítomnosti alebo jej oddelenia alebo sekcie;


(ii)
dohľad nad prácou ostatných odborných alebo riadiacich zamestnancov, alebo zamestnancov, ktorí vykonávajú dohľad, a kontrola ich práce;


(iii)
právomoc osobne prijať a prepustiť zamestnancov alebo právomoc odporučiť ich prijatie alebo prepustenie alebo prijatie iného opatrenia v personálnej oblasti.


2) Špecialisti:


Osoby zamestnané u právnickej osoby, ktoré majú špeciálnu kvalifikáciu nevyhnutnú pre produkciu, výskumné zariadenia, postupy alebo riadenie obchodnej prítomnosti. Pri posudzovaní tejto kvalifikácie budú zohľadňované nielen vedomosti špecifické pre danú obchodnú prítomnosť, ale aj to, či má daná osoba dostatočne vysoký stupeň kvalifikácie, pokiaľ ide o druh práce alebo obchodu vyžadujúci špecifické technické vedomosti vrátane príslušnosti k akreditovanej profesii.

b)
„Stážisti“ znamenajú fyzické osoby strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré sú zamestnané u právnickej osoby danej strany ES alebo daného signatárskeho štátu CARIFORUM-u aspoň jeden rok, majú vysokoškolský titul a sú dočasne preložené do sídla obchodnej prítomnosti alebo materskej spoločnosti právnickej osoby na území druhej strany na účely profesijného rastu alebo zaškolenia v obchodných technikách alebo metódach
.

c)
„Predajcovia obchodných služieb“ znamenajú fyzické osoby strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré sú zástupcami poskytovateľa služieb danej strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u a uchádzajú sa o dočasný vstup na územie druhej strany na účely rokovania o predaji služieb alebo uzavretia dohôd o predaji služieb pre tohto poskytovateľa služieb. Neuskutočňujú priamy predaj všeobecnej verejnosti a nie sú platené zo zdroja so sídlom v hostiteľskej strane ES, resp. v signatárskom štáte CARIFORUM-u. 

d)
„Poskytovatelia zmluvných služieb“ znamenajú fyzické osoby strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré sú zamestnané u právnickej osoby danej strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ktorá nemá na území druhej strany žiadnu obchodnú prítomnosť a ktorá uzavrela v dobrej viere zmluvu (inú ako prostredníctvom agentúry, ako je stanovené v CPC 872) na poskytovanie služieb s konečným spotrebiteľom z druhej strany, ktorá dodržanie zmluvy na poskytovanie služieb podmieňuje dočasnou prítomnosťou jej zamestnancov na území danej strany. 

e)
„Nezávislí odborníci“ znamenajú fyzické osoby strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré sa zaoberajú poskytovaním služby a sú registrované ako samostatne zárobkovo činné osoby na území danej strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ktorá, resp. ktorý, nemá na území druhej strany žiadnu obchodnú prítomnosť a ktorá, resp. ktorý, uzavrel v dobrej viere zmluvu (inú ako prostredníctvom agentúry, ako je stanovené v CPC 872) na poskytovanie služieb s konečným spotrebiteľom z druhej strany, ktorá dodržanie zmluvy na poskytovanie služieb podmieňuje dočasnou prítomnosťou jej zamestnancov na území danej strany
. 

f)
„Kvalifikácie“ znamenajú diplomy, certifikáty a iné doklady (o formálnej kvalifikácii), ktoré vydal orgán ustanovený na základe legislatívnych, regulačných alebo správnych ustanovení a ktoré osvedčujú úspešné ukončenie profesionálnej odbornej prípravy. 

Článok 81

Kľúčový personál a stážisti

1.
Pre každý sektor liberalizovaný v súlade s kapitolou 2 tejto hlavy a v závislosti od akýchkoľvek výhrad uvedených v prílohe IV strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u umožnia investorom druhej strany zamestnávať v rámci ich obchodnej prítomnosti fyzické osoby tejto druhej strany, ak títo zamestnanci predstavujú kľúčový personál alebo stážistov, ako sú vymedzení v článku 80. Dočasný vstup a pobyt kľúčového personálu a stážistov je najviac tri roky pre osoby preložené v rámci spoločnosti, deväťdesiat dní v akomkoľvek dvanásťmesačnom období pre obchodné návštevy a jeden rok pre stážistov. 

2.
Pre každý sektor liberalizovaný v súlade s kapitolou 2 tejto hlavy sú opatrenia, ktoré strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u nezachovajú alebo neprijmú, buď v rámci regionálneho rozdelenia alebo na celom svojom území, ak nie je v prílohe IV stanovené inak, vymedzené ako obmedzenia celkového počtu fyzických osôb, ktoré investor môže zamestnať ako kľúčový personál a stážistov v osobitnom sektore, vo forme číselných kvót alebo požiadavky testu hospodárskych potrieb a ako diskriminačné obmedzenia.

Článok 82

Predajcovia obchodných služieb

Pokiaľ ide o každý sektor liberalizovaný v súlade s kapitolami 2 alebo 3 tejto hlavy a podliehajúci akýmkoľvek výhradám uvedeným v prílohe IV, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u umožnia dočasný vstup a pobyt predajcom obchodných služieb na obdobie najviac deväťdesiatich dní v akomkoľvek dvanásťmesačnom období. 

Článok 83

Poskytovatelia zmluvných služieb a nezávislí odborníci 
1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u opätovne potvrdzujú svoje príslušné povinnosti vyplývajúce z ich záväzkov na základe dohody GATS, pokiaľ ide o vstup a dočasný pobyt poskytovateľov zmluvných služieb a nezávislých odborníkov. 

2.
Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, strana ES umožní poskytovateľom zmluvným služieb štátov CARIFORUM-u poskytovanie služieb na území jej členských štátov, a to prostredníctvom prítomnosti fyzických osôb, s výhradou podmienok špecifikovaných ďalej a v prílohe IV, v týchto subsektoroch: 

1)
Služby právneho poradenstva v oblasti medzinárodného práva verejného a zahraničného práva (t. j. nie práva EÚ) 2)
Služby účtovníctva a účtovnej evidencie

3)
Služby daňového poradenstva

4)
Architektonické služby 

5)
Služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry

6)
Inžinierske služby

7)
Integrované inžinierske služby

8)
Lekárske služby a služby zubných lekárov

9)
Veterinárne služby

10)
Služby pôrodnej asistencie

11)
Služby poskytované zdravotnými sestrami, fyzioterapeutmi a zdravotníckymi záchranármi

12)
Počítačové a súvisiace služby

13)
Služby výskumu a vývoja

14)
Reklamné služby

15)
Prieskum trhu a prieskum verejnej mienky

16)
Služby poradenstva pre oblasť riadenia

17)
Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia

18)
Služby technického testovania a analýzy

19)
Súvisiace vedecké a technické konzultačné služby

20)
Údržba a oprava zariadení vrátane prepravných zariadení, najmä v súvislosti so zmluvou o poskytovaní služieb po predaji alebo po prenájme

21)
Šéfkuchárske služby

22)
Modelingové služby

23)
Prekladateľské a tlmočnícke služby

24)
Práce pri prieskume staveniska

25)
Služby v oblasti vyššieho vzdelávania (len súkromne financované služby)

26)
Environmentálne služby

27)
Služby cestovných kancelárií a tour operátorov

28)
Služby turistických sprievodcov

29)
Služby v oblasti zábavy okrem audiovizuálnych služieb. 

Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, signatárske štáty CARIFORUM-u umožnia poskytovateľom zmluvných služieb ES poskytovanie služieb na svojom území na základe prítomnosti fyzických osôb, s výhradou podmienok špecifikovaných ďalej a v prílohe IV.
Záväzky prijaté stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u podliehajú týmto podmienkam: 

a)
Fyzické osoby musia poskytovať službu na dočasnom základe ako zamestnanci právnickej osoby, ktorá získala zmluvu na poskytovanie služieb na obdobie nepresahujúce dvanásť mesiacov.

b)
Fyzické osoby vstupujúce na územie druhej strany musia ponúkať tieto služby ako zamestnanci právnickej osoby poskytujúcej tieto služby aspoň jeden rok bezprostredne predchádzajúci dátumu predloženia žiadosti o vstup na územie druhej strany. Okrem toho fyzické osoby musia mať v deň predloženia žiadosti o vstup na územie druhej strany aspoň trojročnú odbornú prax
 v sektore činnosti, ktorá je predmetom zmluvy.

c)
S výnimkou modelingových služieb, šéfkuchárskych služieb a služieb v sektore zábavy okrem audiovizuálnych služieb, musia mať fyzické osoby vstupujúce na územie druhej strany (i) vysokoškolský titul alebo kvalifikáciu preukazujúcu vedomosti na rovnocennej úrovni
 a (ii) odbornú kvalifikáciu na vykonávanie činnosti, ak sa to vyžaduje podľa zákonov, predpisov alebo požiadaviek strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u uplatniteľných na území strany, kde sa služba poskytuje. 
d)
Fyzická osoba nie je platená za poskytovanie služieb s výnimkou odmeny zaplatenej poskytovateľom zmluvnej služby počas jej pobytu na území druhej strany. 

e)
Dočasný vstup a pobyt fyzických osôb na území príslušnej strany je na kumulatívne obdobie najviac šiestich mesiacov alebo, v prípade Luxemburska, dvadsaťpäť týždňov, v akomkoľvek dvanásťmesačnom období alebo počas trvania zmluvy, podľa toho, čo je kratšie.

f)
Prístup udelený na základe ustanovení tohto článku sa týka iba poskytnutia služby, ktorá je predmetom zmluvy a neudeľuje právo používať profesijný názov strany, kde sa služba poskytuje.

g)
Počet osôb, na ktoré sa vzťahuje zmluva o poskytovaní služieb, nie je vyšší, ako je potrebné na splnenie zmluvy. O tomto počte sa môže rozhodnúť prostredníctvom zákonov, predpisov a požiadaviek na území strany, kde sa služba poskytuje.

h)
Iné diskriminačné obmedzenia vrátane počtu fyzických osôb vo forme testov hospodárskych potrieb, ktoré sú špecifikované v prílohe IV. 

3.
Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, strana ES umožní nezávislým odborníkom signatárskych štátov CARIFORUM-u poskytovanie služieb na území jej členských štátov, s výhradou podmienok špecifikovaných ďalej a v prílohe IV, v týchto subsektoroch: 

1)
Služby právneho poradenstva týkajúce sa medzinárodného verejného práva a zahraničného práva (t. j. iného ako práva EÚ)

2)
Architektonické služby

3)
Služby urbanistického plánovania a krajinnej architektúry

4)
Inžinierske služby

5)
Integrované inžinierske služby

6)
Počítačové a súvisiace služby

7)
Služby výskumu a vývoja 

8)
Prieskum trhu a prieskum verejnej mienky

9)
Služby poradenstva pre oblasť riadenia

10)
Služby súvisiace s poradenstvom pre oblasť riadenia

11)
Prekladateľské a tlmočnícke služby.
Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, signatárske štáty CARIFORUM-u umožnia zmluvným poskytovateľom služieb ES poskytovanie služieb na svojom území, s výhradou podmienok špecifikovaných ďalej a v prílohe IV.
Záväzky prijaté stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u podliehajú týmto podmienkam:

a)
Fyzické osoby musia poskytovať služby na dočasnom základe ako samostatne zárobkovo činné osoby registrované v druhej strane a musia mať zmluvu na poskytovanie služieb na obdobie nepresahujúce dvanásť mesiacov. 

b)
Fyzické osoby musia mať v deň predloženia žiadosti o vstup na územie druhej strany aspoň šesťročnú odbornú prax v oblasti, ktorá je predmetom zmluvy.

c)
Fyzické osoby vstupujúce na územie druhej strany musia mať (i) vysokoškolský titul alebo kvalifikáciu preukazujúcu vedomosti na rovnakej úrovni
 a (ii) odbornú kvalifikáciu na vykonávanie činnosti, ak sa to vyžaduje podľa zákonov, predpisov alebo požiadaviek strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u uplatniteľných na území strany, kde sa služba poskytuje. 
d)
Dočasný vstup a pobyt fyzických osôb na území príslušnej strany je na kumulatívne obdobie najviac šiestich mesiacov alebo, v prípade Luxemburska, dvadsaťpäť týždňov, v akomkoľvek dvanásťmesačnom období alebo počas trvania zmluvy, podľa toho, čo je kratšie. 

e)
Prístup udelený na základe ustanovení tohto článku sa týka iba poskytnutia služby, ktorá je predmetom zmluvy a neudeľuje právo používať profesijný názov strany, kde sa služba poskytuje. 

f)
Iné diskriminačné obmedzenia vrátane počtu fyzických osôb vo forme testov hospodárskych potrieb, ktoré sú špecifikované v prílohe IV.

Článok 84

Krátkodobé návštevy na obchodné účely

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa v súlade so svojimi príslušnými právnymi predpismi snažia uľahčiť vstup a dočasný pobyt na svojich územiach pre krátkodobé návštevy na obchodné účely zo strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, podľa situácie, s cieľom vykonávať tieto činnosti:

a)
výskum a dizajn: technickí, vedeckí a štatistickí výskumníci v mene spoločnosti so sídlom na území druhej strany;

b)
prieskum trhu: personál, ktorý uskutočňuje prieskum alebo analýzu vrátane prieskumu trhu v mene spoločnosti so sídlom na území druhej strany;

c)
semináre odbornej prípravy: personál spoločnosti v strane ES alebo v signatárskych štátoch CARIFORUM-u, ktorý vstúpi na územie druhej strany, aby sa zúčastnil odbornej prípravy týkajúcej sa techník a pracovných postupov využívaných spoločnosťami alebo organizáciami v tejto strane za predpokladu, že účasť na odbornej príprave je obmedzená na pozorovanie, oboznamovanie sa a výučbu v triede;

d)
obchodné veľtrhy a výstavy: personál zúčastňujúci sa na obchodnom veľtrhu na účely propagácie svojej spoločnosti alebo svojich produktov či služieb;

e)
predaj: obchodní zástupcovia a agenti, ktorí prijímajú objednávky alebo rokujú o zmluvách týkajúcich sa tovaru pre spoločnosť so sídlom na území druhej strany, ale nedodávajú tovar;

f)
nákup: nákupcovia nakupujúci pre spoločnosť alebo riadiaci a vedúci pracovníci, ktorí sa zaoberajú obchodnou transakciou vykonávanou na území druhej strany;

g)
pracovníci v oblasti cestovneho ruchu (zástupcovia hotelov, agenti cestovných kancelárií a tour operátorov, turistickí sprievodcovia alebo tour operátori), ktorí sa zúčastňujú na výstavách a veľtrhoch cestovného ruchu; 

za predpokladu, že neuskutočňujú predaj ich tovaru alebo služieb všeobecnej verejnosti alebo sami nevykonávajú dodávku tovaru alebo služieb, nie sú platení zo zdroja so sídlom v strane ES alebo v signatárskom štáte CARIFORUM-u, na ktorých území sa dočasne nachádzajú, a neposkytujú službu v rámci zmluvy uzatvorenej medzi právnickou osobou, ktorá nemá žiadnu obchodnú prítomnosť v strane ES alebo v signatárskom štáte CARIFORUM-u, na ktorých území sa krátkodobé návštevy na obchodné účely dočasne nachádzajú, a spotrebiteľom v strane ES alebo signatárskom štáte CARIFORUM-u. 

2.
Tento vstup a dočasný pobyt na ich územiach, ak sa povolí, je na obdobie najviac 90 dní v akomkoľvek dvanásťmesačnom období. 

Kapitola 5

Regulačný rámec
Oddiel 1

Všeobecne platné ustanovenia 

Článok 85

Vzájomné uznávanie

1.
Žiadna časť tejto hlavy nebráni strane ES a štátom CARIFORUM-u, aby od fyzických osôb vyžadovali, aby mali potrebnú kvalifikáciu a/alebo odbornú prax špecifikovanú na území, na ktorom sa služba poskytuje, pre sektor príslušnej činnosti. 

2.
Strany podporia relevantné profesijné združenia na svojich príslušných územiach, aby spoločne vypracovali odporúčania týkajúce sa vzájomného uznávania a poskytli ich Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, aby mohli investori a poskytovatelia služieb úplne alebo čiastočne splniť kritériá uplatňované stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u na udeľovanie povolení, licencií, na prevádzku a osvedčovanie investorov a poskytovateľov služieb, a najmä na sektor odborných služieb. 

3.
Strany podporia najmä relevantné profesijné združenia na svojich príslušných územiach, aby začali rokovania najneskôr do troch rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody s cieľom spoločne vypracovať a poskytnúť takéto odporúčania týkajúce sa vzájomného uznávania, okrem iného, v týchto sektoroch: účtovníctvo, architektúra, strojárenstvo a cestovný ruch. 

4.
Po prijatí odporúčania uvedeného v predchádzajúcom odseku ho Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj v primeranom čase preskúma s cieľom stanoviť, či je v súlade s touto dohodou. 
5.
Ak sa v súlade s postupom uvedeným v odseku 2 uznalo, že odporúčanie podľa odseku 2 je v súlade s touto dohodou a príslušné orgány uznajú, že medzi príslušnými predpismi strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u existuje dostatočná miera súladu, strany s cieľom uplatniť dané odporúčanie prostredníctvom svojich príslušných orgánov rokujú o dohode o vzájomnom uznávaní požiadaviek, kvalifikácií, licencií a iných predpisov.

6.
Každá takáto dohoda je v súlade s príslušnými ustanoveniami dohody WTO, a najmä článku VII dohody GATS.

7.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj každé dva roky preskúma pokrok dosiahnutý v oblasti vzájomného uznávania. 

Článok 86

Transparentnosť 

S výhradou článku 235 ods. 3 strany a signatárske štáty CARIFORUM-u okamžite reagujú na všetky žiadosti druhej strany o špecifické informácie týkajúce sa ktoréhokoľvek z ich všeobecne platných opatrení alebo medzinárodných dohôd, ktoré sa týkajú tejto dohody alebo majú na ňu vplyv. Strany zriadia jedno alebo viacero informačných miest, ktoré na požiadanie poskytujú špecifické informácie investorom a poskytovateľom služieb druhej strany týkajúce sa všetkých takýchto záležitostí. Tieto informačné miesta sú uvedené v prílohe V. Informačné miesta nemusia byť depozitármi zákonov a predpisov.

Článok 87

Postupy
1.
V prípadoch, keď sa vyžaduje povolenie na poskytovanie služby alebo na obchodnú prítomnosť, v súvislosti s ktorými bol prijatý špecifický záväzok, príslušné úrady strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u v primeranom časovom období po predložení žiadosti považovanej podľa vnútroštátnych zákonov a predpisov za kompletnú informujú žiadateľa o rozhodnutí v súvislosti so žiadosťou. Na žiadosť žiadateľa príslušné orgány strán prípadne signatárskych štátov CARIFORUM-u bez zbytočného odkladu poskytnú informácie o stave žiadosti. 

2.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zachovajú alebo ustanovia súdne, rozhodcovské alebo správne tribunály alebo postupy, ktoré umožnia na žiadosť príslušného investora alebo poskytovateľa služby vykonať okamžité preskúmanie, a tam, kde je to opodstatnené, prijať vhodné opravné prostriedky na nápravu administratívnych rozhodnutí, ktoré majú vplyv na obchodnú prítomnosť, cezhraničné poskytovanie služieb alebo dočasnú prítomnosť fyzických osôb na obchodné účely. V prípadoch, keď tieto postupy nie sú nezávislé od agentúry poverenej príslušným administratívnym rozhodnutím, strana a signatárske štáty CARIFORUM-u zaistia, aby tieto postupy skutočne zabezpečovali objektívne a nestranné preskúmanie.
Oddiel 2

Počítačové služby

Článok 88

Porozumenie o počítačových službách

1.
V rozsahu v akom je obchod s počítačovými službami liberalizovaný v súlade s kapitolami 2, 3 a 4 tejto hlavy sa strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u stotožňujú s porozumením uvedeným v odsekoch 2, 3 a 4.

2.
CPC 84 je kód Organizácie spojených národov, ktorý sa používa na opis počítačových a súvisiacich služieb a vzťahuje sa na základné funkcie využívané na poskytovanie všetkých počítačových a súvisiacich služieb: počítačové programy vymedzené ako súbory inštrukcií nevyhnutné na to, aby počítače fungovali a komunikovali (vrátane ich vývoja a vykonávania), spracovanie údajov a ich úschova a súvisiace služby ako sú poradenské služby a služby odbornej prípravy pre zamestnancov klientov. V dôsledku technologického vývoja je k dispozícii zvýšená ponuka týchto služieb vo forme súboru alebo balíka súvisiacich služieb, ktoré môžu zahŕňať niektoré alebo všetky tieto základné funkcie. Napríklad každá zo služieb ako web hosting alebo hosting domén, služby získavania údajov a grid computing pozostáva z kombinácie základných funkcií počítačových služieb. 

3.
Počítačové a súvisiace služby bez ohľadu na to, či sú poskytované prostredníctvom siete vrátane internetu, zahřňajú všetky služby, ktoré poskytujú: 

a) poradenstvo, stratégiu, analýzu, plánovanie, špecifikáciu, dizajn, vývoj, inštaláciu, vykonávanie, integráciu, testovanie, ladenie, aktualizáciu, podporu, technickú pomoc alebo riadenie počítačov alebo počítačových systémov, alebo súvisice s nimi, alebo

b) počítačové programy definované ako súbory inštrukcií nevyhnutné na to, aby počítače fungovali a komunikovali (práca na nich a ich samotné fungovanie), ako aj poradenstvo, stratégiu, analýzu, plánovanie, špecifikáciu, dizajn, vývoj, inštaláciu, vykonávanie, integráciu, testovanie, ladenie, aktualizáciu, prispôsobenie, údržbu, podporu, technickú pomoc, riadenie alebo používanie počítačových programov, alebo súvisiace s nimi, alebo

c) spracovanie údajov, uchovávanie údajov, hosting údajov alebo databázové služby, alebo

d)
údržbu a opravárenské služby pre kancelárske stroje a zariadenie vrátane počítačov alebo

e) služby odbornej prípravy pre zamestnancov klientov týkajúcej sa počítačových programov, počítačov alebo počítačových systémov, inde nezaradené. 

4.
Počítačové a súvisiace služby umožňujú poskytovanie iných služieb (napr. bankových) elektronickým alebo iným spôsobom. Medzi podpornou službou (napr. web-hosting alebo hosting aplikácií) a obsahovou alebo základnou službou, ktorá sa poskytuje elektronicky (napr. bankovníctvo), však existuje dôležitý rozdiel. V takýchto prípadoch sa CPC 84 na obsahovú alebo základnú službu nevzťahuje.
Oddiel 3
Doručovateľské služby

Článok 89

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov

1.
Tento oddiel stanovuje zásady regulačného rámca pre všetky doručovateľské služby liberalizované v súlade s kapitolami 2, 3 a 4 tejto hlavy.

2.
Na účely tohto oddielu a kapitol 2, 3 a 4 tejto hlavy:

a)
„Univerzálna služba“ znamená trvalé poskytovanie poštovej služby špecifikovanej kvality na celom území strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u za ceny prijateľné pre všetkých používateľov.

b)
„Individuálna licencia“ znamená povolenie udelené individuálnemu poskytovateľovi regulačným orgánom, ktoré sa vyžaduje pred poskytnutím danej služby. 

Článok 90

Zabránenie postupom narúšajúcim hospodársku súťaž v doručovateľskom sektore

V súlade s ustanoveniami kapitoly 1 hlavy IV strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u zachovajú alebo zavedú primerané opatrenia s cieľom zabrániť poskytovateľom, ktorí sú schopní, sami alebo spoločne, značne ovplyvniť podmienky účasti (pokiaľ ide o cenu a poskytnutie) na príslušnom trhu s doručovateľskými službami v dôsledku využitia svojej pozície na trhu, aby uplatňovali postupy narúšajúce hospodársku súťaž alebo v nich pokračovali.

Článok 91

Univerzálna služba

Strana ES alebo akýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u má právo vymedziť druh povinnosti univerzálnej služby, ktorú si želá zachovať. Také povinnosti sa nebudú vopred považovať za narúšajúce hospodársku súťaž za predpokladu, že sú z hľadiska hospodárskej súťaže spravované transparentným, nediskriminačným a neutrálnym spôsobom a že nie sú väčšou záťažou, než je potrebné, pokiaľ ide o druh univerzálnej služby vymedzený stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u.

Článok 92

Individuálne licencie

1.
Individuálna licencia sa môže požadovať iba v súvislosti so službami, ktoré sú v rozsahu pôsobnosti univerzálnej služby. 

2.
Ak sa vyžaduje individuálna licencia, sú verejne dostupné:

a)
všetky licenčné kritériá a obdobie požadované za normálnych okolností na prijatie rozhodnutia týkajúceho sa žiadosti o licenciu a 

b)
podmienky individuálnych licencií.

3.
Dôvody na zamietnutie individuálnej licencie sa na žiadosť oznámia žiadateľovi a prostredníctvom nezávislého orgánu sa začne odvolacie konanie na úrovni strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u. Toto konanie bude transparentné, nediskriminačné a založené na objektívnych kritériách.

Článok 93

Nezávislosť regulačných orgánov

Regulačné orgány sú právne oddelené od akéhokoľvek poskytovateľa doručovateľských služieb a ani sa mu nezodpovedajú. Rozhodnutia regulačných orgánov a postupy, ktoré používajú, sú nezávislé, pokiaľ ide o všetkých účastníkov trhu.
Oddiel 4

Telekomunikačné služby

Článok 94

Vymedzenie pojmov a rozsah pôsobnosti

1.
Na účely tejto hlavy:

a)
„telekomunikačné služby“ znamenajú služby pozostávajúce z prenosu a prijímania elektromagnetických signálov a nevzťahujú sa na ekonomickú činnosť, ktorá spočíva v poskytovaní obsahu, na ktorého prenos sú potrebné telekomunikácie;
b)
„regulačný orgán“ v telekomunikačnom sektore znamená orgán alebo orgány zodpovedné za reguláciu telekomunikácií uvedenú v tejto kapitole;
c)
„základné telekomunikačné zariadenia“ znamenajú zariadenia verejnej telekomunikačnej prenosovej siete a služby, ktoré

(i)
sú výlučne alebo prevažne poskytované jedným poskytovateľom alebo obmedzeným počtom poskytovateľov a

(ii)
pokiaľ ide o poskytovanie služby nie je možné z hospodárskeho alebo technického hľadiska reálne nahradiť; 

d)
„hlavný poskytovateľ“ v telekomunikačnom sektore je poskytovateľ, ktorý je schopný značne ovplyvniť podmienky účasti (pokiaľ ide o cenu a poskytnutie) na príslušnom trhu telekomunikačných služieb v dôsledku kontroly základných zariadení alebo využitia svojej pozície na trhu;
e)
„prepojenie“ znamená spojenie s poskytovateľmi poskytujúcimi verejné telekomunikačné prenosové siete alebo služby, ktorým sa používateľom jedného poskytovateľa umožní komunikácia s používateľmi iného poskytovateľa a prístup k službám poskytovaným iným poskytovateľom; 

f)
„univerzálna služba“ znamená súbor služieb stanovenej kvality, ktorý je dostupný pre všetkých užívateľov na území strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u za prijateľnú cenu a bez ohľadu na ich geografickú polohu, o jej rozsahu pôsobnosti a vykonávaní rozhodne strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u. 
2.
Tento oddiel stanovuje zásady regulačného rámca pre nasledujúce telekomunikačné služby, okrem vysielania, liberalizované v súlade s kapitolami 2, 3 a 4 tejto hlavy: hlasové telefonické služby, služby dátového prenosu s prepájaním paketov, služby dátového prenosu s prepájaním okruhov, telexové služby, telegrafické služby, faxové služby, súkromné služby týkajúce sa prenajatých okruhov a služby a systémy mobilnej a osobnej komunikácie. 

Článok 95

Regulačný orgán

1.
Regulačné orgány pre telekomunikačné služby sú právne odlišné a fungujú nezávisle od akéhokoľvek poskytovateľa telekomunikačných služieb. 

2.
Regulačný orgán má dostatočné právomoci na reguláciu sektora. Úlohy, ktoré má vykonávať regulačný orgán sa zverejnia v ľahko dostupnej a jasnej forme, najmä ak sú tieto úlohy pridelené viac než jednému orgánu.

3.
Rozhodnutia regulačných orgánov a postupy, ktoré používajú, sú nezávislé, pokiaľ ide o všetkých účastníkov trhu.

4.
Poskytovateľ, na ktorého má rozhodnutie regulačného orgánu vplyv, má právo odvolať sa proti tomuto rozhodnutiu na odvolací orgán, ktorý je nezávislý od zúčastnených strán. Ak odvolací orgán nemá súdny charakter, vždý sa poskytnú dôvody na jeho rozhodnutie v písomnej forme a jeho rozhodnutie podlieha preskúmaniu nestranného a nezávislého súdneho orgánu. Rozhodnutia prijaté odvolacími orgánmi sa presadia účinným spôsobom.

Článok 96

Povolenie poskytovať telekomunikačné služby

1.
Poskytovanie služieb sa v čo najväčšej možnej miere povolí hneď po oznámení.

2.
Na riešenie otázok súvisiacich s prideľovaním čísiel a frekvencií sa môže požadovať licencia. Podmienky takýchto licencií sú verejne dostupné.

3.
Ak sa vyžaduje licencia:

a)
všetky licenčné kritériá a primerané obdobie požadované za normálnych okolností na prijatie rozhodnutia týkajúceho sa žiadosti o licenciu sú verejne dostupné;

b)
dôvody na zamietnutie licencie sa na žiadosť poskytnú žiadateľovi v písomnej forme; 

c)
žiadateľ o licenciu sa môže v prípade neoprávneného zamietnutia licencie obrátiť na odvolací orgán; 

d)
licenčné poplatky požadované stranou ES alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u za udelenie licencie nepresiahnu správne náklady, ktoré vzniknú za normálnych okolností v rámci riadenia, kontroly a presadzovania uplatniteľných licencií. 

Článok 97

Ochranné opatrenia na zabezpečenie hospodárskej súťaže medzi hlavnými poskytovateľmi

V súlade s ustanoveniami kapitoly 1 hlavy IV strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u zachovajú alebo zavedú primerané opatrenia s cieľom zabrániť poskytovateľom, ktorí sú sami alebo spoločne, hlavným poskytovateľom, aby uplatňovali postupy narúšajúce hospodársku súťaž alebo v nich pokračovali. Tieto postupy narúšajúce hospodársku súťaž zahŕňajú najmä:

a)
používanie krížových dotácií narúšajúcich hospodársku súťaž;

b)
využívanie informácií získaných od konkurencie so zámerom spôsobiť narušenie hospodárskej súťaže;

c)
nesprístupnenie iným poskytovateľom služieb v primeranom čase technických informácií o základných zariadeniach a informácií relevantných z obchodného hľadiska, ktoré sú pre nich nevyhnutné na poskytovanie služieb.

Článok 98

Prepojenie
1.
Každý poskytovateľ, ktorému bolo udelené povolenie poskytovať telekomunikačné služby, má právo rokovať o prepojení s inými poskytovateľmi verejne dostupných telekomunikačných sietí a služieb. Prepojenie by sa v zásade malo dohodnúť na základe obchodného rokovania medzi príslušnými spoločnosťami. 

2.
Regulačné orgány zabezpečia, aby poskytovatelia, ktorí počas procesu rokovaní o dohodách o prepojení získajú informácie od iného podniku, používali tieto informácie výlučne na účely, na ktoré boli poskytnuté, a po celý čas rešpektovali dôverný charakter poskytnutých alebo uchovávaných informácií. 

3.
Prepojenie s hlavným poskytovateľom sa zabezpečí na ktoromkoľvek technicky realizovateľnom mieste v sieti. Toto prepojenie sa poskytne:

a)
za nediskriminačných podmienok, podmienok (vrátane technických noriem a špecifikácií) a sadzieb, a kvality, nemenej priaznivých než tie, ktoré poskytne jeho vlastným podobným službám alebo podobným službám neprepojených poskytovateľov služieb alebo jeho dcérskym spoločnostiam a iným pridruženým subjektom;

b)
včas, za podmienok (vrátane technických noriem a špecifikácií) a sadzieb
, ktoré sú transparentné, primerané a zohľadňujú hospodársku uskutočniteľnosť a sú dostatočne neviazané tak, aby poskytovateľ nemusel platiť za sieťové komponenty alebo zariadenia, ktoré na poskytovanie služieb nepotrebuje a 

c)
na žiadosť, aj na iných miestach ako sú miesta ukončenia siete ponúkané väčšine používateľov, to však podlieha poplatkom, ktoré odrážajú náklady na výstavbu nevyhnutných dodatočných zariadení. 

4.
Postupy uplatniteľné v súvislosti s prepojením s hlavným poskytovateľom sú verejné dostupné.

5.
Hlavní poskytovatelia zverejnia buď dohody o prepojení alebo svoje referenčné ponuky prepojenia.

6.
Poskytovateľ služby, ktorý žiada o prepojenie s hlavným poskytovateľom sa môže obrátiť, vždy alebo po uplynutí primeraného obdobia, ktoré je verejne známe, na nezávislý domáci orgán, ktorý môže byť regulačným orgánom ako sa uvádza v článku 95, s cieľom vyriešiť spory v súvislosti s primeranými podmienkami a sadzbami, pokiaľ ide o prepojenie. 

Článok 99

Obmedzené zdroje

Všetky postupy pri prideľovaní a používaní obmedzených zdrojov vrátane frekvencií, čísiel a práv prístupu sa vykonajú objektívnym, transparentným a nediskriminačným spôsobom a načas. Aktuálna situácia, pokiaľ ide o pridelené frekvenčné pásma, je verejne dostupná, ale podrobná identifikácia frekvencií pridelených na osobitné vládne účely sa nevyžaduje. 

Článok 100

Univerzálna služba

1.
Strana ES alebo ktorýkoľvek signatársky štáty CARIFORUM-u má právo vymedziť druh povinností univerzálnej služby, ktorý si želá zachovať. 

2.
Takéto povinnosti sa nebudú pokladať za povinnosti narúšajúce hospodársku súťaž ako také, za predpokladu, že sú spravované transparentným, objektívnym a nediskriminačným spôsobom. Spravovanie takýchto povinností je neutrálne aj z hľadiska hospodárskej súťaže a nezaťažuje viac než je potrebné, pokiaľ ide o druh univerzálnej služby vymedzený stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u. 

3.
Všetci poskytovatelia by mali byť oprávnení na zabezpečenie univerzálnej služby. Poskytovateľ sa určí na základe účinného, transparentného a nediskriminačného mechanizmu. Ak je to potrebné, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u posúdia, či poskytovanie univerzálnej služby predstavuje nespravodlivú záťaž pre organizáciu(-ie), ktorá(-é) bola(-i) určené na poskytovanie univerzálnej služby. Ak je to opodstatnené na základe takéhoto výpočtu a vzhľadom na výhodu na trhu, ak nejaká existuje, pre organizáciu, ktorá ponúka univerzálnu službu, národné regulačné orgány určia, či je potrebný mechanizmus na kompenzáciu príslušného(-ých) poskytovateľa(-ov) alebo na spoločné znášanie čistých nákladov na povinnosti univerzálnej služby.

4.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby: 

a)
mali všetci používatelia k dispozícii zoznamy všetkých predplatiteľov vo forme schválenej národným regulačným orgánom, či už v tlačenej alebo elektronickej podobe, príp. obidvoch, a tieto boli pravidelne aktualizované, najmenej raz za rok; 

b) organizácie, ktoré poskytujú služby uvedené v pododseku a), uplatňovali pri zaobchádzaní s informáciami, ktoré im poskytli iné organizácie, zásadu nediskrimináce. 

Článok 101

Dôvernosť informácií

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia dôvernosť telekomunikácií a súvisiacich prevádzkových údajov, prostredníctvom verejnej telekomunikačnej siete a verejne dostupných telekomunikačných služieb, pričom neobmedzia obchod so službami. 

Článok 102

Spory medzi poskytovateľmi

1.
V prípade vzniku sporu medzi poskytovateľmi telekomunikačných sietí alebo služieb súvisiacich s právami a povinnosťami vyplývajúcimi z tejto kapitoly, príslušný národný regulačný orgán na žiadosť ktorejkoľvek zo strán sporu vydá záväzné rozhodnutie so zámerom vyriešiť spor čo najskôr. 

2.
Ak sa takýto spor týka cezhraničného poskytovania služieb, príslušné národné regulačné orgány koordinujú svoje úsilie s cieľom dosiahnuť vyriešenie sporu. 

Oddiel 5

Finančné služby

Článok 103

Rozsah pôsobnosti a vymedzenie pojmov

1.
Tento oddiel stanovuje zásady regulačného rámca pre všetky finančné služby liberalizované v súlade s kapitolami 2, 3 a 4 tejto hlavy.

2.
Na účely tejto kapitoly a kapitol 2, 3 a 4 tejto hlavy:

a)
„finančná služba“ znamená akúkoľvek službu finančnej povahy ponúkanú poskytovateľom finančných služieb strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u. Medzi finančné služby patria tieto činnosti:

A.
Poisťovacie služby a služby súvisiace s poistením:

1)
priame poistenie (vrátane spolupoistenia):
(i)
životné poistenie;

(ii)
neživotné poistenie;

2)
zaistenie a opätovné postúpenie (retrocesia),

3)
sprostredkovanie poistenia, ako napríklad maklérstvo a sprostredkovateľské služby, a

4)
pomocné služby súvisiace s poistením, ako napríklad poradenské služby, služby aktuára, hodnotenia rizika a služby spojené s likvidáciou poistných nárokov.

B.
Bankové služby a iné finančné služby (okrem poistenia):

1)
príjem vkladov a iných splatných finančných prostriedkov od verejnosti;

2)
pôžičky všetkých typov vrátane spotrebného úveru, hypotekárneho úveru, finančného sprostredkovania a financovania obchodných transakcií;

3)
finančný lízing;

4)
všetky služby týkajúce sa platieb a peňažných prevodov vrátane debetných a kreditných kariet, cestovných šekov a bankových zmeniek;

5)
záruky a prísľuby;

6)
obchodovanie na vlastný účet alebo na účet zákazníkov, buď na burze, OTC trhu alebo iným spôsobom, a to s:

(i)
nástrojmi peňažného trhu (vrátane šekov, zmeniek, vkladových listov);
(ii)
devízami;
(iii)
derivátnymi produktmi vrátane termínovaných obchodov a opcií; 
(iv)
kurzovými a úrokovými nástrojmi vrátane produktov ako sú swapy, dohody o termínovaných výmenných kurzoch; 

(v)
prevoditeľnými cennými papiermi;

(vi)
ostatnými prevoditeľnými nástrojmi a finančnými aktívami vrátane drahých kovov;

7)
účasť na emisiách všetkých druhov cenných papierov vrátane upisovania a investovania v úlohe prostredníka (či už verejne alebo súkromne) a poskytovanie služieb súvisiacich s takýmito emisiami;

8)
činnosti peňažného maklérstva;

9)
správa aktív, predovšetkým správa hotovosti alebo portfólia, všetky formy správy kolektívneho investovania, správa penzijných fondov, správcovské, depozitné a poručnícke služby;

10)
zúčtovanie a klíringové služby v oblasti finančných aktív zahŕňajúce cenné papiere, derivátne produkty a ostatné prevoditeľné cenné papiere;

11)
poskytovanie a prenos finančných informácií a spracovanie finančných údajov a súvisiaci softvér;

12)
poradenské, sprostredkovateľské a iné doplnkové finančné služby ku všetkým činnostiam uvedeným v bodoch 1 až 11, vrátane úverových referencií a analýz, investičného a portfóliového prieskumu a poradenstva, poradenstva pri akvizíciách a v otázkach reštrukturalizácie a stratégie podnikov;
b)
„poskytovateľ finančných služieb“ znamená akúkoľvek fyzickú alebo právnickú osobu strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktorá sa uchádza o poskytovanie finančných služieb alebo ich poskytuje. Pojem „poskytovateľ finančných služieb“ sa nevzťahuje na verejnoprávny subjekt; 

c)
„verejnoprávny subjekt“ znamená:

1.
vládu, centrálnu banku alebo menový úrad strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo akýkoľvek subjekt vo vlastníctve alebo pod kontrolou strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u, ktorý v zásade vykonáva vládne funkcie alebo činnosti na vládne účely, nie však subjekt zaoberajúci sa najmä poskytovaním finančných služieb za komerčných podmienok alebo

2.
súkromný subjekt, ktorý vykonáva funkcie zvyčajne vykonávané centrálnou bankou alebo menovým úradom, ak tieto funkcie vykonáva;
d)
„nová finančná služba“ je služba finančnej povahy vrátane služieb súvisiacich s existujúcimi alebo novými produktmi alebo so spôsobom dodávky produktu, ktorú neposkytuje žiaden poskytovateľ finančných služieb na území strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktorá sa však poskytuje na území druhej strany.

Článok 104

Výnimka z dôvodov obozretnosti

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu prijať alebo zachovať opatrenia z dôvodov obozretnosti, ako napríklad:

a)
ochrana investorov, vkladateľov, poistníkov alebo osôb, voči ktorým má poskytovateľ finančných služieb povinnosti fiduciára,

b)
zabezpečenie integrity a stability ich finančného systému.

2.
Žiadna časť tejto dohody sa nevykladá tak, že vyžaduje, aby strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zverejňovali informácie týkajúce sa záležitostí a účtov jednotlivých zákazníkov alebo akékoľvek dôverné informácie alebo informácie o majetku, s ktorými disponujú verejnoprávne subjekty.

Článok 105

Účinná a transparentná regulácia

1.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia vopred poskytnúť všetkým zainteresovaným osobám akékoľvek všeobecne platné opatrenie, ktoré strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u navrhujú prijať s cieľom poskytnúť týmto osobám príležitosť vyjadriť sa k danému opatreniu. Takéto opatrenie sa poskytne:

a)
prostredníctvom úradného uverejnenia alebo

b)
v inej písomnej alebo elektronickej forme.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú zainteresovaným osobám svoje požiadavky na vyplnenie žiadostí týkajúcich sa poskytovania finančných služieb. 

Na žiadosť žiadateľa informuje strana ES alebo signatársky štát CARIFORUM-u žiadateľa o stave jeho žiadosti. Ak príslušná strana ES alebo signatársky štát CARIFORUM-u vyžaduje dodatočné informácie od žiadateľa, žiadateľa bez zbytočného odkladu upozorní. 

Strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia uľahčiť vykonávanie a uplatňovanie medzinárodne dohodnutých noriem v oblasti regulácie a dohľadu v sektore finančných služieb na ich území. 

Článok 106

Nové finančné služby

Strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u povolia poskytovateľovi finančných služieb druhej strany poskytovanie novej finančnej služby podobnej službám, ktorých poskytovanie strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u povolia svojim vlastným poskytovateľom finančných služieb na základe svojho vnútroštátneho práva za podobných okolností. Strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u môžu určiť právnu formu, prostredníctvom ktorej sa môže služba poskytovať a môžu vyžadovať povolenie na poskytovanie služby. Ak sa takéto povolenie požaduje, rozhodnutie sa prijme v primeranom čase a povolenie môže byť zamietnuté len z dôvodov obozretnosti. 

Článok 107

Spracovanie údajov

1.
Strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u povolia poskytovateľom finančných služieb druhej strany prenos informácií v elektronickej alebo inej podobe na svoje územie alebo mimo neho, pokiaľ ide o spracovanie údajov, pri ktorom sa takéto spracovanie vyžaduje v bežnej podnikateľskej činnosti poskytovateľa finančných služieb. 

2.
Strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u prijmú primerané ochranné opatrenia na účely ochrany súkromia a základných práv, slobody jednotlivcov, najmä v súvislosti s prenosom osobných údajov. 

Článok 108

Osobitné výnimky

1.
Žiadna časť tejto hlavy sa nevykladá tak, že bráni strane ES alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u, vrátane ich verejnoprávnych subjektov, na ich území výlučne vykonávať činnosti alebo poskytovať služby tvoriace súčasť plánu dôchodkového zabezpečenia alebo právneho systému sociálneho zabezpečenia, s výnimkou prípadov, keď tieto činnosti môžu vykonávať, ako stanovuje vnútroštátny predpis príslušnej strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u, poskytovatelia finančných služieb v rámci hospodárskej súťaže s verejnoprávnymi subjektmi alebo súkromnými inštitúciami. 

2.
Žiadna časť tejto dohody sa neuplatňuje na činnosti vykonávané centrálnou bankou alebo menovým úradom, alebo akýmkoľvek iným verejnoprávnym subjektom v rámci menovej alebo kurzovej politiky.

3.
Žiadna časť tejto hlavy sa nevykladá tak, že bráni strane ES alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u, vrátane ich verejnoprávnych subjektov, na ich území výlučne vykonávať činnosti alebo poskytovať služby na účet alebo so zárukou alebo s využitím finančných zdrojov strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo ich verejnoprávnych subjektov. 

Oddiel 6

Medzinárodná námorná doprava

Článok 109

Rozsah pôsobnosti, vymedzenie pojmov a zásady

1.
Tento oddiel stanovuje zásady týkajúce sa liberalizácie služieb medzinárodnej námornej dopravy v súlade s kapitolami 2, 3 a 4 tejto hlavy.

2.
Na účely tohto oddielu a kapitol 2, 3 a 4 tejto hlavy:
a)
„medzinárodná námorná doprava“ zahŕňa dopravné operácie „od dverí k dverám“ a multimodálne dopravné operácie, ktoré predstavujú prepravu tovaru s jedným prepravným dokladom, pri ktorej sa využíva viac ako jeden druh prepravy a jej časť prebieha po mori, a na tento účel zahŕňa právo uzatvárať zmluvy priamo s poskytovateľmi iných druhov prepravy,

b)
„služby manipulácie s námornými nákladmi“ znamenajú činnosti vykonávané dokárskymi spoločnosťami vrátane prevádzkovateľov terminálu, nezahŕňajú však priame činnosti dokárov, ak je táto pracovná sila organizovaná mimo dokárskych spoločností alebo prevádzkovateľov terminálu. Medzi zahrnuté činnosti patrí organizácia a dohľad, pokiaľ ide o:

(i)
nakladanie/vykladanie nákladu na loď a z lode,

(ii)
zväzovanie/rozväzovanie nákladu,

(iii)
prijatie/dodávka a úschova nákladov pred nakládkou alebo po výkladke,

c)
„služby colného konania“ (prípadne „služby colných deklarantov“) znamenajú činnosti spočívajúce vo vykonaní, v mene inej strany, colných formalít týkajúcich sa dovozu, vývozu alebo priamej dopravy nákladov, či už je táto služba hlavnou činnosťou poskytovateľa služieb alebo obvyklým doplnkom jeho hlavnej činnosti,

d)
„služby kontajnerových staníc a dep“ sú činnosti spočívajúce v skladovaní kontajnerov, či už v prístavoch, alebo vo vnútrozemí, spojené s ich plnením/vyprázdňovaním, opravou alebo ich prípravou na nakládku,

e)
„služby námorných agentúr“ predstavujú činnosti spočívajúce v zastupovaní, v rámci stanovenej geografickej oblasti, obchodných záujmov jednej alebo viacerých lodných liniek alebo prepravných spoločností, na nasledujúce účely:

(i)
marketing a predaj námornej dopravy a súvisiacich služieb, od cenovej ponuky až po fakturáciu, vystavenie nákladných listov v mene spoločností, nákup alebo ďalší predaj nevyhnutných súvisiacich služieb, príprava dokumentácie a poskytovanie obchodných informácií;

(ii)
vystupovanie v mene spoločností, organizácia pristavenia lodi alebo prevzatie nákladu, ak je to požadované,

f)
„špeditérske služby“ znamenajú činnosť spočívajúcu v organizácii a monitorovaní nakládky, v mene odosielateľa, prostredníctvom zabezpečenia dopravných a s dopravou spojených služieb, prípravy dokumentácie a poskytovania obchodných informácií. 

3.
Vzhľadom na existujúcu úroveň liberalizácie medzi stranami v medzinárodnej námornej doprave:

a)
strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u účinne uplatňujú zásadu neobmedzeného prístupu na medzinárodné námorné trhy a k medzinárodným námorným obchodom na komerčnom a nediskriminačnom základe,

b)
strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú lodiam, ktoré sa plavia pod vlajkou druhej strany alebo ktoréhokoľvek signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo sú prevádzkované poskytovateľmi služieb druhej strany nemenej priaznivé zaobchádzanie, ako je zaobchádzanie, ktoré poskytnú svojim vlastným lodiam, čo sa týka, okrem iného, vstupu do prístavov, využívania infraštruktúry a pomocných námorných služieb v prístavoch, ako aj s tým spojených poplatkov a nákladov, colných zariadení a pridelenia prístavísk a zariadení na vykládku a nakládku.

4.
Pri uplaňovaní týchto zásad strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u:

a)
nezavedú v budúcich bilaterálnych dohodách s tretími krajinami systémy delenia nákladu týkajúce sa služieb námornej dopravy vrátane obchodu s pevným a tekutým nákladom a líniovej dopravy a v prípade, že existujú v predchádzajúcich bilaterálnych dohodách v primeranom čase takéto systémy delenia nákladu zrušia; a

b)
strany po nadobudnutí platnosti tejto dohody zrušia všetky jednostranné opatrenia a administratívne, technické a iné prekážky, ktoré by mohli predstavovať skryté obmedzenie alebo mať diskriminačné účinky na slobodné poskytovanie služieb v medzinárodnej námornej doprave, a ani ich nezavedú.

5.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u povolia poskytovateľom medzinárodnej námornej dopravy druhej strany obchodnú prítomnosť na svojom území za podmienok založenia a prevádzkovania, ktoré nie sú menej priaznivé ako podmienky, ktoré poskytnú svojim vlastným poskytovateľom služieb alebo ktoré poskytnú akejkoľvek tretej krajine, podľa toho, ktoré sú lepšie. 

6.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sprístupnia poskytovateľom medzinárodnej námornej dopravy druhej strany za primeraných a nediskriminačných podmienok tieto služby v prístave: pilotáž, pomoc s remorkérmi a vlečnými loďami, predzásobovanie, tankovanie a zásobenie vodou, odstránenie odpadu a zaťažujúceho odpadu, služby kapitána prístavu, navigačná pomoc, prístavné operatívne služby, ktoré sú z hľadiska fungovania lode nevyhnutné, vrátane spojov a zásobovania vodou a elektrinou, zariadenia na núdzové opravy, kotvisko, prístavisko a súvisiace služby.
Oddiel 7

Služby cestovného ruchu

Článok 110

Rozsah pôsobnosti 

V tomto oddiele sú stanovené zásady regulačného rámca pre všetky služby cestovného ruchu liberalizované v súlade s kapitolami 2, 3 a 4 tejto hlavy.

Článok 111

Zabránenie postupom narúšajúcim hospodársku súťaž

V súlade s ustanoveniami kapitoly 1 hlavy IV strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u zachovajú alebo zavedú primerané opatrenia s cieľom zabrániť poskytovateľom, najmä v súvislosti s distribučnými sieťami cestovného ruchu
, značne ovplyvňovať podmienky účasti na príslušnom trhu so službami cestovného ruchu, a to využívaním postupov narúšajúcich hospodársku súťaž, alebo pokračovaním v nich, vrátane okrem iného zneužívania svojho dominantného postavenia prostredníctvom zavedenia neprimeraných cien, doložiek o výlučnosti, odmietnutia obchodovania, viazaných predajov, obmedzení množstva alebo vertikálnej integrácie. 
Článok 112

Prístup k technológiám

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia uľahčiť prenos technológií na komerčnom základe do obchodnej prítomnosti v signatárskych štátoch CARIFORUM-u. 

Článok 113

Malé a stredné podniky

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia uľahčiť účasť malých a stredných podnikov v sektore služieb cestovného ruchu. 

Článok 114

Vzájomné uznávanie 
Strany spolupracujú s cieľom dosiahnuť vzájomné uznávanie požiadaviek, kvalifikácií, licencií a iných predpisov v súlade s článkom 85. 

Článok 115

Zvýšenie vplyvu cestovného ruchu na udržateľný rozvoj

Strany podporujú účasť poskytovateľov služieb zo štátov CARIFORUM-u na medzinárodných, regionálnych, subregionálnych, bilaterálnych a súkromných finančných programoch s cieľom podporiť udržateľný rozvoj cestovného ruchu. 

Článok 116

Environmentálne normy a normy kvality

Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u podporujú dodržiavanie environmentálnych noriem a noriem kvality uplatniteľných na služby cestovného ruchu primeraným a objektívnym spôsobom bez toho, aby sa vytvárali zbytočné prekážky obchodu, a snažia sa uľahčiť účasť signatárskych štátov CARIFORUM-u v príslušných medzinárodných organizáciách, ktoré ustanovujú environmentálne normy a normy kvality uplatniteľné na služby cestovného ruchu. 

Článok 117

Rozvojová spolupráca a technická pomoc

1.
Strany vzhľadom na sprievodné asymetrie príslušných úrovní rozvoja strán spolupracujú s cieľom dosiahnuť pokrok v sektore cestovného ruchu v signatárskych štátoch CARIFORUM-u. 

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
aktualizácia vnútroštátnych účtovných systémov s cieľom uľahčiť zavedenie satelitných účtov cestovného ruchu (TSA) na regionálnej a miestnej úrovni;

b)
budovanie kapacít na riadenie životného prostredia v oblastiach cestovného ruchu na regionálnej a miestnej úrovni;

c)
rozvoj internetových marketingových stratégií pre malé a stredné podniky cestovného ruchu v sektore služieb cestovného ruchu; 

d)
mechanizmy na zabezpečenie účinnej účasti signatárskych štátov CARIFORUM-u v medzinárodných normotvorných orgánoch zameraných na vývoj noriem udržateľného cestovného ruchu, programy na dosiahnutie a zabezpečenie rovnocennosti medzi vnútroštátnymi/regionálnymi a medzinárodnými normami udržateľného cestovného ruchu; a programy zamerané na zvýšenie úrovne dodržiavania noriem udržateľného cestovného ruchu regionálnymi poskytovateľmi služieb cestovného ruchu; 

e) výmenné programy v oblasti cestovného ruchu a odborná príprava vrátane jazykového vzdelávania pre poskytovateľov služieb cestovného ruchu. 

Článok 118

Výmena informácií a konzultácie

1.
Strany sa dohodli na výmene skúseností, informácií a osvedčených postupov a konzultácii o otázkach, na ktoré sa vzťahuje tento oddiel a ktoré sú relevantné pre obchod medzi stranami. Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj stanoví formu takéhoto pravidelného dialógu o otázkach, na ktoré sa vzťahuje tento oddiel. 
2.
Ak je to relevantné a vzájomne sa na tom dohodli, strany k tomuto dialógu prizvú súkromné a iné príslušné zúčastnené strany. 

3.
Strany sa okrem toho dohodli, že pravidelný dialóg by bol užitočný v súvislosti s vydávaním informačných správ pre cestujúcich.
Kapitola 6

elektronické obchodovanie

Článok 119 

Cieľ a zásady

1.
Strany, keďže uznávajú, že elektronický obchod zvyšuje obchodné príležitosti v mnohých sektoroch, sa dohodli na podpore rozvoja elektronického obchodovania medzi sebou, najmä prostredníctvom spolupráce v otázkach, ktoré vzniknú v súvislosti s elektronickým obchodovaním podľa ustanovení tejto hlavy. 

2.
Strany sa dohodli, že rozvoj elektronického obchodovania musí byť v úplnom súlade s najprísnejšími medzinárodnými normami ochrany údajov s cieľom zabezpečiť dôveru používateľov elektronického obchodovania. 

3.
Strany sa dohodli, že elektronická dodávka sa pokladá za poskytovanie služieb v zmysle kapitoly 3 tejto hlavy, ktoré nemôžu podliehať clám. 

Článok 120 

Regulačné aspekty elektronického obchodovania

1.
Strany vedú dialóg o regulačných otázkach nastolených v súvislosti s elektronickým obchodovaním, v rámci ktorých sa okrem iného riešia aj tieto záležitosti:

a)
uznávanie certifikátov elektronických podpisov vydávaných verejnosti a uľahčenie cezhraničných certifikačných služieb;
b)
zodpovednosť poskytovateľov sprostredkovateľských služieb, pokiaľ ide o prenos alebo uchovávanie informácií; 

c)
zaobchádzanie s nevyžiadanou elektronickou komerčnou komunikáciou; 

d)
ochrana spotrebiteľov v oblasti elektronického obchodovania;
e)
akákoľvek iná záležitosť relevantná z hľadiska rozvoja elektronického obchodovania. 

2.
Takáto spolupráca môže byť vo forme výmeny informácí o príslušných právnych predpisoch strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u, ktoré sa týkajú týchto otázok, ako aj vykonávania týchto právnych predpisov. 
Kapitola 7

Spolupráca

Článok 121

Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam technickej spolupráce a pomoci v záujme doplnenia liberalizácie služieb a investícií, podpory úsilia signatárskych štátov CARIFORUM-u o posilnenie ich kapacity v oblasti poskytovania služieb, uľahčenia vykonávania záväzkov vyplývajúcich z tejto hlavy a dosiahnutia cieľov tejto dohody. 

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom poskytovania podpory pre technickú pomoc, odbornú prípravu a budovanie kapacít okrem iného v týchto oblastiach:

a)
zlepšenie schopnosti poskytovateľov služieb signatárskych štátov CARIFORUM-u získavať informácie o predpisoch a normách strany ES na úrovni Európskeho spoločenstva, na vnútroštátnej a na nižšej úrovni a dodržiavať ich; 

b)
zlepšenie vývoznej kapacity poskytovateľov služieb signatárskych štátov CARIFORUM-u s osobitným dôrazom na marketing služieb cestovného ruchu a služieb v oblasti kultúry, potreby malých a stredných podnikov, franchising a rokovanie o dohodách o vzájomnom uznávaní; 

c)
uľahčenie interakcie a dialógu medzi poskytovateľmi služieb strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u; 

d)
riešenie otázok kvality a dodržiavania noriem v tých sektoroch, v súvislosti s ktorými signatárske štáty CARIFORUM-u prijali záväzky na základe tejto dohody, a pokiaľ ide o ich domáce a regionálne trhy, ako aj obchod medzi stranami, a s cieľom zabezpečiť účasť na vývoji a schvaľovaní noriem udržateľného cestovného ruchu; 

e)
vývoj a vykonávanie regulačných režimov pre osobitné sektory služieb na regionálnej úrovni štátov CARIFORUM-u a v signatárskych štátoch CARIFORUM-u v tých sektoroch, v súvislosti s ktorými prijali záväzky na základe tejto dohody a

f)
zavedenie mechanizmov podpory investícií a spoločných podnikov medzi poskytovateľmi služieb zo strany ES a zo signatárskych štátov CARIFORUM-u a posilnenie kapacít agentúr na podporu investícií v signatárskych štátoch CARIFORUM-u. 

HLAVA III

BEŽNÉ PLATBY A POHYB KAPITÁLU

Článok 122

Bežné platby

S výhradou ustanovení článku 124 sa signatárske štáty CARIFORUM-u a zmluvná strana ES zaväzujú neuplatňovať žiadne obmedzenia na platby za bežné transakcie vo voľne vymeniteľnej mene medzi osobami s trvalým pobytom v strane ES a v štátoch CARIFORUM-u a všetky povolia.

Článok 123

Pohyb kapitálu

1.
Pokiaľ ide o transakcie na kapitálovom účte platobnej bilancie, signatárske štáty CARIFORUM-u a strana ES sa zaväzujú neuplatňovať žiadne obmedzenia na voľný pohyb kapitálu týkajúci sa priamych investícií realizovaných v súlade so zákonmi hostiteľskej krajiny a investícií stanovených v súlade s ustanoveniami hlavy II, a odstránenia alebo repatriácie tohto kapitálu, či akéhokoľvek zisku, ktorý z toho pochádza.

2.
V záujme podpory cieľov tejto dohody strany navzájom konzultujú s cieľom uľahčiť pohyb kapitálu medzi nimi. 

Článok 124

Ochranné opatrenia

1.
Ak v jednom alebo viacerých štátoch CARIFORUM-u alebo v jednom alebo viacerých členských štátoch Európskej únie platby a pohyb kapitálu medzi stranami za výnimočných okolností spôsobujú alebo ak hrozí, že spôsobia, vážne ťažkosti pri uplatňovaní politiky výmenného kurzu alebo menovej politiky, môže strana ES alebo príslušný štát alebo signatárske štáty CARIFORUM-u na obdobie, ktoré nepresiahne šesť mesiacov, v súvislosti s pohybom kapitálu prijať ochranné opatrenia, ktoré sú nevyhnutne potrebné. 

2.
Spoločná rada CARIFORUM-u - ES je okamžite informovaná o prijatí každého ochranného opatrenia a čo najskôr o časovom harmonograme jeho odstránenia.
HLAVA IV

OTÁZKY SÚVISIACE S OBCHODOM

Kapitola 1

hospodárska súťaž

Článok 125

Vymedzenie pojmov
Na účely tejto kapitoly:

1.
„Orgán pre hospodársku súťaž“ je v súvislosti so zmluvnou stranou ES „Európska komisia“; a v súvislosti so štátmi CARIFORUM-u jeden alebo viac, podľa potreby, z nasledujúcich orgánov pre hospodársku súťaž: Komisia pre hospodársku súťaž CARICOM-u a Comisión Nacional de Defensa de la Competencia Dominikánskej republiky. 

2.
„Postup presadzovania“ je postup prijatý príslušným orgánom pre hospodársku súťaž strany v súvislosti s jedným alebo viacerými podnikmi s cieľom identifikovať a odstrániť správanie narúšajúce hospodársku súťaž. 

3.
„Súťažné právo“ zahŕňa:

a)
v súvislosti so stranou ES články 81, 82 a 86 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva a ich vykonávacie nariadenia alebo zmeny a doplnenia;

b)
v súvislosti so štátmi CARIFORUM-u kapitolu 8 revidovanej zmluvy zo Chaguaramas z 5. júla 2001, vnútroštátne právne predpisy týkajúce sa hospodárskej súťaže, ktoré sú v súlade s revidovanou zmluvou zo Chaguaramas, a vnútroštátne právne predpisy týkajúce sa hospodárskej súťaže na Bahamách a v Dominikánskej republike. Po nadobudnutí platnosti tejto dohody stranu ES o prijatí takéhoto právneho predpisu informuje Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.

Článok 126

Zásady
Strany uznávajú význam voľnej a nenarušenej hospodárskej súťaže vo svojich obchodných vzťahoch. Berú na vedomie, že obchodné postupy narúšajúce hospodársku súťaž majú potenciál narušiť riadne fungovanie trhov a vo všeobecnosti ohrozujú výhody liberalizácie obchodu. Preto sa domnievajú, že nasledujúce postupy obmedzujúce hospodársku súťaž nie sú v súlade s riadnym fungovaním tejto dohody, keďže môžu ovplyvniť obchod medzi stranami:

a)
dohody a zosúladené postupy medzi podnikmi, ktorých cieľom alebo účinkom je zabránenie alebo výrazné obmedzenie hospodárskej súťaže na celom území strany ES alebo štátov CARIFORUM-u alebo na jeho značnej časti;

b)
zneužívanie vplyvu na trhu jedným alebo viacerými podnikmi na celom území strany ES alebo štátov CARIFORUM-u alebo na jeho značnej časti.

Článok 127

Vykonávanie
1.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby do piatich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody mali platné zákony týkajúce sa obmedzení hospodárskej súťaže v rozsahu svojej pôsobnosti a ustanovia orgány uvedené v článku 125 ods. 1.

2.
Po nadobudnutí účinnosti týchto zákonov a ustanovení orgánov uvedených v odseku 1 strany začnú uplatňovať ustanovenia článku 128. Strany sa tiež dohodli na revízii uplatňovania tejto kapitoly po uplynutí obdobia budovania dôvery medzi svojimi orgánmi pre hospodársku súťaž v trvaní šesť rokov od začatia uplatňovania článku 128.

Článok 128

Výmena informácií a spolupráca pri presadzovaní politiky hospodárskej súťaže 
1.
Každý orgán pre hospodársku súťaž môže informovať ostatné orgány pre hospodársku súťaž o svojej ochote spolupracovať pri presadzovaní politiky hospodárskej súťaže. Táto spolupráca nebráni stranám a signatárskym štátom CARIFORUM-u, aby prijímali autonómne rozhodnutia.

2.
Orgány pre hospodársku súťaž si môžu v záujme uľahčenia účinného uplatňovania svojho príslušného súťažného práva navzájom vymieňať informácie, ktoré nie sú dôverné. Na každú výmenu informácií sa vzťahujú normy dôvernosti uplatniteľné v každej strane a signatárskych štátoch CARIFORUM-u. 
3.
Ktorýkoľvek orgán pre hospodársku súťaž môže poskytnúť iným orgánom pre hospodársku súťaž akúkoľvek informáciu, ktorú má k dispozícii a ktorá naznačuje, že na území druhej strany dochádza k obchodným postupom narúšajúcim hospodársku súťaž, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly. Orgán pre hospodársku súťaž každej strany rozhodne o forme výmeny informácií v súlade so svojimi osvedčenými postupmi. Každý orgán pre hospodársku súťaž môže informovať ostatné orgány pre hospodársku súťaž aj o každom postupe presadzovania, ktorý uplatňuje v týchto prípadoch:

(i)
prešetrovaná činnosť je úplne alebo takmer úplne v rozsahu pôsobnosti ktoréhoľvek z ostatných orgánov pre hospodársku súťaž;

(ii)
nápravné opatrenie, ktoré by bolo pravdepodobne prijaté, by si vyžadovalo zákaz činnosti na území druhej strany alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u;

(iii)
prešetrovaná činnosť sa týka činnosti, o ktorej sa predpokladá, že bola vyžadovaná, podporovaná alebo schválená druhou stranou alebo signatárskymi štátmi CARIFORUM-u.

Článok 129

Štátne podniky a podniky, ktorým boli poskytnuté osobitné alebo výhradné práva vrátane určených monopolov

1.
Žiadna časť tejto dohody nebráni strane alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u, aby určili alebo zachovali štátne alebo súkromné monopoly v súlade so svojimi príslušnými zákonmi.

2.
Pokiaľ ide o štátne podniky a podniky, ktorým boli poskytnuté osobitné alebo výhradné práva, strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby po dátume nadobudnutia platnosti tejto dohody nebolo prijaté ani zachované žiadne opatrenie narúšajúce obchod s tovarom alebo so službami medzi stranami v rozsahu, ktorý by bol v rozpore so záujmom strán, a aby tieto podniky podliehali pravidlám hospodárskej súťaže, ak uplatnenie týchto pravidiel právne alebo fakticky neohrozí plnenie osobitných úloh, ktorými boli tieto podniky poverené.

3.
Odchylne od odseku 2, sa strany dohodli, že ak štátne podniky v signatárskych štátoch CARIFORUM-u podliehajú osobitným sektorovým pravidlám vyplývajúcim z ich príslušných regulačných rámcov, tieto štátne podniky nie sú viazané ustanoveniami tohto článku, ani sa nimi neriadia.

4.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u postupne prispôsobia všetky štátne monopoly obchodného charakteru, bez toho, aby boli dotknuté ich povinnosti vyplývajúce z dohody WTO, s cieľom zabezpečiť, aby sa do konca piateho roku od nadobudnutia platnosti tejto dohody odstránila diskriminácia, pokiaľ ide o podmienky, za ktorých sa predáva alebo nakupuje tovar a služby, existujúca medzi tovarom a službami s pôvodom v strane ES a s pôvodom v štátoch CARIFORUM-u alebo medzi štátnymi príslušníkmi členských štátov Európskej únie a štátov CARIFORUM-u, pokiaľ takáto diskriminácia nie je vlastná existencii predmetného monopolu.

5.
O prijatí sektorových pravidiel stanovených v odseku 3 a opatrení prijatých na účely vykonávania odseku 4 je potrebné informovať Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj .
Článok 130

Spolupráca 
1.
Strany uznávajú význam technickej pomoci a budovania kapacít v záujme uľahčenia vykonávania záväzkov a dosiahnutia cieľov tejto kapitoly, ale najmä zabezpečenia účinnej a stabilnej politiky hospodárskej súťaže a presadzovania pravidiel, najmä počas obdobia budovania dôvery uvedeného v článku 127.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
efektívne fungovanie orgánov pre hospodársku súťaž CARIFORUM-u;

b)
pomoc pri vypracovávaní usmernení, manuálov a v prípade potreby právnych predpisov;
c)
zabezpečenie nezávislých expertov a

d)
zabezpečenie odbornej prípravy pre kľúčový personál zapojený do vykonávania a presadzovania politiky hospodárskej súťaže.

Kapitola 2

Inovácia a duševné vlastníctvo

Článok 131

Kontext
1.
Strany sa dohodli, že posilňovaním inovácie a tvorivosti sa zlepšuje konkurencieschopnosť a že takéto posilňovanie je zásadným prvkom ich hospodárskeho partnerstva, dosiahnutia udržateľného rozvoja, podpory obchodu medzi nimi a zabezpečenia postupnej integrácie štátov CARIFORUM-u do svetového hospodárstva. 

2.
Rovnako uznávajú, že ochrana a presadzovanie práv duševného vlastníctva zohrávajú kľúčovú úlohu pri posilňovaní tvorivosti, inovácie a konkurencieschopnosti a sú rozhodnuté zabezpečiť zvyšovanie úrovní ochrany v závislosti od svojich úrovni rozvoja. 

Článok 132

Ciele
Ciele tejto kapitoly sú:

a)
podporovať proces inovácie vrátane ekologickej inovácie v podnikoch so sídlom v stranách;

b)
posilňovať konkurencieschopnosť podnikov, a najmä mikropodnikov, malých a stredných podnikov strán;

c)
uľahčovať produkciu a komercializáciu inovatívnych produktov a produktov umeleckej tvorby medzi stranami; 

d)
dosiahnuť primeranú a účinnú úroveň ochrany a presadzovania práv duševného vlastníctva;

e)
prispievať k podpore technologickej inovácie a k prenosu a šíreniu technológií a know-how;

f)
podporovať, rozvíjať a uľahčovať spoluprácu v rámci činností vedeckého a technologického výskumu a vývoja medzi stranami a rozvíjať trvalé vzťahy medzi ich vedeckými komunitami; 

g)
podporovať, rozvíjať a uľahčovať spoluprácu v rámci výrobných a vývojových činností v tvorivých odvetviach strán a rozvíjať trvalé vzťahy medzi ich tvorivými komunitami; 

h)
podporovať a posilňovať regionálnu spoluprácu, do ktorej sú zapojené najvzdialenejšie regióny Európskeho spoločenstva, aby tieto regióny a štáty CARIFORUM-u mohli vzájomne ťažiť zo svojej blízkosti a susedstva, prostredníctvom rozvoja inovatívnej a konkurencieschopnej regionálnej oblasti. 

Oddiel 1

Inovácia

Článok 133

Regionálna integrácia

Strany uznávajú, že na úplné dosiahnutie cieľov tohto oddielu je potrebné prijatie opatrení a politík na regionálnej úrovni. Štáty CARIFORUM-u sa dohodli na intenzívnejšej činnosti na regionálnej úrovni s cieľom poskytnúť podnikom regulačný a politický rámec, ktorý prostredníctvom inovácie a tvorivosti prispeje k posilneniu konkurencieschopnosti. 

Článok 134

Účasť na rámcových programoch 

1.
Účasť strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u na existujúcich i budúcich rámcových programoch, osobitných programoch a iných činnostiach druhej strany sa podporí, pokiaľ to povoľujú vnútorné pravidlá každej strany, ktorými sa riadi prístup k príslušným programom a činnostiam.

2.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môže poskytnúť odporúčania s cieľom podporiť účasť inštitúcií a podnikov CARIFORUM-u na programoch uvedených v odseku 1 a takúto účasť pravidelne preverí. 

Článok 135

Spolupráca v oblasti konkurencieschopnosti a inovácie 

1.
Strany uznávajú, že podpora tvorivosti a inovácie je nevyhnutná pre rozvoj podnikania a konkurencieschopnosti a na dosiahnutie všeobecných cieľov tejto dohody. 

2.
S výhradou ustanovení článku 7 a 134 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom poskytnutia podpory v týchto oblastiach: 

a)
podpora inovácie, diverzifikácie, modernizácie, rozvoja a kvality produktov a procesov v podnikoch; 

b)
podpora tvorivosti a dizajnu, najmä v mikropodnikoch, malých a stredných podnikoch a výmeny medzi sieťami dizajnérskych stredísk so sídlom v strane ES a štátoch CARIFORUM-u; 

c)
podpora dialógu a výmeny skúseností a informácií medzi sieťami hospodárskych subjektov; 

d)
technická pomoc, konferencie, semináre, výmenné návštevy, vyhľadávanie priemyselných a technických príležitostí, účasť na okrúhlych stoloch a všeobecné a sektorové obchodné veľtrhy; 

e)
podpora kontaktov a priemyselnej spolupráce medzi hospodárskymi subjektmi, podpora spoločných investícií, podnikov a sietí prostredníctvom existujúcich a budúcich programov; 

f)
podpora partnerstiev v oblasti výskumu a vývoja v štátoch CARIFORUM-u s cieľom zlepšiť ich inovačné systémy a

g)
intenzifikácia činností zameraných na podporu prepojení, inovácie a prenosu technoloógií medzi partnermi z CARIFORUM-u a Európskeho spoločenstva. 

Článok 136

Spolupráca v oblasti vedy a technológií

1.
Strany v súlade so svojimi vnútornými pravidlami podporia účasť svojich orgánov pre výskum a technologický rozvoj na spolupráci v tomto sektore. Spolupráca môže mať tieto formy:

a)
spoločné iniciatívy s cieľom zvýšiť informovanosť o programoch budovania vedeckých a technologických kapacít Európskeho spoločenstva vrátane medzinárodného rozmeru 7. rámcového programu pre výskum a technologický rozvoj (FP7) a podľa potreby možných následných programov;

b)
spoločné výskumné siete v oblastiach spoločného záujmu; 

c)
výmeny výskumníkov a odborníkov s cieľom podpory prípravy projektov a účasti na programe FP7 a iných programoch výskumu Európskeho spoločenstva; 

d)
spoločné vedecké stretnutia na posilnenie výmeny informácií a interakcie a na identifikáciu oblastí spoločného výskumu;

e)
podpora vedeckých a technologických štúdií na vyššej úrovni, ktoré prispejú k dlhodobo udržateľnému rozvoju obidvoch strán; 

f)
rozvoj prepojení medzi verejnými a súkromnými sektormi; 

g)
hodnotenie spoločnej práce a šírenie výsledkov; 

h)
politický dialóg a výmeny vedeckých a technologických informácií a skúseností na regionálnej úrovni; 

i)
výmena informácií na regionálnej úrovni o regionálnych vedeckých a technologických programoch; 

j)
účasť v znalostných a inovačných spoločenstvách Európskeho inovačného a technologického inštitútu.

2.
Osobitný dôraz sa bude klásť na budovanie ľudského potenciálu ako dlhodobého základu pre vedeckú a technologickú kvalitu a vytvorenie udržateľných prepojení medzi vedeckými a technologickými komunitami strán na vnútroštátnej aj regionálnej úrovni. 

3.
Podľa potreby sa na tejto spolupráci zúčastnia výskumné centrá, inštitúcie vyššieho vzdelávania a iné zúčastnené strany vrátane mikropodnikov, malých a stredných podnikov so sídlom v stranách.

4.
Obidve strany podporia účasť svojich príslušných subjektov na vedeckých a technologických programoch druhej strany s cieľom dosiahnuť vzájomne prospešnú špičkovú úroveň vo vedeckej oblasti a v súlade so svojimi príslušnými ustanoveniami, ktorými sa upravuje účasť právnych subjektov z tretích krajín. 

Článok 137

Spolupráca v oblasti informačnej spoločnosti a informačných a komunikačných technológií 

1.
Strany uznávajú, že informačné a komunikačné technológie (IKT) sú kľúčovým sektorom v modernej spoločnosti a majú zásadný význam pri posilňovaní tvorivosti, inovácie a konkurencieschopnosti, ako aj hladkého prechodu na informačnú spoločnosť.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 a 134 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach: 

a)
dialóg o rôznych aspektoch politiky týkajúcich sa podpory a monitorovania informačnej spoločnosti; 

b)
výmena informácií o regulačných otázkach;

c)
výmena informácií o normách a otázkach interoperability; 

d)
podpora spolupráce v oblasti výskumu a vývoja IKT a v oblasti výskumných infraštruktúr založených na IKT;

e)
rozvoj aplikácií s nekomerčným obsahom a pilotných aplikácií v oblastiach, ktoré majú významný vplyv na spoločnosť a

f)
budovanie kapacít v oblasti IKT, najmä podpora vytvárania sietí, výmeny a odbornej prípravy špecialistov, hlavne v regulačnej oblasti.

Článok 138

Spolupráca v oblasti ekologickej inovácie a obnoviteľnej energie

1.
S cieľom dosiahnuť udržateľný rozvoj a pomôcť čo najviac zvýšiť akékoľvek pozitívne vplyvy a zabrániť akýmkoľvek negatívnym vplyvom na životné prostredie v dôsledku tejto dohody, strany uznávajú význam posilnenia takých foriem inovácie, ktoré budú šetrné z hľadiska životného prostredia vo všetkých sektoroch ich hospodárstva. Tieto formy ekologickej inovácie zahŕňajú energetickú efektívnosť a obnoviteľné zdroje energie. 

2.
S výhradou ustanovení článku 7 a 134 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
projekty týkajúce sa produktov, technológií, výrobných procesov, služieb, metód riadenia a podnikania šetrných k životnému prostrediu, vrátane tých, ktoré sa týkajú vhodných aplikácií na šetrenie vodou a mechanizmu čistého rozvoja; 

b)
projekty týkajúce sa energetickej efektívnosti a obnoviteľnej energie; 

c)
podpora sietí a zoskupení ekologickej inovácie aj prostredníctvom verejno-súkromných partnerstiev; 

d)
výmeny informácií, know-how a odborníkov;

e)
zvyšovanie informovanosti a odborná príprava; 

f)
vypracovanie štúdií a poskytovanie technickej pomoci; 

g)
spolupráca v oblasti výskumu a vývoja a

h)
pilotné a demonštračné projekty.

Oddiel 2

Duševné vlastníctvo
Pododdiel 1

Zásady
Článok 139

Povaha a rozsah povinností

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia primerané a účinné vykonávanie medzinárodných zmlúv týkajúcich sa duševného vlastníctva, ktorých sú stranami, a dohody o obchodných aspektoch práv duševného vlastnícva obsiahnutej v prílohe IC k dohode o založení Svetovej obchodnej organizácie (ďalej len „dohoda TRIPS“). 

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli, že na tento oddiel sa uplatňujú zásady stanovené v článku 8 dohody TRIPS. Strany sa tiež dohodli, že primerané a účinné presadzovanie práv duševného vlastníctva by malo zohľadňovať rozvojové potreby štátov CARIFORUM-u, poskytovať rovnováhu práv a povinností medzi držiteľmi a používateľmi práv a umožňovať strane ES a signatárskym štátom CARIFORUM-u chrániť verejné zdravie a výživu. Žiadna časť tejto dohody sa nevykladá tak, že by obmedzovala schopnosť strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u podporovať prístup k liekom. 

3.
Na účely tejto dohody práva duševného vlastníctva zahŕňajú autorské práva (vrátane autorských práv, pokiaľ ide o počítačové programy, a príbuzných práv), úžitkové vzory, patenty vrátane patentov na biotechnologické vynálezy, ochranu odrôd rastlín, dizajny, topografie integrovaných obvodov, zemepisné označenia, ochranné známky tovaru alebo služieb, ochranu databáz, ochranu pred nekalou súťažou tak, ako je uvedená v článku 10bis Parížskeho dohovoru na ochranu priemyselného vlastníctva, a ochranu nezverejnených dôverných informácií o know-how.

4.
Navyše, a bez toho, aby boli dotknuté ich existujúce a budúce medzinárodné povinnosti, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u začnú uplatňovať ustanovenia tohto oddielu a zabezpečia ich primerané a účinné vykonávanie najneskôr od 1. januára 2014, ak Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj nestanoví inak, pričom zohľadní rozvojové priority a úrovne rozvoja signatárskych štátov CARIFORUM-u. Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u slobodne stanovia primeranú metódu vykonávania ustanovení tohto oddielu v rámci svojho vlastného právneho systému a praxe. 
5.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu, ale nie sú povinné, uplatňovať vo svojom právnom systéme rozsiahlejšiu ochranu, než požaduje tento oddiel, za predpokladu, že takáto ochrana nie je v rozpore s ustanoveniami tohto oddielu. 

Článok 140

Najmenej rozvinuté krajiny

Bez ohľadu na článok 139 ods. 1 a 4, najmenej rozvinuté krajiny, ktoré sú stranou tejto dohody, sú povinné uplatňovať nasledujúce ustanovenia len ako je tu uvedené:

a)
povinnosti vyplývajúce z dohody TRIPS týkajúce sa rovnakého tempa aké sa od nich môže požadovať v súvislosti s vykonávaním dohody TRIPS na základe príslušných rozhodnutí Rady pre TRIPS alebo iných uplatniteľných rozhodnutí Generálnej rady WTO,

b)
povinnosti na základe pododdielov 2 a 3 tohto oddielu, najneskôr od 1. januára 2021, ak Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj nestanoví inak, pričom zohľadní príslušné rozhodnutia uvedené v pododseku a). 

Článok 141

Regionálna integrácia

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú, že zvážia aj ďalšie kroky smerom k hlbšej integrácii vo svojich príslušných regiónoch v oblasti práv duševného vlastníctva. Súčasťou tohto procesu je, podľa potreby, väčšia harmonizácia zákonov a predpisov v oblasti duševného vlastníctva, ďalší pokrok v rámci regionálneho riadenia a presadzovania vnútroštátnych práv duševného vlastníctva, ako aj vytvorenie a riadenie regionálnych práv duševného vlastníctva.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú konať s cieľom dosiahnuť harmonizovanú úroveň ochrany duševného vlastníctva v rámci svojich príslušných regiónov. 

Článok 142

Prenos technológií

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli na výmene názorov a informácií o svojich postupoch a politikách, ktoré majú vplyv na prenos technológií v rámci svojich príslušných regiónov aj do tretích krajín. Vzťahuje sa to najmä na opatrenia na podporu toku informácií, obchodných partnerstiev, udeľovania licencií a zadávania zákaziek subdodávateľom. Osobitná pozornosť sa venuje podmienkam potrebným na vytvorenie primeraného podporného prostredia na prenos technológií v hostiteľských krajinách vrátane takých otázok, ako je rozvoj ľudského kapitálu a právny rámec. 

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u prijmú podľa potreby opatrenia na zabránenie alebo kontrolu takých postupov udeľovania licencií alebo podmienok týkajúcich sa práv duševného vlastníctva, ktoré môžu negatívne ovplyvniť medzinárodný prenos technológií a ktoré predstavujú zneužívanie práv duševného vlastníctva držiteľmi práv alebo zneužívanie zrejmých rozdielov v informovanosti počas rokovaní o licenciách. 

3.
Strana ES uľahčí a podporí využívanie stimulov poskytovaných inštitúciám a podnikom na svojom území na účely prenosu technológií do inštitúcií a podnikov štátov CARIFORUM-u s cieľom umožniť štátom CARIFORUM-u, aby si vybudovali perspektívnu technologickú základňu. Strana ES sa vynasnaží predložiť všetky známe opatrenia na diskusiu a preskúmanie Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.

Pododdiel 2

Normy týkajúce sa práv duševného vlastníctva
Článok 143

Autorské právo a príbuzné práva

A. Medzinárodné dohody

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u dodržiavajú:

a)
Zmluvu Svetovej organizácie duševného vlastníctva (WIPO) o autorskom práve (Ženeva, 1996), a

b)
Zmluvu WIPO o výkonoch a zvukových záznamoch (Ženeva, 1996).
2.
Signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia pristúpiť k Rímskemu dohovoru o ochrane výkonných umelcov, výrobcov zvukových záznamov a rozhlasových organizácií (1961).
B. Spolupráca v oblasti kolektívnej správy práv 

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u uľahčia uzatváranie dohôd medzi svojimi príslušnými organizáciami kolektívnej správy s cieľom vzájomne zabezpečiť, aby bol prístup k licenciám na využívanie obsahu jednoduchší, aby bolo ich vydávanie menej komplikované na regionálnej úrovni na celom území strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u a aby boli držitelia práv za využívanie tohto obsahu primerane odmenení. 

Článok 144

Ochranné známky
A. Postup pri zápise

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia systém zápisu ochranných známok, v rámci ktorého je každé konečné rozhodnutie prijaté príslušnou správou ochranných známok odôvodnené a v písomnej forme. Žiadateľ bude mať možnosť spochybniť odmietnutie zápisu ochrannej známky a odvolať sa proti konečnému odmietnutiu na súde. Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zavedú aj možnosť namietať voči zápisu ochranných známok po zverejenení žiadostí. Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia verejne dostupné elektronické databázy žiadostí o ochranné známky a ich zápis.

B. Všeobecne známe ochranné známky

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u si uvedomujú povinnosť vyplývajúcu z dohody TRIPS uplatňovať v súvislosti s ochrannými známkami pre služby pojem všeobecne známe ochranné známky. Pri stanovovaní, či je ochranná známka všeobecne známa, sa strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u snažia uplatňovať spoločné odporúčanie prijaté zhromaždením Parížskeho združenia na ochranu priemyselného vlastníctva a valným zhromaždením WIPO na 34. sérii stretnutí zhromaždení členských štátov WIPO v dňoch 20. až 29. septembra 1999.

C. Využívanie internetu

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u uznávajú, že je potrebný jasný právny rámec pre majiteľov ochranných známok, ktorí chú využívať svoje ochranné známky na internete a zúčastňovať sa na rozvoji elektronického obchodovania, ktorého súčasťou sú ustanovenia o tom, či použitie označenia na internete vedie k nadobudnutiu alebo porušeniu ochrannej známky alebo či toto použitie predstavuje nekalú súťaž, a stanovenie nápravných opatrení. V tejto súvislosti sa strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u snažia uplatňovať spoločné odporúčanie týkajúce sa ochrany ochranných známok a iných práv priemyselného vlastníctva k označeniam na internete prijaté WIPO na 36. sérii stretnutí zhromaždení členských štátov WIPO v dňoch 24. septembra až 3. októbra 2001.

D. Licencie na ochranné známky

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia uplatňovať spoločné odporúčania týkajúce sa licencií na ochranné známky prijaté zhromaždením Parížskeho združenia na ochranu priemyselného vlastníctva a valným zhromaždením WIPO na 35. sérii stretnutí zhromaždení členských štátov WIPO v dňoch 25. septembra až 3. októbra 2000.

E. Medzinárodné dohody

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia pristúpiť k Protokolu týkajúcemu sa Madridskej dohody o medzinárodnej registrácii ochranných známok (1989) a k revidovanej Zmluve o práve týkajúcom sa ochranných známok (2006).

F. Výnimky z práv poskytnutých ochrannou známkou

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia spravodlivé používanie opisných výrazov vrátane zemepisných označení ako obmedzenej výnimky z práv poskytovaných ochrannou známkou. V rámci tejto obmedzenej výnimky sa zohľadnia oprávnené záujmy majiteľa ochrannej známky a tretích strán. 

Článok 145

Zemepisné označenia

A. Ochrana v krajine pôvodu

1.
V žiadnej časti tejto dohody sa od strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u nevyžaduje ochrana, na ich územiach, zemepisných označení, ktoré nie sú chránené vo svojich krajinách pôvodu. 

2.
Signatárske štáty CARIFORUM-u zavedú najneskôr do 1. januára 2014 systém ochrany zemepisných označení na svojich príslušných územiach. Strany spolupracujú prostredníctvom Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj v súlade s ustanoveniami článku 164 ods. 2 písm. c) s cieľom dosiahnuť rozvoj v oblasti zemepisných označení na územiach štátov CARIFORUM-u. Na tento účel do šiestich mesiacov od nadobudnutia platnosti dohody štáty CARIFORUM-u predložia na zváženie Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj zoznam perspektívnych zemepisných označení s pôvodom v štátoch CARIFORUM-u, ktorý bude predmetom diskusie a pripomienok. 

3.
Strany v rámci Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj prediskutujú účinné vykonávanie tohto článku a výmenu informácií o vývoji v oblasti právnych predpisov a politiky, pokiaľ ide o zemepisné označenia. 

B. Trvanie ochrany

1.
Ochrana poskytnutá v súvislosti so zemepisnými označeniami v strane ES a signatárskych štátoch CARIFORUM-u sa poskytne v súlade s právnym systémom a praxou strany ES prípadne príslušného štátu CARIFORUM-u a je na neurčité obdobie
. 
2.
Touto ochranou sa zabezpečí, aby sa používanie zemepisných označení tovaru chránených podľa odseku 1 v strane ES a signatárskych štátoch CARIFORUM-u vzťahovalo výlučne na tovar s pôvodom v príslušnej zemepisnej oblasti a vyrobený v súlade s príslušnými špecifikáciami produktu. 

3.
Pokiaľ ide o ochranu zemepisných označení, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zakážu a zabránia, ex officio alebo na žiadosť zainteresovanej strany:

a)
použitie akéhokoľvek spôsobu označovania alebo prezentácie tovaru, ktorý uvádza alebo naznačuje, že príslušný tovar pochádza z inej zemepisnej oblasti, ako je skutočné miesto jeho pôvodu, spôsobom, ktorý zavádza verejnosť, pokiaľ ide o skutočný zemepisný pôvod tovaru, bez ohľadu na triedu produktu, na ktorú sa použije, alebo akékoľvek použitie, ktoré predstavuje nekalé súťažné konanie v zmysle článku 10bis Parížskeho dohovoru,

b)
akékoľvek použitie chránených názvov tovaru v rovnakej triede produktov ako zemepisné označenie, ktorý nepochádza z uvedenej zemepisnej oblasti aj v prípade, ak:

(i)
je uvedený skutočný pôvod tovaru,

(ii)
sa predmetné zemepisné označenie použije v preklade,

(iii)
sú k názvu pripojené výrazy ako „druh“, „typ“, „štýl“, „imitácia“, „metóda“ alebo iné podobné výrazy.

4.
Zápis zemepisného označenia je možné vymazať. V prípade takéhoto postupu sa umožní účasť akejkoľvek fyzickej alebo právnickej osoby, ktorá má na tejto veci legitímny záujem. 

C. Druhové názvy, odrody rastlín, plemená zvierat

1.
Od strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u sa nevyžaduje uplatňovanie ochrany zemepisných označení uvedenej v oddiele B na tovar, ktorého príslušné označenie je rovnaké ako výraz, ktorý je v bežnom jazyku zaužívaným názvom tohto tovaru na ich území. 

2.
Žiadna časť tohto oddielu nevyžaduje od strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u uplatňovanie ochrany zemepisných označení uvedenej v oddiele B na produkty z vínnej révy, rastlinné alebo živočísne produkty, ktorých príslušné označenie je rovnaké ako odroda hrozna, odroda rastlín alebo plemeno zvierat, ktoré rastú alebo sa chovajú na území príslušnej strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u v deň nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

3.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú ochranu homonymným zemepisným označeniam za predpokladu, že v praxi existuje dostatočné rozlíšenie medzi pôvodne chráneným zemepisným označením a novým chráneným homonymným označením, vzhľadom na potrebu zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie s príslušnými výrobcami a nezavádzať spotrebiteľov. Príslušná strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u neposkytnú ochranu homonymnému názvu, ktorý vyvoláva u spotrebiteľa mylnú predstavu, že produkty pochádzajú z iného územia.

4.
Ak je zemepisné označenie strany ES a signatárskeho štátu CARIFORUM-u homonymné so zemepisným označením pre tretiu krajinu, mutatis mutandis sa uplatňuje článok 23 ods. 3 dohody TRIPS.

D. Vzťah medzi zemepisnými označeniami a ochrannými známkami 

1.
Zemepisné označenie sa v strane ES a signatárskych štátoch CARIFORUM-u nezapíše v prípade, ak by vzhľadom na meno a povesť ochrannej známky ako aj obdobia, počas ktorého sa používala, tento zápis viedol k zavádzaniu spotrebiteľa, pokiaľ ide o skutočnú identitu produktu.

2.
Od nadobudnutia platnosti tejto dohody sa zápis ochrannej známky, ktorá je identická alebo podobná, alebo obsahuje zemepisné označenie chránené v strane ES, resp. v signatárskych štátoch CARIFORUM-u, podľa oddielu B a ktorá sa týka rovnakej triedy produktov, v strane ES, resp. signatárskych štátoch CARIFORUM-u, odmietne. Okrem toho za takýchto okolností sa zápis ochrannej známky v strane ES, resp. v štátoch CARIFORUM-u, odmietne v prípade, že žiadosť o zápis ochrannej známky bola predložená po dátume podania žiadosti o ochranu zemepisného označenia na príslušnom území a následne na to sa zemepisné označenie stalo chraneným. 

3.
Ochranné známky zapísané v rozpore s predchádzajúcim odsekom sa vyhlásia za neplatné.

4.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby sa s výhradou ustanovení oddielu D ods. 1, 2, 3 ochranná známka, ktorej používanie zodpovedá jednej zo situácií uvedených v oddiele B ods. 3 a o ktorú bolo požiadané, ktorá bola zapísaná alebo ktorá sa zaviedla používaním, ak je táto možnosť stanovená v uplatniteľných právnych predpisoch, v dobrej viere na územiach strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u pred dátumom začatia uplatňovania záväzkov voči WTO v strane ES alebo signatárskom štáte CARIFORUM-u alebo pred dátumom podania žiadosti o ochranu zemepisného označenia na príslušných územiach, mohla naďalej používať bez ohľadu na zápis zemepisného označenia za predpokladu, že neexistujú žiadne dôvody na neplatnosť alebo výmaz ochrannej známky, ako sa uvádza v právnych predpisoch strany ES alebo príslušného štátu CARIFORUM-u. V takomto prípade sa povolí používanie zemepisného označovania, ako aj príslušnej ochrannej známky. 

E. Budúca dohoda o ochrane

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u najneskôr 1. januára 2014 začnú rokovania s cieľom uzavrieť dohodu o ochrane zemepisných označení na svojich príslušných územiach bez toho, aby boli dotknuté akékoľvek jednotlivé žiadosti o ochranu, ktoré mohli byť podané priamo. 

F. Využívanie internetu

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u uznávajú, že je potrebný jasný právny rámec pre majiteľov zemepisných označení, ktorí chú využívať svoje zemepisné označenia na internete a zúčastňovať sa na rozvoji elektronického obchodovania, ktorého súčasťou sú ustanovenia o tom, či použitie označenia na internete vedie k prisvojovaniu, napodobňovaniu, neoprávnenému nadobudnutiu alebo porušeniu zemepisného označenia alebo či toto použitie predstavuje nekalé súťažné konanie, a stanovenie nápravných opatrení vrátane prípadného presunu alebo zrušenia názvu domény. V tejto súvislosti sa strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u snažia uplatňovať spoločné odporúčanie týkajúce sa ochrany ochranných známok a iných práv priemyselného vlastníctva k označeniam na internete prijaté WIPO na 36. sérii stretnutí zhromaždení členských štátov WIPO v dňoch 24. septembra až 3. októbra 2001.

Článok 146

Priemyselné dizajny

A. Medzinárodné dohody

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia pristúpiť k Haagskej dohode o medzinárodnom zápise priemyselných dizajnov (1999).

B. Požiadavky na ochranu

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia ochranu nezávisle vytvorených priemyselných dizajnov, ktoré sú nové alebo pôvodné a majú individuálny charakter.

2.
Dizajn sa považuje za nový, ak nebol verejnosti sprístupnený žiadny identický dizajn.

3.
Dizajn je individuálneho charakteru, ak sa celkový dojem, ktorý u informovaného používateľa vyvoláva, odlišuje od celkového dojmu vyvolaného u takéhoto používateľa akýmkoľvek iným dizajnom, ktorý už bol sprístupnený verejnosti.

4.
Túto ochranu poskytne zápis, na základe ktorého sa držiteľom poskytnú výlučné práva v súlade s ustanoveniami tohto článku. Rovnaké výlučné práva sa poskytnú aj na základe nezapísaných dizajnov, ale iba v prípade, že napadnuté využívanie je výsledkom kopírovania chráneného dizajnu. Nezapísané dizajny a textilné dizajny môžu byť chránené právom k dizajnu alebo autorským právom. 

C. Výnimky

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu poskytovať obmedzené výnimky z ochrany priemyselných dizajnov za predpokladu, že takéto výnimky nebudú neprimerane v rozpore s bežným využívaním chránených priemyselných dizajnov a nebudú neprimerane na úkor oprávnených záujmov majiteľa chráneného dizajnu, pričom zohľadnia oprávnené záujmy tretích strán.

2.
Ochrana dizajnu sa nevzťahuje na dizajny vytvorené najmä z technických a funkčných dôvodov.

3.
Právo k dizajnu sa neuplatňuje v prípade dizajnu, ktorý je v protiklade s verejným poriadkom alebo s prijatými morálnymi zásadami. 

D. Poskytnuté práva 

1.
Majiteľ chráneného priemyselného dizajnu má právo zabrániť tretím stranám, ktoré nemajú jeho súhlas, vyrábať, ponúkať, predávať, dovážať, skladovať alebo používať predmety zobrazujúce alebo predstavujúce chránený dizajn, ak sa táto činnosť vykonáva na komerčné účely alebo je neprimerane v rozpore s bežným využívaním dizajnu alebo s poctivým obchodným stykom.

2.
Pokiaľ ide o nezapísané dizajny, napadnuté využívanie sa nepovažuje za kopírovanie chráneného dizajnu, ak je výsledkom nezávislej tvorby pôvodcu, o ktorom je odôvodnené sa nazdávať, že nepoznal dizajn, ktorý verejnosti sprístupnil majiteľ dizajnu.

E. Trvanie ochrany

1.
Počiatočné využiteľné trvanie ochrany v strane ES a signatárskych štátoch CARIFORUM-u po zápise je najmenej päť rokov. Ak bol zaplatený poplatok za obnovenie, na žiadosť držiteľa práva sa zápis obnoví na jedno alebo viac päťročných období, ale najviac na 25 rokov od dátumu zápisu.

2.
Využiteľné trvanie ochrany v strane ES a signatárskych štátoch CARIFORUM-u pre nezapísané dizajny je najmenej tri roky od dátumu sprístupnenia dizajnu verejnosti na príslušnom území.

F. Vzťah k autorskému právu

Dizajn chránený právom k dizajnu zapísanému v súlade s týmto článkom v jednej zo strán alebo v jednom zo signatárskych štátov CARIFORUM-u je tiež oprávnený na ochranu podľa autorského práva tejto strany alebo tohto signatárskeho štátu CARIFORUM-u, a to odo dňa, kedy bol dizajn vytvorený alebo akoukoľvek formou stanovený. 

Článok 147

Patenty
A. Medzinárodné dohody

1.
Strana ES dodržiava:

a)
Zmluvu o patentovej spolupráci (Washington, 1970, naposledy upravená v roku 1984),

b)
Zmluvu o práve týkajúcom sa patentov (Ženeva, 2000),

c)
Budapeštiansku zmluvu o medzinárodnom uznávaní úschovy mikroorganizmov na účely patentového konania (1977, zmenená a doplnená v roku 1980).

2.
Signatárske štáty CARIFORUM-u pristúpia k:

a)
Zmluve o patentovej spolupráci (Washington, 1970, naposledy upravená v roku 1984),

b)
Budapeštianskej zmluve o medzinárodnom uznávaní úschovy mikroorganizmov na účely patentového konania (1977, zmenená a doplnená v roku 1980). 
3.
Signatárske štáty CARIFORUM-u sa snažia pristúpiť k Zmluve o práve týkajúcom sa patentov (Ženeva, 2000),

B. Patenty a verejné zdravie

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u uznávajú význam dauhaskej deklarácie o dohode TRIPS a verejnom zdraví prijatej 14. novembra 2001 konferenciou ministrov WTO a rozhodnutia Generálnej rady WTO z 30. augusta 2003 o odseku 6 dauhaskej deklarácie o dohode TRIPS a verejnom zdraví a dohodli sa, že prijmú potrebné kroky na schválenie protokolu, ktorým sa mení a dopĺňa dohoda TRIPS, prijatého 6. decembra 2005 v Ženeve.

Článok 148

A. Požiadavky na ochranu

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu poskytnúť ochranu akýmkoľvek produktom alebo procesom v akýchkoľvek technologických oblastiach za predpokladu, že sú nové, nie celkom zrejmé a vhodné na priemyselné použitie.
2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu vylúčiť z ochrany všetky produkty a procesy, ktorých obchodnému využitiu na ich území je potrebné zabrániť s cieľom chrániť verejný poriadok alebo morálku vrátane ochrany života, zdravia ľudí, zvierat alebo rastlín, alebo s cieľom predísť vážnemu poškodeniu životného prostredia za predpokladu, že takéto vylúčenie sa nevykoná iba preto, že využitie je zákonom zakázané.

3.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu z ochrany vylúčiť aj:

a)
diagnostické, terapeutické a chirurgické metódy liečby ľudí alebo zvierat,

b)
s výhradou článku 150 rastliny a zvieratá, okrem mikroorganizmov, a v zásade biologické postupy pestovania rastlín alebo chovu zvierat okrem nebiologických a mikrobiologických postupov.

4.
Ustanoveniami tohto článku nie sú dotknuté existujúce právne predpisy v strane ES alebo v signatárskych štátoch CARIFORUM-u. 

B. Trvanie ochrany 

Využiteľné trvanie ochrany neuplynie skôr ako o päť rokov, ale nebude dlhšie ako desať rokov od dátumu zápisu, alebo ak sa požaduje právo prednosti, odo dňa vzniku práva prednosti.

C. Vzťah k patentom

1.
Všetky ostatné podmienky a flexibilné opatrenia v súvislosti s patentmi v oddiele 5 dohody TRIPS sa uplatňujú mutatis mutandis na úžitkové vzory, najmä tie, ktoré by mohli byť potrebné na zabezpečenie verejného zdravia. 

2.
Žiadosť o udelenie patentu sa môže zmeniť na žiadosť o ochranu úžitkového modelu za predpokladu, že o zmenu sa požiada pred udelením patentu.

Článok 149

Odrody rastlín

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u majú právo udeľovať výnimky z výhradných práv poskytnutých šľachtiteľom rastlín, aby farmárom umožnili uchovanie, využívanie a výmenu chránených sadivových semien alebo množiteľského materiálu.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia ochranu odrôd rastlín v súlade s dohodou TRIPS. V tejto súvislosti zvážia pristúpenie k Medzinárodnému dohovoru o ochrane nových odrôd rastlín – UPOV (akt z roku 1991).

Článok 150

Genetické zdroje, tradičné vedomosti a folklór

1.
S výhradou svojich vnútroštátnych právnych predpisov strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u rešpektujú, chránia a udržiavajú vedomosti, inovácie a postupy pôvodných a miestnych spoločenstiev s tradičným spôsobom života relevantné pre zachovanie a udržateľné využívanie biologickej diverzity a podporujú ich väčšie využívanie so súhlasom a zapojením vlastníkov takých vedomostí, inovácií a postupov a podporujú spravodlivé rozdelenie výhod ich využívania.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u uznávajú význam prijímania primeraných opatrení, s výhradou vnútroštátnych právnych predpisov, na uchovanie tradičných vedomostí a dohodli sa na pokračovaní v činnosti, ktorej cieľom je vyvinúť medzinárodne dohodnuté sui generis vzory právnej ochrany tradičných vedomostí.

3.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli, že ustanovenia tohto pododdielu týkajúce sa patentov a dohovor o biologickej diverzite sa vykonávajú obojstranne prospešným spôsobom.

4.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu vyžadovať ako súčasť administratívnych požiadaviek v súvislosti so žiadosťou o patent týkajúcou sa vynálezu, v rámci ktorého sa používa biologický materiál ako jeho nevyhnutný prvok, aby žiadateľ uviedol zdroj biologického materiálu, ktorý použil a opísal ako súčasť vynálezu. 

5.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli na pravidelnej výmene názorov a informácií o príslušných multilaterálnych diskusiách:

a)
v rámci WIPO o otázkach, ktorými sa zaoberá Medzivládny výbor pre genetické zdroje, tradičné vedomosti a folklór a

b)
v rámci WTO o otázkach týkajúcich sa vzťahu medzi dohodou TRIPS a dohovorom o biologickej diverzite, ochrane tradičných vedomostí a folklóre.

6.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli, že po ukončení príslušných multilaterálnych diskusií uvedených v odseku 5 na žiadosť strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u tento článok preskúmajú v rámci Spoločnej rady CARIFORUM-u - ES s ohľadom na výsledky takýchto multilaterálnych diskusií. 

Pododdiel 3

Presadzovanie práv duševného vlastníctva

Článok 151

Všeobecné povinnosti

1.
Bez toho, aby boli dotknuté ich práva a povinnosti vyplývajúce z dohody TRIPS, a najmä jej časti III, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u stanovia opatrenia, postupy a nápravné opatrenia potrebné na zabezpečenie presadzovania práv duševného vlastníctva, na ktoré sa vzťahuje tento oddiel. Tieto opatrenia, postupy a nápravné opatrenia sú spravodlivé a nestranné, nie sú zbytočne zložité alebo nákladné, neobsahujú neprimerané časové lehoty a nemajú za následok bezdôvodné zdržanie. 

2.
Okrem toho tieto opatrenia a nápravné opatrenia sú účinné, primerané a odrádzajúce a uplatňujú sa tak, aby sa zabránilo vytváraniu prekážok pre zákonný obchod a aby sa zabezpečila ochrana pred ich zenužívaním.

Článok 152

Oprávnení žiadatelia

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u uznajú za osoby oprávnené žiadať uplatňovanie opatrení, postupov a nápravných opatrení uvedených v tomto oddiele a v časti III dohody TRIPS:

a)
držiteľov práv duševného vlastníctva v súlade s ustanoveniami uplatniteľného zákona; 

b)
všetky ostatné osoby oprávnené na využívanie týchto práv, najmä užívateľov licencií, v rozsahu povolenom na základe ustanovení uplatniteľného zákona a v súlade s nimi; 

c)
orgány kolektívnej správy práv duševného vlastníctva, ktoré sa zvyčajne považujú za oprávnené zastupovať držiteľov práv duševného vlastníctva v rozsahu povolenom na základe ustanovení uplatniteľného zákona a v súlade s nimi; 

d)
profesijné ochranné združenia, ktoré sa zvyčajne považujú za oprávnené zastupovať držiteľov práv duševného vlastníctva v rozsahu povolenom na základe ustanovení uplatniteľného zákona a v súlade s nimi. 

Článok 153

Dôkaz
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u prijmú opatrenia potrebné na to, aby sa v prípade, že dôjde k porušeniu práv duševného vlastníctva v komerčnom rozsahu, umožnilo príslušným súdnym orgánom v prípade potreby a po predložení žiadosti nariadiť predloženie bankových, finančných alebo obchodných dokumentov, ktoré sú pod kontrolou namietajúceho subjektu, pričom sa uplatňuje ochrana dôverných informácií.

Článok 154

Opatrenia na účely zachovania dôkazov

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby ešte pred začatím konaní vo veci príslušné súdne orgány mohli na základe žiadosti subjektu, ktorý predložil dostatočne dostupné dôkazy na podporu svojich tvrdení, že boli porušené jeho práva duševného vlastníctva alebo že k ich porušeniu čoskoro dôjde, nariadiť okamžité a účinné predbežné opatrenia na účely zachovania relevantných dôkazov v súvislosti s údajným porušením, pričom sa uplatňuje ochrana dôverných informácií. Súčasťou takýchto opatrení môže byť podrobný opis, s odobratím vzorky alebo bez, alebo fyzické zabavenie tovaru porušujúceho práva a, vo vhodných prípadoch, materiálov a nástrojov použitých pri výrobe a/alebo distribúcii takéhoto tovaru a súvisiacich dokumentov. 

Článok 155

Právo na informácie

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby v rámci konaní týkajúcich sa porušenia práv duševného vlastníctva a reakcie na oprávnenú a primeranú žiadosť navrhovateľa príslušné súdne orgány mohli nariadiť poskytnutie informácií o pôvode a distribučných sieťach tovaru alebo služieb, ktoré porušujú práva duševného vlastníctva, porušovateľovi a/alebo akejkoľvek osobe, o ktorej sa:

a)
zistilo, že vlastní tovar, ktorý tieto práva porušuje v komerčnom rozsahu; 

b)
zistilo, že používa služby, ktoré tieto práva porušujú v komerčnom rozsahu; 

c)
zistilo, že v komerčnom rozsahu poskytuje služby využívané v rámci činností porušujúcich tieto práva alebo

d)
vyjadrila osoba uvedená v pododseku a), b) alebo c), že je zapojená do výroby, produkcie alebo distribúcie tovaru alebo poskytovania služieb. 

2.
Súčasťou informácií uvedených v odseku 1, ak je to vhodné, sú:

a)
mená a adresy výrobcov, producentov, distribútorov, dodávateľov alebo poskytovateľov a iných predchádzajúcich vlastníkov tovaru alebo služieb, ako aj predpokladaných veľkoobchodníkov a maloobchodníkov;

b)
informácie o vyrobených, vyprodukovaných, dodaných/poskytnutých, prijatých alebo objednaných množstvách, ako aj o cene zaplatenej za daný tovar alebo služby.

3.
Odseky 1 a 2 sa uplatňujú bez toho, aby boli dotknuté iné zákonné ustanovenia, na základe ktorých sa:

a)
poskytujú práva držiteľa práv na účely získania kompletnejších informácií; 

b)
riadi používanie informácií poskytnutých podľa tohto článku v občianskom alebo trestnom konaní; 

c)
riadi zodpovednosť za zneužitie práva na informácie; 

d)
udeľuje možnosť odmietnuť poskytnúť informácie, ktoré by prinútili osobu uvedenú v odseku 1, aby pripustila svoju účasť, prípadne účasť blízkych príbuzných na porušení práv duševného vlastníctva alebo

e)
riadi ochrana dôvernosti zdrojov informácií alebo spracovanie osobných údajov.

Článok 156

Predbežné a preventívne opatrenia

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby súdne orgány mohli na žiadosť žiadateľa vydať predbežný príkaz na zabránenie akémukoľvek hroziacemu porušeniu práv duševného vlastníctva alebo zakázať, predbežne a pod podmienkou, tam, kde je to vhodné, opakovanej platby pokuty, ako sa stanovuje vo vnútroštátnom zákone, pokračovať v údajnom porušovaní týchto práv alebo podmieniť takéto pokračovanie zložením záruk určených na zabezpečenie kompenzácie pre držiteľa práv, ak sa porušovanie potvrdí. Predbežný príkaz je možné vydať za rovnakých podmienok aj v súvislosti so sprostredkovateľom, ktorého služby využíva tretia strana na účely porušovania práv duševného vlastníctva. 

2.
Predbežný príkaz je možné vydať aj na účely nariadenia zabavenia alebo vydania tovaru podozrivého z porušovania práv duševného vlastníctva, aby sa zabránilo jeho vstupu do obchodnej siete alebo pohybu v nej.

3.
V prípade porušovania, ku ktorému dochádza v komerčnom rozsahu, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby, v prípade, že žiadateľ dokáže, že existujú okolnosti ohrozujúce získanie náhrady za škody, súdne orgány mohli nariadiť preventívne zabavenie hnuteľného a nehnuteľného majetku údajného porušovateľa vrátene zablokovania jeho/jej bankových účtov a iného majetku. Na tento účel môžu príslušné orgány nariadiť poskytnutie bankových, finančných alebo obchodných dokumentov, prípadne primeraný prístup k príslušným informáciám.

Článok 157

Nápravné opatrenia

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby príslušné súdne orgány mohli nariadiť, na žiadosť žiadateľa a bez toho, aby bola dotknutá akákoľvek náhrada škôd pre držiteľa práv z dôvodu porušenia, a bez akejkoľvek kompenzácie, stiahnutie, úplné odstránenie z obchodnej siete alebo zničenie tovaru, v súvislosti s ktorým sa zistilo, že porušuje práva duševného vlastníctva.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby tieto opatrenia boli vykonávané na úkor porušovateľa, pokiaľ sa neuvedú osobitné dôvody, prečo takto nepostupovať.

Článok 158

Súdne zákazy
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby v prípade prijatia súdneho rozhodnutia na základe zistenia porušovania práv duševného vlastníctva, mohli súdne orgány vydať v súvislosti s porušovateľom súdny zákaz s cieľom zakázať mu pokračovať v porušovaní. Ak sa to stanovuje vo vnútroštátnom zákone, nedodržanie zákazu podlieha tam, kde je to vhodné, opakovanej platbe penále s cieľom zabezpečiť dodržiavanie. Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u tiež zabezpečia, aby držitelia práv mohli uplatňovať zákaz voči sprostredkovateľom, ktorých služby využíva tretia strana na účely porušovania práv duševného vlastníctva. 

Článok 159

Alternatívne opatrenia

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu stanoviť, že vo vhodných prípadoch a na žiadosť osoby, na ktorú sa budú pravdepodobne vzťahovať opatrenia stanovené v časti III dohody TRIPS a v tejto kapitole, môžu príslušné súdne orgány nariadiť zaplatenie finančnej kompenzácie poškodenej strane namiesto uplatnenia opatrení stanovených v časti III dohody TRIPS alebo v tejto kapitole, ak táto osoba konala neúmyselne a nie z nedbalosti, v prípade, že uplatnenie daných opatrení by jej spôsobilo neúmernú škodu a v prípade, že sa zdá, že finančná kompenzácia pre poškodenú osobu je dostatočne uspokojivá. 

Článok 160

Náhrada škody
1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby súdne orgány pri stanovení náhrady škody:

a)
zohľadnili všetky príslušné aspekty, ako sú nepriaznivé ekonomické dôsledky vrátane straty ziskov, ktorú utrpela poškodená strana, akékoľvek nespravodlivé zisky, ktoré dosiahol porušovateľ, a vo vhodných prípadoch, aj iné ako ekonomické faktory alebo

b)
ako alternatíva k bodu a) mohli, vo vhodných prípadoch, stanoviť náhradu škody vo forme súhrnnej sumy minimálne na základe takých prvkov, ako je suma poplatkov za poskytnutie práv alebo licenčných poplatkov, ktorá by držiteľovi práv prináležala, keby porušovateľ požiadal o oprávnenie používať dané práva duševného vlastníctva. 

2.
Ak porušovateľ nevedel alebo nemal dôvodné podozrenie, že je porušovateľom, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu stanoviť, že súdne orgány môžu nariadiť náhradu ziskov alebo zaplatenie škody, ktoré môžu byť stanovené vopred. 

Článok 161

Náklady na právne zastupovanie 

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby ich vnútroštátne právo obsahovalo ustanovenia o rozdelení nákladov, z ktorých vo všeobecnosti vyplýva, že strana, ktorá prehrá spor, znáša náklady, pokiaľ z dôvodu spravodlivosti nie sú náklady rozdelené inak. 

Článok 162

Uverejňovanie súdnych rozhodnutí

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby v súvislosti s konaniami týkajúcimi sa porušenia práv duševného vlastníctva súdne orgány mohli nariadiť na žiadosť žiadateľa a na náklady porušovateľa primerané opatrenia na zverejnenie informácií týkajúcich sa rozhodnutia vrátane jeho uverejnenia v celom rozsahu alebo sčasti. Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu stanoviť ďalšie dodatočné opatrenia týkajúce sa zverejňovania, ktoré sú primerané daným okolnostiam, vrátane inzercie na prominentnom mieste. 

Článok 163

Opatrenia na hraniciach

1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u prijmú, ak nie je v tomto oddiele stanovené inak, postupy
, ktoré umožňujú držiteľovi práv, ktorý má opodstatnený dôvod domnievať sa, že dovoz, vývoz, opätovný vývoz, vstup na colné územie alebo jeho opustenie, uplatnenie režimu pozastavenia alebo umiestnenie tovaru do bezcolnej zóny alebo bezcolného skladu predstavujú porušenie práv duševného vlastníctva
, podať písomnú žiadosť na príslušné správne alebo súdne orgány o to, aby colné orgány pozastavili prepustenie tovaru do voľného obehu alebo, aby takýto tovar zadržali. 

2.
Uplatňujú sa ustanovenia článkov 52 až 60 dohody TRIPS. Akékoľvek práva alebo povinnosti stanové na základe týchto ustanovení týkajúce sa dovozcu sa uplatňujú aj na vývozcu alebo držiteľa tovaru.

Pododdiel 4

Spolupráca

Článok 164

Spolupráca
1.
Spolupráca sa zameria na podporu vykonávania záväzkov a povinností prijatých na základe tohto oddielu. Strany sa dohodli, že spolupráca bude dôležitá najmä v prechodnom období uvedenom v článkoch 139 a 140.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
Posilnenie regionálnych iniciatív, organizácií a úradov v oblasti práv duševného vlastníctva vrátane odbornej prípravy personálu a vývoja verejne dostupných databáz s cieľom zlepšiť regulačnú kapacitu, zákony a predpisy, ako aj vykonávanie na regionálnej úrovni, pokiaľ ide o záväzky prijaté v oblasti duševného vlastníctva podľa tohto oddielu, vrátane presadzovania týchto práv. Zahŕňa to najmä podporu pre krajiny, ktoré sa nezúčastňujú na regionálnych iniciatívach, ale chcú sa k nim pripojiť, ako aj regionálnu správu autorského práva a príbuzných práv. 

b)
Podpora pri príprave vnútroštátnych zákonov a predpisov na ochranu a presadzovanie práv duševného vlastníctva, pri zriaďovaní a posilňovaní vnútroštátnych úradov a ostatných agentúr v oblasti práv duševného vlastníctva vrátane odbornej prípravy personálu, pokiaľ ide o presadzovanie týchto práv, ako aj vytvorenie spôsobov spolupráce medzi takýmito agentúrami strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u, aj na účely uľahčenia prístupu signatárskych štátov CARIFORUM-u k zmluvám a dohovorom uvedeným v tomto oddiele a ich dodržiavanie. 

c)
Určenie produktov, pre ktoré by mohla byť prínosná ochrana ako zemepisných označení, a akýchkoľvek iných opatrení zameraných na dosiahnutie ochrany ako zemepisných označení pre tieto produkty. V tejto súvislosti strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u venujú osobitnú pozornosť podpore a zachovaniu miestnych tradičných vedomostí a biodiverzity prostredníctvom zavedenia zemepisných označení.

d)
Vypracovanie kódexov správania, ktoré by mali prispieť k presadzovaniu práv duševného vlastníctva, obchodnými alebo profesijnými združeniami alebo organizáciami v spolupráci s príslušnými orgánmi strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u. 
Kapitola 3

Verejné obstarávanie

Článok 165

Všeobecný cieľ

Strany uznávajú, že transparentné verejné obstarávanie, pri ktorom sa uplaňujú pravidlá hospodárskej súťaže, je dôležité pre hospodársky rozvoj, pričom sa náležite zohľadňuje osobitná situácia hospodárstiev štátov CARIFORUM-u. 

Článok 166

Vymedzenie pojmov
Na účely tejto kapitoly:

(1)
„vládne obstarávanie“ je akýkoľvek typ obstarávania tovaru, služieb alebo ich kombinácie, vrátane prác, uskutočňované obstarávateľmi uvedenými v prílohe VI na vládne účely a nie na účely komerčného opätovného predaja alebo použitia vo výrobe tovaru alebo poskytovania služieb na komerčný predaj, pokiaľ nie je uvedené inak; vzťahuje sa to na obstarávanie takými metódami, ako je nákup alebo lízing, alebo prenájom či kúpa na splátky s možnosťou kúpy alebo bez nej; 
(2)
„obstarávateľské subjekty“ sú subjekty signatárskych štátov CARIFORUM-u a strany ES uvedené v prílohe VI, ktoré obstarávajú v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly;

(3)
„dodávatelia“ sú akékoľvek fyzické alebo právnické osoby alebo verejnoprávne orgány alebo skupina takýchto osôb alebo orgánov signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo strany ES, ktoré sú schopné dodávať tovar, poskytovať služby alebo vykonávať práce; pojem sa vzťahuje aj na dodávateľa tovaru, poskytovateľa služby alebo subdodávateľa;

(4)
„kvalifkovaný dodávateľ“ je dodávateľ, o ktorom obstarávateľský subjekt usúdi, že spĺňa podmienky účasti;

(5)
„oprávnený dodávateľ“ je dodávateľ, ktorému sa umožní zúčastňovať sa na možnostiach verejného obstarávania strany alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u v súlade s vnútroštátnym právom a bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia tejto kapitoly; 

(6)
„zoznam na viaceré použitia“ je zoznam dodávateľov, o ktorých obstarávateľský subjekt usúdil, že spĺňajú podmienky zahrnutia do takéhoto zoznamu a ktorých chce obstarávateľ využiť viac než raz; 

(7)
„právnická osoba“ je akýkoľvek právny subjekt riadne ustanovený alebo inak organizovaný podľa platných zákonov na ziskové alebo iné účely v súkromnom alebo štátnom vlastníctve vrátane akejkoľvek korporácie, trustu, partnerstva, spoločného podniku, individuálneho vlastníctva alebo združenia;

(8)
„právnická osoba strany“ je akýkoľvek právny subjekt riadne ustanovený alebo inak organizovaný podľa zákona strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u; v prípade, že takáto právnická osoba má na území jedného zo signatárskych štátov CARIFORUM-u alebo strany ES iba svoje sídlo alebo ústrednú správu, považuje sa za právnickú osobu strany ES len za predpokladu, že sa výrazným spôsobom podieľa na podnikateľskej činnosti na ktoromkoľvek z týchto území;

(9)
„fyzická osoba“ je štátny príslušník členského štátu Európskej únie alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u v súlade s ich príslušnými právnymi predpismi;

(10)
do služieb patria služby v oblasti stavebníctva, ak nie je uvedené inak;

(11)
„v písomnej forme“ alebo „písomne“ znamená vyjadrenie informácií slovami, číslami alebo inými symbolmi vrátane elektronických prostriedkov, ktoré je možné čítať, reprodukovať a uchovávať;

(12)
„oznámenie o plánovanom obstarávaní“ je oznámenie uverejnené obstarávateľským subjektom, v ktorom sa zainteresovaní dodávatelia vyzývajú na predloženie žiadosti o účasť, predloženie ponuky, prípadne o účasť aj predloženie ponuky; 

(13)
„otvorené“ postupy obstarávania sú postupy, v rámci ktorých môže ktorýkoľvek zainteresovaný dodávateľ predložiť ponuku;

(14)
„výberové“ postupy obstarávania sú postupy v súlade s príslušnými ustanoveniami tejto kapitoly, v rámci ktorých môžu predložiť ponuku iba kvalifikovaní dodávatelia vyzvaní obstarávateľským subjektom;

(15)
„obmedzené“ postupy obstarávania sú postupy, v rámci ktorých obstarávateľské subjekty konzultujú s dodávateľmi podľa svojho výberu a o podmienkach zákazky rokujú s jedným alebo viacerými z nich;

(16)
„technické špecifikácie“ sú špecifikácie stanovujúce charakteristiky obstarávaných produktov alebo služieb ako kvalita, funkčnosť, bezpečnosť a rozmery, symboly, terminológia, balenie, označovanie a popis alebo postupy a metódy ich výroby, resp. poskytnutia služieb, a požiadavky týkajúce sa postupov posudzovania zhody stanovených obstarávateľskými subjektmi v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly;

(17)
„kompenzácie“ vo vládnom obstarávaní sú akékoľvek podmienky alebo záväzky na podporu miestneho rozvoja alebo na zlepšenie platobnej bilancie, ako napríklad používanie doložiek o uspokojovaní domácich potrieb, licencií na technológie, investícií, kompenzačných obchodov a podobných postupov. 

Článok 167

Rozsah pôsobnosti
1.
Ustanovenia tejto kapitoly sa vzťahujú iba na tie obstarávateľské subjekty, ktoré sú uvedené v prílohe VI a v súvislosti s obstarávaním presahujúcim prahové hodnoty stanovené v uvedenej prílohe. 

2.
Zmluvné strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby sa obstarávanie ich obstarávateľských subjektov v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, uskutočňovalo transparentným spôsobom v súlade s ustanoveniami tejto kapitoly a súvisiacich príloh, pričom so všetkými oprávnenými dodávateľmi zo signatárskych štátov CARIFORUM-u alebo strany ES zaobchádzajú rovnako v súlade so zásadou otvorenej a účinnej hospodárskej súťaže.

A. Podpora vytvárania regionálnych trhov s verejným obstarávaním

1.
Strany uznávajú hospodársky význam vytvorenia konkurencieschopných regionálnych trhov s verejným obstarávaním.

2.
a)
Pokiaľ ide o akékoľvek opatrenie týkajúce sa obstarávania v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, každý signatársky štát CARIFORUM-u vrátane svojich obstarávateľských subjektov sa snaží zaobchádzať s dodávateľom so sídlom v štáte CARIFORUM-u nemenej priaznivo ako s iným miestnym dodávateľom.
b)
Pokiaľ ide o akékoľvek opatrenie týkajúce sa obstarávania v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u vrátane svojich obstarávateľských subjektov:

(i)
sa snažia nediskriminovať dodávateľa so sídlom v ktorejkoľvek zo strán na základe toho, že tovar alebo služby ponúkané týmto dodávateľom v súvislosti s určitým obstarávaním sú tovarom alebo službami jednej zo strán, 

(ii)
nezaobchádzajú s miestnym dodávateľom menej priaznivo než s iným miestnym dodávateľom na základe určitej miery zahraničnej účasti alebo vlastníctva subjektmi alebo štátnymi príslušníkmi ktoréhokoľvek signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo strany ES.

3.
S výhradou odseku A.4 každá strana vrátane jej obstarávateľských subjektov v súvislosti s akýmkoľvek opatrením týkajúcim sa obstarávania v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly poskytne tovaru a službám druhej strany a dodávateľovi druhej strany ponúkajúcemu tovar alebo služby ktorejkoľvek strany nemenej priaznivé zaobchádzanie než je zaobchádzanie, ktoré strana vrátane jej obstarávateľských subjektov, poskytne domácemu tovaru, službám a dodávateľom. 

4.
Od strán sa nevyžaduje, aby poskytovali zaobchádzanie uvedené v odseku 3, pokiaľ Spoločná rada CARIFORUM-u – ES neprijme rozhodnutie v tomto zmysle. V tomto rozhodnutí sa môže uviesť, na ktoré obstarávania každej strany by sa uplatňovalo zaobchádzanie uvedené v odseku A.3 a za akých podmienok. 

B. Pravidlá stanovenia hodnoty

Obstarávateľské subjekty nevyberú metódu stanovenia hodnoty alebo nerozdelia obstarávanie takým spôsobom, aby sa vyhli uplatňovaniu tejto kapitoly. Pri stanovovaní hodnoty sa zohľadnia všetky formy náhrad vrátane akýchkoľvek odmien, poplatkov, provízií a úroku. 

C. Výnimky

1.
Žiadna časť tejto kapitoly sa nevykladá tak, že bráni signatárskehu štátu CARIFORUM-u alebo strane ES ukladať alebo presadzovať opatrenia týkajúce sa tovaru alebo služieb dodávaných alebo poskytovaných osobami so zdravotným postihnutím, dobročinnými zariadeniami alebo ktoré sú vysledkom práce väzňov.

2.
Táto kapitola sa nevzťahuje na:

a)
nadobudnutie alebo prenájom pôdy, existujúcich budov alebo iného nehnuteľného majetku, alebo na práva k tomuto majetku;

b)
nezmluvné dohody alebo akúkoľvek formu pomoci, ktorú strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u poskytuje, vrátane dohôd o spolupráci, grantov, pôžičiek, kapitálových injekcií, záruk a fiškálnych stimulov; 

c)
obstarávanie alebo nadobudnutie fiškálnej agentúry alebo vkladových služieb, likvidačných a správnych služieb pre regulované finančné inštitúcie alebo služieb týkajúcich sa predaja, splácania a distribúcie verejného dlhu vrátane pôžičiek a štátnych dlhopisov, bankoviek a iných cenných papierov;

d)
nadobudnutie, vývoj, produkciu alebo koprodukciu programového materiálu určeného na vysielanie vysielateľmi a zákazky týkajúce sa vysielacích časov;

e)
rozhodcovské a zmierovacie služby;

f)
zmluvy štátnych zamestnancov;

g)
služby výskumu a vývoja;

h)
obstarávanie poľnohospodárskych produktov uskutočnené na podporu poľnohospodárskych podporných programov a programov pre ľudskú obživu, vrátane potravinovej pomoci; 

i)
vnútrovládne obstarávanie; 

j)
obstarávanie uskutočňované:

(i)
priamo na účely poskytovania medzinárodnej pomoci vrátane rozvojovej pomoci;

(ii)
na základe osobitného postupu alebo podmienky medzinárodnej dohody týkajúcej sa umiestnenia vojsk alebo spoločného vykonávania projektu stranou alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u a krajinou, ktorá nie je stranou dohody;

(iii)
na účely podpory vojenských síl umiestnených mimo územia strany alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u; 

(iv)
na základe osobitného postupu alebo podmienky medzinárodnej organizácie alebo ak je financované z medzinárodných grantov, pôžičiek alebo inej pomoci, kde by uplatniteľný postup alebo podmienka boli v rozpore s touto kapitolou.

Článok 168

Transparentnosť vládneho obstarávania

1.
S výhradou článku 180 ods. 4 každá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u okamžite uverejní akýkoľvek zákon, predpis, súdne rozhodnutie a všeobecné platné správne rozhodnutie a postupy týkajúce sa obstarávania v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, ako aj jednotlivé možnosti obstarávania, v príslušných publikáciách uvedených v prílohe VII vrátane oficiálne stanovených elektronických médií. Rovnako každá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u okamžite uverejní všetky úpravy takýchto opatrení a v primeranom čase informuje ostatných o týchto úpravách. 

2.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby sa ich obstarávateľské subjekty postarali o účinné zverejňovanie možností obstarávania vytvorených na základe príslušných vládnych postupov, ktoré oprávneným dodávateľom poskytne všetky informácie potrebné na to, aby sa mohli zúčasniť na tomto obstarávaní. Na podporu účinného zverejňovania možností obstarávania každá strana zriadi a udržiava vhodnú online službu. 

a)
Súťažné podklady poskytnuté dodávateľom obsahujú všetky informácie potrebné na to, aby mohli predložiť zodpovedajúce ponuky. 

b)
Ak subjekty neponúknu priamy bezplatný elektronický prístup ku všetkým súťažným podkladom, na žiadosť ktoréhokoľvek oprávneného dodávateľa strán súťažné podklady okamžite poskytnú. 

3.
V súvislosti s každým obstarávaním v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly obstarávateľské subjekty vopred uverejnia oznámenie o plánovanom obstarávaní, ak nie je uvedené inak. Každé oznámenie je k dispozícii počas celého obdobia určeného na verejnú súťaž týkajúcu sa príslušného obstarávania. 

4.
Informácie v každom oznámení o plánovanom obstarávaní obsahujú aspoň tieto údaje: 

a)
meno, adresu, faxové číslo, elektronickú adresu (ak je k dispozícii) obstarávateľského subjektu a, ak je iná, adresu, na ktorej možno získať všetky podklady týkajúce sa obstarávania;

b)
vybratý postup verejného obstarávania a forma zákazky;

c)
opis plánovaného obstarávania, ako aj základné požiadavky na zákazku, ktoré majú byť splnené; 

d)
všetky podmienky, ktoré dodávatelia musia splniť na to, aby sa mohli zúčastniť na obstarávaní;

e)
lehoty na predloženie ponúk a, ak je to vhodné, všetky lehoty na podanie žiadostí o účasť na obstarávaní; 

f)
všetky kritériá, ktoré sa uplatnia pri zadaní zákazky a

g)
ak je to možné, podmienky platby a iné podmienky.

5.
Od obstarávateľských subjektov sa žiada, aby v každom rozpočtovom roku čo najskôr uverejnili oznámenie týkajúce sa ich budúcich plánov obstarávania. Súčasťou oznámenia by mal byť predmet obstarávania a plánovaný dátum uverejnenia oznámenia o plánovanom obstarávaní. 

6.
Obstarávateľské subjekty pôsobiace v sektore verejných služieb môžu takéto oznámenie týkajúce sa ich budúcich plánov obstarávania využiť ako oznámenie o plánovanom obstarávaní za predpokladu, že obsahuje pokiaľ možno čo najviac informácií stanovených v odseku 4 a vyhlásenie, že dodávatelia by mali danému subjektu oznámiť svoj záujem o obstarávanie. 

Článok 169

Metódy obstarávania

1.
Bez toho, aby bola dotknutá metóda vládneho obstarávania použitá v ktoromkoľvek osobitnom obstarávaní, obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby tieto metódy boli špecifikované v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo v súťažných podkladoch. 

2.
Strany alebo signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby ich zákony a predpisy jasne stanovovali podmienky, za ktorých môžu obstarávateľské subjekty použiť obmedzené postupy verejného obstarávania. Obstarávateľské subjekty tieto postupy nepoužijú netransparentným spôsobom s cieľom obmedziť účasť na procese obstarávania. 

3.
Ak sa obstarávanie uskutočňuje elektronickým spôsobom, obstarávateľský subjekt:

a)
zabezpečí, aby sa pri obstarávaní používali všeobecne dostupné a interoperabilné produkty informačných technológií a softvéru vrátane tých, ktoré sa týkajú overovania a kódovania informácií a

b)
uplatňuje mechanizmy zabezpečujúce integritu žiadostí o účasť a predloženie ponúk a zamedzuje nevhodnému prístupu k nim.

Článok 170

Výberové postupy

1.
Vždy, keď sa uplatňuje výberový postup obstarávania, obstarávateľské subjekty:

a)
uverejnia oznámenie o plánovanom obstarávaní;

b)
v oznámení o plánovanom obstarávaní vyzvú oprávnených dodávateľov na predloženie žiadosti o účasť; 

c)
spravodlivo vyberú dodávateľov, ktorí sa zúčastnia na výberovom postupe obstarávania a

d)
uvedú lehotu na predloženie žiadostí o účasť.

2.
Obstarávateľské subjekty uznajú všetkých dodávateľov, ktorí spĺňajú podmienky účasti na určitom obstarávaní za kvalifikovaných dodávateľov, pokiaľ obstarávateľský subjekt neuvedie v oznámení alebo v súťažných podkladoch, v prípade, že budú verejne k dispozícii, akékoľvek obmedzenie počtu dodávateľov, ktorí budú môcť predložiť ponuku a objektívne kritériá pre takéto obmedzenie. 

3.
Ak súťažné podklady nie sú verejne k dispozícii od dátumu uverejnenia oznámenia uvedeného v odseku 1, obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby tieto podklady boli poskytnuté k dispozícii všetkým vybraným kvalifikovaným dodávateľom v rovnakom čase.

Článok 171

Obmedzené postupy

1.
Ak sa uplatňuje obmedzený postup obstarávania, obstarávateľský subjekt sa môže rozhodnúť neuplatňovať článok 168, článok 169 ods. 1 a 3, článok 170, článok 173 ods. 1 a články 174, 175, 176 a 178.

2.
Obstarávateľské subjekty môžu zadávať svoje verejné zákazky na základe obmedzeného postupu obstarávania v týchto prípadoch:

a)
ak v súvislosti s otvoreným alebo výberovým postupom obstarávania neboli predložené žiadne vhodné ponuky, pod podmienkou, že pôvodne uvedené požiadavky sa podstatne nezmenili;

b)
ak z technických alebo umeleckých dôvodov, alebo z dôvodov spojených s ochranou výhradných práv, môže byť zákazka realizovaná len určitým dodávateľom a neexistuje žiadna primeraná alternatíva alebo náhrada;

c)
ak z dôvodov mimoriadnej naliehavosti spôsobenej udalosťami, ktoré obstarávateľský subjekt nemohol predvídať, produkty alebo služby nemohli byť obstarané včas prostredníctvom otvoreného alebo výberového postupu;

d)
pri dodatočnej dodávke tovaru alebo služieb pôvodným dodávateľom, ak by zmena dodávateľa donútila obstarávateľský subjekt obstarať zariadenie alebo služby, ktoré nespĺňajú požiadavky na zameniteľnosť s už existujúcim zariadením alebo službami obstaranými v rámci pôvodného obstarávania a takéto rozdelenie by obstarávateľskému subjektu spôsobilo značné ťažkosti alebo výraznú duplicitu nákladov;

e)
ak obstarávateľský subjekt obstaráva prototypy alebo úplne nový produkt alebo službu, ktoré sú vyvinuté na jeho žiadosť pre určitú zákazku na výskum, experiment, štúdiu, pôvodný vývoj alebo budú vyvinuté v ich priebehu;

f)
ak sa dodatočné služby, ktoré neboli súčasťou pôvodnej zákazky, ale boli uvedené v rámci cieľov pôvodných súťažných podkladov, na základe nepredvídateľných okolností stanú nevyhnutnými na doplnenie služieb opísaných v pôvodnej zákazke, súhrnná hodnota zákaziek zadaných na dodatočné služby však nepresiahne 50 % hodnoty pôvodnej zákazky;

g)
pri nových službách pozostávajúcich z opakovania podobných služieb, ktoré spĺňajú požiadavky základného projektu, na ktorý bola po otvorenom alebo výberovom postupe obstarávania zadaná pôvodná zákazka a pri ktorom obstarávateľský subjekt v oznámení o plánovanom obstarávaní uviedol, že pri zadávaní zákaziek pre takéto nové služby by sa mohol použiť obmedzený postup obstarávania; 

h)
pre tovar nakupovaný na komoditnom trhu;

i)
v prípade zákaziek zadávaných víťazovi súťaže návrhov; ak je viac úspešných kandidátov, vyzvú sa na účasť na rokovaniach, ako sa uvádza v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo v súťažných podkladoch a
j)
pre nákupy uskutočnené za výnimočne výhodných podmienok, ktoré platia len na veľmi krátky čas v prípade nezvyčajného predaja, napríklad takého, ku ktorému dochádza z dôvodu likvidácie, nútenej správy alebo konkurzu, nie však pre zvyčajné nákupy od bežných dodávateľov.

Článok 172

Pravidlá pôvodu

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u na účely tejto kapitoly neuplatňujú na tovar alebo služby dovezené alebo dodané stranou ES a prípadne signatárskymi štátmi CARIFORUM-u pravidlá pôvodu, ktoré sa odlišujú od pravidiel pôvodu uplatniteľných v rovnakom čase pri bežnom obchodovaní na dovoz alebo dodávku rovnakého tovaru alebo služieb z toho istého signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo strany ES. 
Článok 173

Technické špecifikácie

1.
V súlade s cieľmi tejto kapitoly obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby boli v oznámeniach o plánovanom obstarávaní a/alebo v súťažných podkladoch uvedené technické špecifikácie, ktoré sa vzťahujú alebo sa pravdepodobne budú vzťahovať na obstarávanie v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly. 

2.
Obstarávateľský subjekt nevyhľadá ani neprijme spôsobom, ktorý by mohol narušiť hospodársku súťaž, informáciu, ktorá by sa mohla použiť pri vypracovaní alebo prijatí akýchkoľvek technických špecifikácií určitého obstarávania, od osoby, ktorá môže mať na tomto obstarávaní komerčný záujem.

3.
Pri predpisovaní technických špecifikácií tovaru alebo služieb, ktoré sa obstarávajú, obstarávateľský subjekt, ak je to vhodné:
a)
stanoví technické špecifikácie, a to skôr z hľadiska požiadaviek na výkonnosť a funkčnosť ako z hľadiska dizajnu alebo opisných noriem a

b)
technické špecifikácie založí na medzinárodných normách, ak existujú, inak na národných technických predpisoch, uznávaných národných normách alebo stavebných predpisoch.

4.
Ak sa v technických špecifikáciách používajú dizajnové alebo opisné charakteristiky, obstarávateľský subjekt, ak je to vhodné, do technických špecifikácií zahrnie poznámku „alebo ekvivalent“ a zváži ponuky, ktoré preukázateľne spĺňajú požadované dizajnové alebo opisné charakteristiky a ktoré sú vhodné na plánovaný účel.

5.
Obstarávateľský subjekt nepredpíše technické špecifikácie, ktoré si vyžadujú alebo uvádzajú odkazy na určitú ochrannú známku alebo obchodný názov, patent, autorské právo, dizajn alebo typ, špecifický pôvod, výrobcu alebo dodávateľa s výnimkou prípadov, ak neexistuje žiadny dostatočne presný alebo zrozumiteľný spôsob opisu požiadaviek na obstarávanie, a ak je v súťažných podkladoch uvedená poznámka „alebo ekvivalent“.
Článok 174

Kvalifikácia dodávateľov
1.
Pokiaľ ide o obstarávanie v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby sa akékoľvek podmienky a kritériá účasti na postupe zadávania verejnej zákazky oznámili vopred v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo v súťažných podkladoch. Akékoľvek takéto podmienky alebo kritériá sa obmedzia na také, ktoré sú kľúčové na zabezpečenia toho, aby potenciálny dodávateľ bol schopný uskutočniť danú zákazku.

2.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u nepodmienia účasť dodávateľa na obstarávaní tým, že mu nejaký subjekt z tejto strany alebo štátu už predtým zadal jednu alebo viac zákaziek alebo tým, že dodávateľ musí mať predchádzajúce pracovné skúsenosti na príslušnom území. Tento odsek sa nevzťahuje na obstarávania súvisiace s prieskumami alebo štúdiami týkajúcimi sa sociálneho vplyvu. 

3.
Obstarávateľský subjekt založí svoje hodnotenie finančných, obchodných a technických schopností dodávateľa na podmienkach, ktoré vopred špecifikoval v oznámeniach alebo súťažných podkladoch.

4.
Žiadna časť tohto článku nebráni vylúčeniu akéhokoľvek dodávateľa napríklad z dôvodov konkurzu alebo nepravdivých vyhlásení alebo odsúdenia pre závažný trestný čin. 
5.
Obstarávateľské subjekty môžu používať zoznam na viaceré použitia za predpokladu, že oznámenie, v ktorom sa príslušní dodávatelia vyzvú, aby požiadali o zapísanie do tohto zoznamu:

a)
sa uverejňuje každoročne a

b)
v prípade, že sa uverejňuje elektronicky, je stále k dispozícii na jednom z vhodných médií uvedených v prílohe VII.

6.
Obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby dodávatelia mohli kedykoľvek požiadať o kvalifikáciu prostredníctvom uverejnenia oznámenia, v ktorom sa dodávatelia vyzývajú, aby požiadali o zapísanie do zoznamu, obsahujúceho tieto informácie:

a)
opis tovaru a služieb, alebo ich kategórií, v súvislosti s ktorými sa zoznam môže použiť; 

b)
podmienky účasti, ktoré majú dodávatelia splniť, a metódy, ktoré obstarávateľský subjekt použije na overenie splnenia podmienok dodávateľom; 

c)
názov a adresu obstarávateľského subjektu a iné informácie potrebné na kontaktovanie subjektu a získanie všetkých príslušných dokumentov týkajúcich sa zoznamu a

d)
obdobie platnosti zoznamu a spôsob jeho obnovenia alebo ukončenia, alebo, ak nie je uvedené obdobie platnosti, uvedenie spôsobu, akým bude oznámené ukončenie používania tohto zoznamu.

Obstarávateľské subjekty v priemerane krátkom čase do zoznamu zapíšu všetkých kvalifikovaných dodávateľov.

7.
Ak nekvalifikovaný dodávateľ predloží žiadosť o účasť a všetky požadované súvisiace dokumenty v stanovenom čase, obstarávateľský subjekt, či už používa zoznam na viaceré použitia alebo nie, preskúma a prijme dodávateľovu žiadosť o účasť, ibaže by z dôvodu zložitosti obstarávania tento subjekt nebol schopný ukončiť preskúmanie žiadosti. Obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby bol dodávateľ, ktorý požiadal o zapísanie do zoznamu, v primeranom čase informovaný o rozhodnutí v tejto veci. 

8.
Obstarávateľské subjekty pôsobiace v sektore verejných služieb môžu oznámenie, v ktorom sa dodávatelia vyzvú, aby požiadali o zapísanie do zoznamu na viaceré použitia, využiť ako oznámenie o plánovanom obstarávaní a môžu vylúčiť žiadosti o účasť od dodávateľov, ktorí ešte nie sú kvalifikovaní, pokiaľ ide o dané obstarávanie na základe toho, že obstarávateľský subjekt nemá dostatok času na preskúmanie žiadosti. 

Článok 175

Rokovania
1.
Signatárske štáty CARIFORUM-u a strana ES môžu stanoviť, aby ich obstarávateľské subjekty viedli rokovania:

a)
v súvislosti s obstarávaniami, pri ktorých uviedli takýto zámer v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo

b)
ak vyplýva z vyhodnotenia, že ani jedna ponuka nie je z hľadiska špecifických kritérií vyhodnotenia, ktoré boli uvedené v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo v súťažných podkladoch jednoznačne najvýhodnejšia.

2.
Obstarávateľský subjekt:

a)
zabezpečí, aby sa akékoľvek vyradenie dodávateľov z rokovaní uskutočnilo v súlade s kritériami vyhodnotenia stanovenými v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo v súťažných podkladoch a

b)
po ukončení rokovaní stanoví spoločný termín pre zostávajúcich dodávateľov na predloženie akýchkoľvek nových alebo revidovaných ponúk.

Článok 176

Otváranie ponúk a zadávanie zákaziek

1.
Obstarávateľské subjekty prijmú a otvoria všetky ponuky vyžiadané na základe otvorených alebo výberových postupov podľa postupov a za podmienok zaručujúcich spravodlivosť a transparentnosť procesu. 

2.
Ak obstarávateľský subjekt rozhodne, že nie je vo verejnom záujme zadať zákazku, zadá zákazku dodávateľovi, v súvislosti s ktorým sa na základe predložených informácií stanoví, že je v plnej miere schopný uskutočniť zákazku a ktorého ponuka je buď cenovo najnižšia alebo je z hľadiska špecifických kritérií vyhodnotenia stanovených v oznámení alebo súťažných podkladoch označená za najvýhodnejšiu. Zadávanie zákaziek sa uskutoční v súlade s kritériami a základnými požiadavkami špecifikovanými v oznámení o plánovanom obstarávaní alebo v súťažných podkladoch. 

Článok 177

Informovanie o zadaní zákazky

1.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby sa ich obstarávateľské subjekty postarali o účinné zverejňovanie výsledkov procesov vládneho obstarávania. 

2.
Obstarávateľské subjekty okamžite informujú dodávateľov o rozhodnutiach týkajúcich sa zadania zákazky, na žiadosť aj písomne. Obstarávateľské subjekty na žiadosť informujú ktoréhokoľvek vyradeného dodávateľa o dôvodoch odmietnutia jeho ponuky a relatívnych výhodách ponuky víťazného dodávateľa.

3.
Obstarávateľské subjekty môžu rozhodnúť, že neposkytnú určité informácie súvisiace so zadaním zákazky, ak by poskytnutie takýchto informácií bránilo vykonávaniu právnych predpisov alebo by bolo inak v rozpore s verejným záujmom, poškodzovalo by oprávnené obchodné záujmy dodávateľov alebo by mohlo mať nepriaznivý vplyv na spravodlivú hospodársku súťaž medzi nimi.

4.
S výhradou článku 180 ods. 4 najneskôr do sedemdesiatich dvoch dní (72) od zadania každej zákazky v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly obstarávateľský subjekt uverejní oznámenie v príslušných novinách alebo elektronickom médiu uvedených v prílohe VII. Ak sa používa iba elektronické médium, informácie zostávajú k dispozícii na dostatočne dlhé obdobie. Oznámenie obsahuje aspoň tieto informácie:

a)
opis obstarávaného tovaru alebo služieb;

b)
názov a adresu obstarávateľského subjektu;

c)
názov a adresu víťazného dodávateľa;

d)
hodnotu víťaznej ponuky alebo najvyššie a najnižšie ponuky zohľadnené pri zadávaní zákazky;

e)
dátum zadania zákazky a

f)
použitý druh metódy obstarávania a v prípadoch, keď bol použitý obmedzený postup obstarávania, opis okolností opodstatňujúcich použitie takéhoto postupu.

Článok 178

Lehoty

1.
Pri stanovovaní akýchkoľvek lehôt, ktoré sa majú uplatniť na obstarávanie v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly, obstarávateľské subjekty podľa svojich oprávnených potrieb zohľadnia také faktory, ako je zložitosť plánovaného obstarávania a zvyčajná lehota na predloženie ponúk

2.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zabezpečia, aby ich obstarávateľské subjekty pri stanovovaní konečného dátumu na prijatie ponúk alebo žiadosti o účasť alebo kvalifikáciu na zápis do zoznamu dodávateľov náležite zohľadňovali zdržania z dôvodu uverejnenia. Tieto lehoty vrátane akéhokoľvek predĺženia sú rovnaké pre všetkých zainteresovaných alebo zúčastňujúcich sa dodávateľov.

3.
V oznámení o plánovanom obstarávaní a/alebo v súťažných podkladoch obstarávateľské subjekty jasne stanovia lehoty uplatniteľné na akékoľvek osobitné obstarávanie. 
Článok 179

Spochybnenie ponúk

1.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u zavedú transparentné, včasné, objektívne a účinné postupy umožňujúce dodávateľom spochybniť domáce opatrenia, ktorými sa vykoná táto kapitola, pokiaľ ide o obstarávania, o ktoré majú alebo mali legitímny obchodný záujem. Na tento účel každá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u stanoví, určí alebo vymenuje aspoň jeden nestranný správny alebo súdny orgán nezávislý od obstarávateľských orgánov, ktorý od dodávateľa prijme a preskúma spochybnenie, ktoré vzniklo v súvislosti s obstarávaním v rozsahu tejto kapitoly. 

2.
Každému dodávateľovi sa poskytne dostatok času na vypracovanie a podanie spochybnenia, a to odvtedy, keď sa dozvedel o dôvode na spochybnenie alebo sa o ňom reálne dozvedieť mohol. Tento odsek nebráni stranám alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u od navrhovateľov požadovať, aby podnety predkladali v rámci primeraného časového obdobia za podmienky, že trvanie tohto obdobia sa vopred oznámi. 

3.
Obstarávateľské subjekty zabezpečia, aby boli schopné reagovať na žiadosti o preskúmanie, a to prostredníctvom vedenia primeranej evidencie o každom obstarávaní v rozsahu pôsobnosti tejto kapitoly. 

4.


V rámci postupov spochybnenia sa stanovia účinné a rýchle dočasné opatrenia na nápravu porušení v domácich opatreniach, ktorými sa vykoná táto kapitola. 

Článok 180

Obdobie vykonávania
1.
Signatárske štáty CARIFORUM-u majú na zosúladenie svojich opatrení s akoukoľvek osobitnou procesnou povinnosťou tejto kapitoly k dispozícii dvojročné obdobie od dátumu nadobudnutia platnosti tejto dohody. 

2.
Ak sa na základe preskúmania Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj zistí, že jeden alebo viacero signatárskych štátov CARIFORUM-u potrebujú na zosúladenie svojich opatrení s povinnosťami vyplývajúcimi z tejto kapitoly ešte jeden rok, Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môže pre príslušný signatársky štát CARIFORUM-u predĺžiť obdobie vykonávania uvedené v odseku 1 ešte o jeden rok. 
3.
Odchylne od odsekov 1 a 2 na krajiny Antigua a Barbuda, Belize, Dominické spoločenstvo, Grenada, Haitská republika, Svätý Krištof a Nevis, Svätá Lucia a Svätý Vincent a Grenadíny sa vzťahuje päťročné (5) obdobie vykonávania.

4.
Požiadavky stanovené v článku 168 ods. 1 a ods. 2, posledná veta a v článku 170 ods. 1 písm. a) a v článku 177 ods. 4 pre signatárske štáty CARIFORUM-u nadobudnú účinnosť až po vybudovaní potrebnej kapacity na ich vykonávanie, ale najneskôr 5 rokov po nadobudnutí platnosti tejto dohody. 

Článok 181
Doložka o preskúmaní

Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj preskúma uplatňovanie tejto kapitoly každé tri roky, aj pokiaľ ide o akékoľvek úpravy rozsahu pôsobnosti a môže v tomto zmysle podľa potreby predložiť primerané odporúčania Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES. Pri plnení tejto úlohy môže tiež Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, bez toho, aby bol dotknutý článok 182, predložiť primerané odporúčania týkajúce sa ďalšej spolupráce strán v oblasti obstarávania a vykonávania tejto kapitoly. 

Článok 182

Spolupráca
1.
Strany uznávajú, že v záujme dosiahnutia cieľov tejto kapitoly a uľahčenia vykonávania záväzkov, je dôležité, aby spolupracovali.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory a zriadenia vhodných kontaktných miest v týchto oblastiach:

a)
výmena skúseností a informácií o osvedčených postupoch a regulačných rámcoch; 

b)
zavedenie a udržiavanie vhodných systémov a mechanizmov na uľahčenie plnenia povinností vyplývajúcich z tejto kapitoly a

c)

zriadenie online služby na regionálnej úrovni na účinné šírenie informácií o možnostiach obstarávania s cieľom zvýšiť informovanosť všetkých spoločností o obstarávacích procesoch. 
Kapitola 4

Životné prostredie

Článok 183

Ciele a kontext udržateľného rozvoja

1.
Strany opäť potvrdzujú, že zásady udržateľného riadenia prírodných zdrojov a životného prostredia sa majú uplatňovať na všetkých úrovniach ich partnerstva a majú byť ich integrálnou súčasťou, v rámci ich celkového záväzku dosiahnuť udržateľný rozvoj stanoveného v článkoch 1 a 2 dohody z Cotonou.

2.
Strany si uvedomujú, že v článku 32 dohody z Cotonou sú životné prostredie a prírodné zdroje uvedené ako tematické a prierezové otázky a že základné zásady vlastníctva, účasti, dialógu a rozlišovania ustanovené v článku 2 dohody z Cotonou sú preto osobitne relevantné. 

3.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sú rozhodnuté zachovávať, chrániť a zlepšovať životné prostredie aj prostredníctvom mulitlaterálnych a regionálnych dohôd týkajúcich sa životného prostredia, ktorých sú stranami.

4.
Strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok podporovať rozvoj medzinárodného obchodu spôsobom, ktorým sa zabezpečí udržateľný rozvoj a riadna správa životného prostredia, v súlade so svojimi záväzkami v tejto oblasti vrátane medzinárodných dohovorov, ktorých sú stranami, a s náležitým zreteľom na príslušnú úroveň svojho rozvoja.
5.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sú rozhodnuté usilovať sa o uľahčenie obchodu s tovarom a so službami, ktoré pokladajú za prínosné pre životné prostredie. Tieto produkty môžu zahŕňať environmentálne technológie, obnoviteľný a z hľadiska energie efektívny tovar a služby a tovar s environmentálnou značkou.

Článok 184

Úrovne ochrany a právo prijímať regulačné opatrenia

1.
Uznávajúc právo strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u prijímať regulačné opatrenia v záujme dosiahnutia ich vlastnej úrovne domácej ochrany životného prostredia a verejného zdravia a ich vlastných priorít v oblasti udržateľného rozvoja a prijímať alebo zodpovedajúcim spôsobom meniť ich zákony a politiky týkajúce sa životného prostredia každá strana a signatársky štát CARIFORUM-u sa snaží zabezpečiť, aby ich zákony a politiky v oblasti životného prostredia a verejného zdravia zabezpečovali a podnecovali vyššiu úroveň ochrany životného prostredia a verejného zdravia a usiluje sa o nepretržité skvalitňovanie takýchto zákonov a politík.

2.
Strany sa dohodli, že v návrhoch a pri vykonávaní opatrení zameraných na ochranu životného prostredia a verejného zdravia, ktoré majú vplyv na obchod medzi stranami, sa zoberú do úvahy osobitné potreby a požiadavky štátov CARIFORUM-u.

3.
Za predpokladu, že takéto opatrenia sa neuplatňujú spôsobom, ktorý by predstavoval svojvoľnú alebo bezdôvodnú diskrimináciu medzi stranami, alebo spôsobom, ktorý by bol skrytým obmedzovaním obchodu medzi nimi, žiadna časť tejto dohody sa nevykladá tak, že by bránila ktorejkoľvek strane ES alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u prijať alebo zachovať opatrenia potrebné na ochranu života alebo zdravia ľudí, zvierat a rastlín týkajúce sa zachovania prírodných zdrojov alebo ochrany životného prostredia.

Článok 185

Regionálna integrácia a používanie medzinárodných environmentálnych noriem

Vzhľadom na výzvy, ktorým strany čelia v oblasti životného prostredia na úrovni svojich príslušných regiónov, a v záujme podpory medzinárodného obchodu spôsobom, ktorým sa zabezpečí udržateľná a riadna správa životného prostredia, si strany uvedomujú význam zavedenia účinných stratégií a opatrení na regionálnej úrovni. Strany sa dohodli, že v prípade, že v národných alebo regionálnych právnych predpisoch nie sú obsiahnuté príslušné environmentálne normy, usilujú sa, ak je to možné a vhodné, o prijatie a vykonávanie príslušných medzinárodných noriem, usmernení alebo odporúčaní. 

Článok 186

Vedecké informácie

Strany pri príprave a vykonávaní opatrení zameraných na ochranu životného prostredia a verejného zdravia, ktoré majú vplyv na obchod medzi stranami, uznávajú, že je dôležité zohľadniť vedecké a technické informácie, zásady obozretnosti a príslušné medzinárodné normy, usmernenia alebo odporúčania.

Článok 187

Transparentnosť 

Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú vyvíjať, zavádzať a vykonávať akékoľvek opatrenia zamerané na ochranu životného prostredia a verejného zdravia, ktoré majú vplyv na obchod medzi stranami, a to transparentným spôsobom s náležitým upovedomením, verejnou a vzájomnou konzultáciou a primeraným a včasným oznámením neštátnym subjektom vrátane súkromného sektora a konzultáciou s nimi. Strany sa dohodli, že dodržanie ustanovení o transparentnosti obsiahnutých v kapitolách 6 a 7 hlavy I sa pokladá aj za dodržanie ustanovení tohto článku. 

Článok 188

Zachovanie úrovne ochrany

1.
S výhradou článku 184 ods. 1 sa strany dohodli, že nepodporia obchod alebo priame zahraničné investície zamerané na zvýšenie alebo zachovanie konkurenčnej výhody prostredníctvom:

a)
zníženia úrovne ochrany poskytovanej domácimi právnymi predpismi v oblasti životného prostredia a verejného zdravia; 

b)
výnimiek z takýchto právnych predpisov alebo ich neuplatňovania.

2.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú neprijať alebo neuplatňovať regionálne alebo národné právne predpisy týkajúce sa obchodu alebo investícií alebo iné súvisiace správne opatrenia, podľa situácie, spôsobom, ktorý má nepriaznivý vplyv na opatrenia určené na zlepšenie, ochranu alebo zachovanie životného prostredia alebo prírodných zdrojov alebo na ochranu verejného zdravia. 

Článok 189

Konzultácie a monitorovanie

1.
Strany si uvedomujú význam monitorovania a hodnotenia vplyvu vykonávania dohody o udržateľnom rozvoji prostredníctvom svojich príslušných participačných procesov a inštitúcií, ako aj tých, ktoré sa ustanovia na základe tejto dohody. 

2.
Strany môžu konzultovať otázky v oblasti životného prostredia upravené v článkoch 183 až 188 navzájom, ako aj s Konzultačným výborom CARIFORUM-u – ES. Členovia Konzultačného výboru CARIFORUM-u – ES môžu stranám ústne alebo písomne poskytnúť odporúčania na účely šírenia a spoločného využívania osvedčených postupov týkajúcich sa otázok upravených v tejto kapitole.

3.
Strany sa môžu dohodnúť na tom, že požiadajú príslušné medzinárodné orgány o radu v akejkoľvek otázke upravenej v článkoch 183 až 188, pokiaľ ide o osvedčené postupy, účinné využívanie nástrojov politiky na riešenie environmentálnych výziev súvisiacich s obchodom a všetky prekážky, ktoré môžu brániť v účinnom vykonávaní environmentálnych noriem na základe príslušných multilaterálnych dohôd o životnom prostredí.

4.
Strana môže požiadať druhú stranu o konzultácie v záležitostiach týkajúcich sa výkladu a uplatňovania článkov 183 až 188. Konzultácie nepresiahnu tri mesiace. V súvislosti s týmto postupom môže ktorákoľvek strana nezávisle požiadať príslušné medzinárodné orgány o radu. V tomto prípade sa trvanie konzultácií predlžuje o ďalšiu lehotu v trvaní troch mesiacov.

5.
Ak záležitosť nemožno uspokojivo vyriešiť konzultáciami medzi stranami podľa odseku 3, ktorákoľvek strana môže požiadať o zvolanie výboru expertov na účely preskúmania danej záležitosti.

6.
Výbor expertov pozostáva z troch členov so špecifickými odbornými znalosťami problematiky upravenej v tejto kapitole. Predsedom nie je štátny príslušník žiadnej z dvoch strán. Výbor expertov predloží stranám správu do troch mesiacov od svojho ustanovenia. Správa sa poskytne Konzultačnému výboru CARIFORUM-u – ES.

Článok 190

Spolupráca
1.
Strany uznávajú, že v záujme dosiahnutia cieľov tejto kapitoly je dôležité, aby spolupracovali v otázkach životného prostredia.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli na spolupráci aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach: 
a)
technická pomoc výrobcom pri plnení príslušných noriem týkajúcich sa produktov a iných noriem uplatniteľných na trhoch strany ES;

b)
podpora súkromných a verejných dobrovoľných trhových režimov vrátane príslušných režimov označovania a akreditácie; 

c)
technická pomoc a budovanie kapacít, najmä vo verejnom sektore, v rámci vykonávania a presadzovania multilaterálnych dohôd o životnom prostredí aj pokiaľ ide o obchodné aspekty; 

d)
podpora obchodu medzi stranami v oblasti prírodných zdrojov, vrátane dreva a drevených produktov, pochádzajúcich z legálnych a udržateľných zdrojov; 

e)
podpora výrobcov pri rozvoji a/alebo zlepšovaní výroby tovaru a poskytovania služieb, ktoré strany pokladajú za prínosné pre životné prostredie a

f)
propagácia a podpora verejnej informovanosti a vzdelávacích programov, pokiaľ ide o environmentálny tovar a služby s cieľom posilniť obchod s takými produktmi medzi stranami.

Kapitola 5

Sociálne hľadiská

Článok 191

Ciele a multilaterálne záväzky

1.
Strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok rešpektovať medzinárodne uznávané základné pracovné normy zakotvené v príslušných dohovoroch Medzinárodnej organizácie práce (MOP), najmä slobodu združovania a právo na kolektívne vyjednávanie, odstránenie nútenej práce, zrušenie najhorších foriem detskej práce a odstránenie diskriminácie, pokiaľ ide o zamestnanie. Strany zároveň opätovne potvrdzujú svoje povinnosti vyplývajúce z členstva v MOP a svoje záväzky vyplývajúce z Deklarácie MOP o základných zásadách a právach pri práci a jej následné opatrenia (1998).

2.
Strany opätovne potvrdzujú svoj záväzok rešpektovať vyhlásenie ministrov z roku 2006 prijaté na zasadaní Hospodárskej a sociálnej rady OSN o plnej zamestnanosti a dôstojnej práci a podporujú rozvoj medzinárodného obchodu takým spôsobom, ktorý je nápomocný v úsilí o plnú a produktívnu zamestnanosť a dôstojnú prácu pre všetkých mužov, ženy a mladých ľudí.

3.
Strany si uvedomujú prínos, ktorý môžu základne pracovné normy a dôstojná práca znamenať z hľadiska ekonomickej efektívnosti, inovácií a produktivity a vyzdvihujú význam väčšej politickej koherencie medzi politikami v oblasti obchodu na jednej strane a zamestnanosťou a politikami v sociálnej oblasti na strane druhej. 

4.
Strany sa dohodli, že pracovné normy by sa nemali používať na protekcionistické obchodné účely.

5.
Strany si uvedomujú prínosy spravodlivého a etického obchodovania s produktmi a dôležitosť napomáhania takéhoto obchodovania medzi nimi.

Článok 192

Úrovne ochrany a právo prijímať regulačné opatrenia

Uznávajúc právo strán a signatárskych štátov CARIFORUM-u prijímať regulačné opatrenia v záujme zosúladenia vlastných sociálnych predpisov a pracovných noriem s ich prioritami sociálneho rozvoja a prijímať alebo meniť ich príslušné právne predpisy a politiky každá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u zabezpečia, aby ich sociálne a pracovné predpisy a politiky zabezpečovali a podporovali vyššiu úroveň sociálnych a pracovných noriem, ktoré sú v súlade s medzinárodne uznávanými právami ustanovenými v článku 191, a usilujú sa o nepretržité skvalitňovanie takýchto právnych predpisov a politík.

Článok 193

Zachovanie úrovne ochrany

S výhradou článku 192 sa strany dohodli nepodporovať obchod alebo priame zahraničné investície zamerané na zvýšenie alebo zachovanie konkurenčnej výhody prostredníctvom:

a) zníženia úrovne ochrany poskytovanej vnútroštátnymi právnymi predpismi v sociálnej oblasti a v oblasti práce;

b) výnimiek z takýchto právnych predpisov a noriem alebo ich neuplatňovaním.

Článok 194

Regionálna integrácia

Vzhľadom na výzvy, ktorým strany čelia v sociálnej oblasti na úrovni jednotlivých regiónov, a v záujme podpory udržateľného rozvoja medzinárodného obchodu si strany uvedomujú význam ustanovenia politík sociálnej súdržnosti a opatrení na podporu dôstojnej práce na regionálnej úrovni. 

Článok 195

Konzultácie a monitorovanie

1.
V súlade s článkom 191 si strany uvedomujú dôležitosť monitorovania a hodnotenia uplatňovania Dohody o dôstojnej práci a iných oblastiach udržateľného rozvoja prostredníctvom vlastných participačných postupov a inštitúcií, ako aj tých, ktoré sú ustanovené v tejto dohode. 

2.
Strany môžu konzultovať sociálne otázky upravené v článkoch 191 až 194 navzájom, ako aj s Konzultačným výborom CARIFORUM-u – ES. Členovia Konzultačného výboru CARIFORUM-u – ES môžu stranám ústne alebo písomne podávať odporúčania na účely šírenia a spoločného využívania osvedčených postupov týkajúcich sa otázok upravených v tejto kapitole.

3.
Na základe vzájomnej dohody môžu strany požiadať MOP o radu v akejkoľvek otázke upravenej v článkoch 191 až 194 o osvedčených postupoch, účinnom využívaní nástrojov politiky na riešenie sociálnych výziev súvisiacich s obchodom ako napr. prispôsobenie trhu práce a o všetkých prekážkach, ktoré by mohli brániť v účinnom vykonávaní základných pracovných noriem.

4.
Strana môže požiadať druhú stranu o konzultácie v záležitostiach týkajúcich sa výkladu a uplatňovania článkov 191 až 194. Konzultácie nepresiahnu tri mesiace. V rámci konzultačného procesu môže ktorákoľvek strana nezávisle požiadať MOP o radu. V tomto prípade sa trvanie konzultácií predlžuje o ďalšiu lehotu v trvaní troch mesiacov.

5.
Ak záležitosť nemožno uspokojivo vyriešiť konzultáciami medzi stranami podľa odseku 3, ktorákoľvek strana môže požiadať o zvolanie výboru expertov na účely preskúmania danej záležitosti.

6.
Výbor expertov pozostáva z troch členov so špecifickými odbornými znalosťami problematiky upravenej v tejto kapitole. Predsedom nie je štátny príslušník žiadnej zo strán. Výbor expertov predloží stranám správu do troch mesiacov od svojho ustanovenia. Správa sa poskytne Konzultačnému výboru CARIFORUM-u – ES.

Článok 196

Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam spolupráce v sociálnych a pracovných otázkach na účely dosiahnutia cieľov tejto dohody.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli spolupracovať aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:

a)
výmena informácií o príslušných právnych predpisoch v sociálnej oblasti a v oblasti práce a o súvisiacich politikách, regulačných a iných opatreniach;

b)
tvorba vnútroštátnych právnych predpisov v oblasti sociálnej politiky a práce a posilňovanie súčasných právnych predpisov, ako aj mechanizmov sociálneho dialógu vrátane opatrení zameraných na podporu programu dôstojnej práce vymedzeného MOP;

c)
vzdelávacie a informačné programy vrátane odbornej prípravy a politík na prispôsobenie pracovného trhu, ako aj zvyšovanie informovanosti o zodpovednosti v oblasti zdravia a bezpečnosti, právach zamestnancov a zodpovednosti zamestnávateľov a

d)
presadzovanie dodržiavania vnútroštátnych právnych predpisov a pracovných predpisov vrátane odbornej prípravy a iniciatív budovania kapacít pracovných inšpektorov a podpora spoločenskej zodpovednosti podnikov prostredníctvom poskytovania informácií verejnosti a podávania správ.
Kapitola 6

Ochrana osobných údajov

Článok 197

Všeobecný cieľ
1.
Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u uznávajú:

a)
spoločný záujem na ochrane základných práv a slobôd fyzických osôb, a najmä ich právo na súkromie v súvislosti so spracovaním osobných údajov,

b)
význam uplatňovania účinných režimov ochrany údajov ako nástrojov ochrany záujmov spotrebiteľov, vzbudzovania dôvery u investorov a uľahčovania cezhraničného toku osobných údajov,

c)
že zber a spracovanie osobných údajov by sa mali uskutočňovať transparentným a spravodlivým spôsobom tak, aby bola zabezpečená náležitá ochrana práv dotknutých osôb,

a dohodli sa vytvoriť primerané právne a regulačné režimy, ako aj primeranú administratívnu kapacitu na ich vykonávanie vrátane nezávislých dozorných orgánov s cieľom zabezpečiť primeranú úroveň ochrany jednotlivcov, pokiaľ ide o spracovanie osobných údajov v súlade s existujúcou vysokou úrovňou medzinárodných noriem
.

2.
Signatárske štáty CARIFORUM-u vynaložia úsilie, aby čo najskôr vykonali ustanovenia odseku 1, pričom najneskôr tak urobia do siedmich rokov od nadobudnutia platnosti tejto dohody.

Článok 198

Vymedzenie pojmov
Na účely tejto kapitoly:

a)
„osobné údaje“ sú akékoľvek informácie, ktoré sa týkajú identifikovanej alebo identifikovateľnej osoby (ďalej len „dotknutá osoba“);

b)
„spracovanie osobných údajov“ je akákoľvek operácia alebo súbor operácií, ktoré sa vykonávajú s osobnými údajmi, ako napr. zber, zaznamenávanie, usporadúvanie, ukladanie, zmena, vyhľadávanie, prehliadanie, využívanie, sprístupňovanie, kombinovanie, blokovanie, vymazávanie alebo ničenie osobných údajov, ako aj ich prenos cez štátne hranice;

c)
„správca údajov“ je fyzická alebo právnická osoba, úrad alebo akýkoľvek iný orgán, ktorý stanovuje účel a spôsob spracovania osobných údajov.

Článok 199

Zásady a všeobecné pravidlá

Strany sa dohodli, že právne a regulačné režimy a administratívna kapacita, ktoré sa majú vytvoriť, musia spočívať minimálne na nasledujúcich zásadách z hľadiska obsahu a mechanizmoch presadzovania:

a)
Zásady z hľadiska obsahu

(i)
zásada obmedzenia z hľadiska účelu – údaje by mali byť spracované na konkrétny účel a následne použité alebo ďalej oznámené len do tej miery, pokiaľ je to zlučiteľné s účelom odoslania. Jedinými výnimkami z tohto pravidla sú výnimky stanovené v právnych predpisoch a nevyhnutné v demokratickej spoločnosti z dôvodu dôležitého verejného záujmu;

(ii)
zásada kvality a proporcionality údajov – údaje by mali byť presné a tam, kde je to potrebné, nepretržite aktualizované. Údaje by mali byť primerané, relevantné a nie nadbytočné z hľadiska účelu, na ktorý sa prenášajú a ďalej spracúvajú;

(iii)
zásada transparentnosti – jednotlivcom by mali byť poskytované informácie o účele spracovania a identite správcu údajov v tretej krajine, ako aj ďalšie informácie, ak je to potrebné na zabezpečenie spravodlivého zaobchádzania. Jedinými povolenými výnimkami sú výnimky stanovené v právnych predpisoch a nevyhnutné v demokratickej spoločnosti z dôvodu dôležitého verejného záujmu;

(iv)
zásada bezpečnosti – správca údajov by mal prijať také technické a organizačné bezpečnostné opatrenia, ktoré sú primerané rizikám spojeným so spracúvaním údajov. Každá z osôb konajúcich na základe poverenia správcu údajov vrátane spracovateľa smie spracúvať údaje iba na základe pokynov správcu údajov;

(v)
právo na prístup, opravu a námietku – dotknutá osoba by mala mať právo získať kópiu všetkých spracovávaných údajov, ktoré sa jej týkajú, a právo na opravu tých údajov, ktoré sú preukázateľne nepresné. V určitých situáciách by mala mať aj možnosť namietať voči spracovaniu údajov, ktoré sa jej týkajú. Jedinými povolenými výnimkami z týchto pravidiel sú výnimky stanovené v právnych predpisoch a nevyhnutné v demokratickej spoločnosti z dôvodu dôležitého verejného záujmu;

(vi)
obmedzenia pri ďalšom prenose údajov – v zásade by ďalšie prenosy osobných údajov prijímateľom pôvodného prenosu údajov mali byť povolené iba v prípade, že druhý prijímateľ (t. j. prijímateľ ďalšieho prenosu) tiež podlieha pravidlám zabezpečujúcim náležitú úroveň ochrany;

(vii)
citlivé údaje – ak ide o osobitné kategórie údajov, ktoré prezrádzajú rasový alebo etnický pôvod, politické názory, náboženské alebo filozofické presvedčenie alebo členstvo v odborových zväzoch, údaje týkajúce sa zdravia alebo sexuálneho života a údaje týkajúce sa trestných činov, odsúdení za trestné činy alebo bezpečnostných opatrení, spracovanie takýchto údajov je povolené, len ak vnútroštátne právo poskytuje dodatočné ochranné záruky.

b)
Mechanizmy presadzovania

Zavedú sa primerané mechanizmy s cieľom zabezpečiť dosiahnutie týchto cieľov:

(i)
zabezpečenie primeranej úrovne dodržiavania pravidiel vrátane vysokej miery informovanosti správcov údajov o ich povinnostiach a dotknutých osôb o ich právach a spôsoboch ich výkonu, existencie účinných a odrádzajúcich sankcií a systémov priamej kontroly zo strany orgánov, audítorov alebo nezávislých úradníkov v oblasti ochrany údajov;

(ii)
poskytovanie podpory a pomoci jednotlivým dotknutým osobám pri výkone ich práv. Tieto osoby musia mať možnosť presadzovať svoje práva rýchlo a účinne a bez príliš vysokých nákladov aj prostredníctvom primeraných inštitucionálnych mechanizmov umožňujúcich nezávislé prešetrovanie podnetov;

(iii)
poskytovanie primeraného odškodnenia poškodenej strane v prípade nedodržania pravidiel, pričom sa umožní vyplatenie kompenzácie a podľa potreby uloženie sankcií v súlade s uplatniteľnými vnútroštátnymi pravidlami.

Článok 200

Súlad s medzinárodnými záväzkami 
1.
Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa navzájom informujú prostredníctvom Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj o medzinárodných záväzkoch alebo dohodách s tretími krajinami, ku ktorým sa zaviazali, alebo o akýchkoľvek povinnostiach, ktoré z nich pre tieto strany vyplývajú, a ktoré môžu byť relevantné z hľadiska vykonávania tejto kapitoly, a najmä o akejkoľvek dohode upravujúcej spracovanie osobných údajov, ako napríklad ich zber, ukladanie, prístup tretích strán k osobným údajom alebo prenos osobných údajov tretím stranám.

2.
V tejto súvislosti strana ES alebo signatárske štáty CARIFORUM-u začnú na žiadosť strany ES alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u konzultácie v záujme riešenia problémov, ktoré môžu vzniknúť.

Článok 201

Spolupráca
1.
Strany uznávajú význam spolupráce v záujme uľahčenia vytvorenia náležitých právnych, súdnych a inštitucionálnych rámcov, ako aj primeranej úrovne ochrany osobných údajov, ktorá je v súlade s cieľmi a zásadami zahrnutými v tejto kapitole.

2.
S výhradou ustanovení článku 7 sa strany dohodli spolupracovať aj prostredníctvom podpory v týchto oblastiach:
a)
výmena informácií a odborných znalostí;

b)
pomoc pri vypracúvaní právnych predpisov, usmernení a príručiek;

c)
zabezpečenie odbornej prípravy pre personál na kľúčových pozíciách;

d)
pomoc pri vytváraní a fungovaní príslušných inštitucionálnych rámcov; 

e)
pomoc pri navrhovaní a realizácii iniciatív týkajúcich sa dodržiavania predpisov zameraných na hospodárske subjekty a spotrebiteľov s cieľom posilniť dôveru u investorov a verejnosti.
ČASŤ III

PREDCHÁDZANIE SPOROM A ICH UROVNÁVANIE

Článok 202

Cieľ
Cieľom tejto časti je predchádzať sporom medzi stranami a urovnávať ich s cieľom dospieť k obojstranne prijateľnému riešeniu.

Článok 203

Rozsah pôsobnosti
1.
Táto časť sa vzťahuje na akékoľvek spory týkajúce sa výkladu a uplatňovania tejto dohody.

2.
Bez ohľadu na odsek 1 v prípade sporu týkajúceho sa spolupráce pri financovaní rozvoja ustanovenej v dohode z Cotonou sa uplatňuje postup stanovený v článku 98 dohody z Cotonou.

Kapitola 1

Konzultácie a mediácia

Článok 204

Konzultácie
1.
Strany sa usilujú o vyriešenie akéhokoľvek sporu uvedeného v článku 203 tak, že začnú v dobrej viere konzultácie s cieľom čo najskôr dosiahnuť obojstranne prijateľné riešenie.

2.
Strana požiada o konzultácie prostredníctvom písomnej žiadosti adresovanej druhej strane, v ktorej uvedie sporné opatrenie a tie ustanovenia dohody, s ktorými je opatrenie podľa jej názoru v rozpore, a kópiu tejto žiadosti zašle Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj.

3.
Konzultácie sa uskutočnia do štyridsiatich (40) dní odo dňa predloženia žiadosti. Konzultácie sa považujú za ukončené do šesťdesiatich (60) dní odo dňa predloženia žiadosti s výnimkou prípadu, že sa obe strany dohodnú pokračovať v konzultáciách. Všetky informácie poskytnuté v rámci konzultácií zostanú dôverné. 

4.
Konzultácie o naliehavých záležitostiach vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze a sezónneho tovaru, sa uskutočnia do pätnástich (15) dní odo dňa predloženia žiadosti a považujú sa ukončené do tridsiatich (30) dní odo dňa predloženia žiadosti. 
5.
Ak sa konzultácie neuskutočnia v lehotách stanovených v odseku 3, resp. odseku 4 alebo ak boli konzultácie ukončené bez toho, aby sa dospelo k dohode o vzájomne prijateľnom riešení, strana, ktorá podala žiadosť, môže požiadať o zriadenie rozhodcovského tribunálu v súlade s článkom 206.

6.
Ak ide o spor týkajúci sa výkladu a uplatňovania kapitol 4 a 5 hlavy IV, strana môže takýto spor predložiť podľa tejto časti len v prípade, že boli uplatnené postupy podľa článku 189 ods. 3, 4 a 5, resp. článku 195 ods. 3, 4 a 5 a záležitosť nebola uspokojivo vyriešená do deviatich (9) mesiacov od začatia konzultácií. Konzultácie podľa uvedených ustanovení nahrádzajú konzultácie, ktoré by sa vyžadovali podľa tohto článku.

Článok 205

Mediácia
1.
Ak konzultácie neprinesú vzájomne prijateľné riešenie, strany sa môžu dohodnúť, že vec predložia mediátorovi. Ak sa strany nedohodnú inak, podmienky mediácie sa uvedú v žiadosti o konzultácie.

2.
Ak sa strany nedohodnú na mediátorovi do pätnástich (15) dní odo dňa uzatvorenia dohody o riešení sporu mediáciou, predseda Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, alebo jeho zástupca, vyberie mediátora žrebovaním z jednotlivcov, ktorí sú zaradení do zoznamu uvedenom v článku 221 a ktorí nie sú štátnymi príslušníkmi žiadnej zo strán. Výber sa uskutoční v prítomnosti zástupcu každej strany do dvadsiatich piatich (25) dní odo dňa predloženia dohody o riešení sporu mediáciou. Mediátor usporiada stretnutie so stranami najneskôr do tridsiatich (30) dní po svojom zvolení. Každá strana predloží mediátorovi svoje vyjadrenie najneskôr do pätnástich (15) dní pred stretnutím a mediátor oznámi svoje stanovisko najneskôr do štyridsiatich piatich (45) dní po svojom zvolení.

3.
Stanovisko mediátora môže zahŕňať odporúčanie o tom, akým spôsobom možno spor vyriešiť v súlade s ustanoveniami tejto dohody. Stanovisko mediátora je nezáväzné.

4.
Strany sa môžu dohodnúť na zmene lehôt uvedených v odseku 2. O zmene týchto lehôt môže tiež rozhodnúť mediátor na žiadosť ktorejkoľvek zo strán alebo z vlastnej iniciatívy z dôvodu konkrétnych ťažkostí dotknutej strany alebo zložitosti prípadu.

5.
Konanie týkajúce sa mediácie a najmä všetky predkladané informácie a stanoviská zaujímané stranami v priebehu tohto konania zostanú dôverné.

Kapitola 2

Postupy urovnávania sporov

Oddiel 1

Rozhodcovské konanie

Článok 206

Začatie rozhodcovského konania

1.
Ak sa stranám nepodarí vyriešiť spor na základe konzultácií podľa článku 204 ani na základe mediácie podľa článku 205, môže strana, ktorá podala žiadosť, požiadať o zriadenie rozhodcovského tribunálu.

2.
Žiadosť o zriadenie rozhodcovského tribunálu sa podáva písomne žalovanej strane a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj. Žalujúca strana vo svojej žiadosti uvedie konkrétne sporné opatrenia a vysvetlí, akým spôsobom tieto opatrenia porušujú ustanovenia tejto dohody. 

Článok 207

Zriadenie rozhodcovského tribunálu

1.
Rozhodcovský tribunál sa skladá z troch rozhodcov.

2.
Do desiatich (10) dní odo dňa predloženia žiadosti o zriadenie rozhodcovského tribunálu Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj strany uskutočnia vzájomné konzultácie s cieľom dosiahnuť dohodu o zložení rozhodcovského tribunálu. 

3.
V prípade, že strany nie sú schopné dohodnúť sa na jeho zložení v rámci lehoty stanovenej v odseku 2, ktorákoľvek strana môže požiadať predsedu Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, alebo jeho zástupcu, aby všetkých troch členov vybral žrebovaním zo zoznamu zostaveného podľa článku 221, pričom jeden člen sa vyberie spomedzi osôb navrhnutých žalujúcou stranou, jeden člen spomedzi osôb navrhnutých žalovanou stranou a jeden člen spomedzi rozhodcov, ktorí boli stranami vybraní, aby plnili predsednícke funkcie. V prípade, že sa strany dohodnú na jednom alebo niekoľkých členoch rozhodcovského tribunálu, zostávajúci členovia sa vymenujú v súlade s tým istým postupom. 

4.
V prípade sporu týkajúceho sa výkladu a uplatňovania kapitol 4 a 5 hlavy IV tribunál musí pozostávať najmenej z dvoch členov so špecifickými odbornými znalosťami problematiky upravenej v uvedenej kapitole, ktorí sa vyberú žrebovaním zo zoznamu pätnástich (15) osôb zostaveného Výborom CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj podľa článku 221.

5.
Predseda Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj, alebo jeho zástupca, vyberie rozhodcov v prítomnosti zástupcu každej strany do piatich (5) dní odo dňa podania žiadosti uvedenej v odseku 3 niektorou zo strán.

6.
Za deň zriadenia rozhodcovského tribunálu sa považuje deň, v ktorom boli zvolení traja rozhodcovia.

Článok 208

Priebežná správa tribunálu
Rozhodcovský tribunál predloží stranám spravidla najneskôr do sto dvadsiatich (120) dní odo dňa svojho zriadenia priebežnú správu obsahujúcu popisnú časť ako i nálezy a závery. Každá strana môže rozhodcovskému tribunálu do pätnástich (15) dní od predloženia správy predložiť písomné pripomienky ku konkrétnym aspektom priebežnej správy. 

Článok 209

Rozhodnutie rozhodcovského tribunálu

1.
Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie stranám a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj do sto päťdesiatich (150) dní odo dňa svojho zriadenia. Ak usúdi, že túto lehotu nemožno dodržať, predseda rozhodcovského tribunálu o tom musí strany a Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj písomne upovedomiť a uviesť dôvody omeškania a dátum predpokladaného ukončenia činnosti tribunálu. Rozhodnutie by za žiadnych okolností nemalo byť vydané neskôr ako stoosemdesiat (180) dní odo dňa zriadenia rozhodcovského tribunálu.

2.
V naliehavých prípadoch, vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze a sezónneho tovaru, rozhodcovský tribunál vynaloží maximálne úsilie na to, aby vydal svoje rozhodnutie do sedemdesiatich piatich (75) dní odo dňa svojho zriadenia. Rozhodnutie tribunálu by za žiadnych okolností nemalo byť vydané neskôr ako deväťdesiat (90) dní odo dňa jeho zriadenia. Rozhodcovský tribunál môže do desiatich (10) dní od svojho zriadenia vydať predbežné rozhodnutie o tom, či pokladá prípad za naliehavý.

3.
Každá strana môže rozhodcovský tribunál požiadať, aby vydal odporúčanie o tom, akým spôsobom by žalovaná strana mala uviesť svoje konanie do súladu s ustanoveniami dohody. V prípade sporu týkajúceho sa výkladu a uplatňovania kapitol 4 a 5 hlavy IV vydá rozhodcovský tribunál odporúčanie o tom, akým spôsobom zabezpečiť súlad s príslušnými ustanoveniami týchto kapitol.

Oddiel 2

Splnenie rozhodnutia
Článok 210

Splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu

Každá strana vykoná všetky opatrenia potrebné na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu a strany sa budú snažiť o dohodu v otázke lehoty potrebnej na splnenie tohto rozhodnutia. 

Článok 211

Primeraná lehota na splnenie rozhodnutia
1.
Najneskôr tridsať (30) dní od oznámenia rozhodnutia rozhodcovského tribunálu stranám žalovaná strana oznámi žalujúcej strane a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj lehotu, ktorú potrebuje na splnenie rozhodnutia (ďalej len „primeraná lehota“). 

2.
Ak sa strany nedohodnú na primeranej lehote na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, žalujúca strana do dvadsiatich (20) dní odo dňa oznámenia vykonaného podľa odseku 1 požiada rozhodcovský tribunál, aby určil dĺžku primeranej lehoty. Táto žiadosť sa súčasne oznámi druhej strane a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj. Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie stranám a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj do tridsiatich (30) dní odo dňa predloženia žiadosti. 

3.
Rozhodcovský tribunál pri rozhodovaní o dĺžke primeranej lehoty vezme do úvahy časový úsek, v ktorom žalovaná strana obvykle prijíma legislatívne alebo administratívne opatrenia porovnateľné s tými, ktoré taká strana považuje za nevyhnutné na zabezpečenie splnenia rozhodnutia. Rozhodcovský tribunál zároveň vezme do úvahy preukázateľné kapacitné obmedzenia, ktoré môžu mať vplyv na prijímanie nevyhnutných opatrení zo strany žalovanej strany.

4.
Ak nie je možné zvolať pôvodný tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy uvedené v článku 207. Lehota na oznámenie rozhodnutia je štyridsaťpäť (45) dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej v odseku 2. 

5.
Primeranú lehotu možno predĺžiť na základe dohody strán.

Článok 212

Preskúmanie opatrenia prijatého na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu

1.
Pred skončením primeranej lehoty oznámi žalovaná strana druhej strane a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj opatrenie, ktoré prijala na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu.

2.
V prípade názorovej nezhody medzi stranami, pokiaľ ide o zlučiteľnosť opatrenia oznámeného podľa odseku 1 s ustanoveniami dohody, žalujúca strana môže písomne požiadať rozhodcovský tribunál o rozhodnutie v tejto veci. V tejto žiadosti sa opíše konkrétne sporné opatrenie a vysvetlí, akým spôsobom toto opatrenie porušuje ustanovenia tejto dohody. Rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie do deväťdesiatich (90) dní odo dňa predloženia žiadosti. V naliehavých prípadoch, vrátane tých, ktoré sa týkajú tovaru podliehajúceho skaze a sezónneho tovaru, rozhodcovský tribunál oznámi svoje rozhodnutie do štyridsiatich piatich (45) dní odo dňa predloženia žiadosti. 

3.
Ak nie je možné zvolať pôvodný tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy uvedené v článku 207. Lehota na oznámenie rozhodnutia je stopäť (105) dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej v odseku 2. 

Článok 213

Dočasné nápravné prostriedky v prípade nesplnenia rozhodnutia

1.
Ak dotknutá strana neoznámi žiadne opatrenie prijaté na zabezpečenie splnenia rozhodnutia rozhodcovského tribunálu pred uplynutím primeranej lehoty, alebo ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že opatrenie oznámené podľa článku 212 ods. 1 nie je v súlade s povinnosťami tejto strany podľa tejto dohody, žalovaná strana na požiadanie žalujúcej strany predloží ponuku na kompenzáciu. Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, že žalovaná strana je povinná ponúknuť finančnú kompenzáciu.

2.
Ak sa do 30 dní od skončenia primeranej lehoty alebo rozhodnutia rozhodcovského tribunálu podľa článku 212 o tom, že prijaté opatrenie nie je v súlade s ustanoveniami tejto dohody, nedosiahne žiadna dohoda o kompenzácii, žalujúca strana je oprávnená po oznámení druhej strane prijať vhodné opatrenia. Pri prijímaní takých opatrení sa žalujúca strana usiluje o to, aby zvolila opatrenia, ktoré v čo najmenšej miere ovplyvnia dosahovanie cieľov tejto dohody, a zohľadňuje ich dosah na hospodárstvo žalovanej strany a jednotlivých štátov CARIFORUM-u. Okrem toho ak právo prijať také opatrenia nadobudla strana ES, zvolí opatrenia, ktoré sú osobitne zamerané na to, aby sa konanie štátu alebo štátov CARIFORUM-u uviedlo do súladu s touto dohodou. Ostatné štáty CARIFORUM-u uľahčia prijímanie opatrení na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu štátom alebo štátmi CARIFORUM-u porušujúcimi ustanovenia dohody. V prípadoch týkajúcich sa sporu podľa kapitoly 4 a 5 hlavy IV primerané opatrenia nezahŕňajú pozastavenie obchodných úľav poskytovaných na základe tejto dohody. Žalujúca strana môže prijať primerané opatrenia po desiatich (10) dňoch odo dňa oznámenia.

3.
Strana ES prejaví náležitú zdržanlivosť pri požadovaní kompenzácie alebo prijímaní primeraných opatrení podľa odsekov 1 alebo 2.

4.
Kompenzácia alebo primerané opatrenia sú dočasné a uplatňujú sa len dovtedy, kým nie je opatrenie porušujúce ustanovenia tejto dohody zrušené alebo zmenené takým spôsobom, aby bolo v súlade s touto dohodou, alebo pokým sa strany nedohodnú na urovnaní sporu. 

Článok 214

Preskúmanie opatrenia prijatého na splnenie rozhodnutia po prijatí primeraných opatrení

1.
Žalovaná strana oznámi druhej strane a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj akékoľvek opatrenie, ktoré prijala na splnenie rozhodnutia rozhodcovského tribunálu, a svoju žiadosť o ukončenie uplatňovania primeraných opatrení žalujúcou stranou.

2.
Ak sa strany nedohodnú na zlučiteľnosti oznámeného opatrenia s ustanoveniami tejto dohody do tridsiatich (30) dní odo dňa predloženia oznámenia, žalujúca strana písomne požiada predsedu rozhodcovského tribunálu o rozhodnutie v tejto veci. Táto žiadosť sa oznámi druhej strane a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj. Rozhodnutie rozhodcovského tribunálu sa oznámi stranám a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj do štyridsiatich piatich (45) dní odo dňa predloženia žiadosti. Ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že opatrenie prijaté na splnenie rozhodnutia nie je v súlade s ustanoveniami tejto dohody, rozhodcovský tribunál určí, či žalujúca strana môže pokračovať v uplatňovaní primeraných opatrení. Ak rozhodcovský tribunál rozhodne, že opatrenie prijaté na splnenie rozhodnutia je v súlade s ustanoveniami tejto dohody, ukončí sa uplatňovanie primeraných opatrení.

3.
Ak nie je možné zvolať pôvodný tribunál alebo niektorých z jeho členov, uplatnia sa postupy uvedené v článku 207. Lehota na oznámenie rozhodnutia je šesťdesiat (60) dní odo dňa predloženia žiadosti uvedenej v odseku 2.

Oddiel 3

Spoločné ustanovenia

Článok 215 

Vzájomne prijateľné riešenie

Strany môžu kedykoľvek dospieť k dohode o riešení sporu podľa tejto časti. Každé také riešenie oznámia Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj. Po prijatí vzájomne prijateľného riešenia sa tento postup ukončí.

Článok 216

Rokovací poriadok

1.
Postupy urovnávania sporov podľa kapitoly 2 tejto časti sa riadia rokovacím poriadkom, ktorý prijme Spoločná rada CARIFORUM-u – ES v priebehu troch (3) mesiacov predbežného uplatňovania tejto dohody.

2.
Všetky zasadnutia rozhodcovského tribunálu sú verejné v súlade s ustanoveniami rokovacieho poriadku, pokiaľ rozhodcovský tribunál z vlastnej iniciatívy alebo na žiadosť strán nerozhodne inak.

Článok 217

Informácie a odborné poradenstvo

Rozhodcovský tribunál môže na žiadosť niektorej strany alebo z vlastnej iniciatívy požiadať o informácie z akéhokoľvek zdroja, vrátane účastníkov sporu, ktorý pokladá za vhodný vo vzťahu k rozhodcovskému konaniu. Rozhodcovský tribunál má tiež právo vyžiadať si názor odborníkov, ak to považuje za vhodné. Zainteresované strany sú oprávnené predložiť informácie amicus curiae rozhodcovskému tribunálu v súlade s ustanoveniami rokovacieho poriadku. Každá informácia získaná týmto spôsobom musí byť oznámená obidvom stranám, ktoré k nej môžu predkladať pripomienky.

Článok 218

Jazyky podaní

1.
Písomné a ústne podania strán sa vykonávajú v ktoromkoľvek úradnom jazyku strán.

2.
Strany sa usilujú o dosiahnutie dohody o spoločnom pracovnom jazyku pre jednotlivé konania podľa tejto časti. Ak sa strany nedohodnú na spoločnom pracovnom jazyku, každá strana zabezpečí preklad svojich písomných podaní a tlmočenie pri ústnom konaní do jazyka zvoleného žalovanou stranou s výnimkou prípadu, keď tento jazyk je úradným jazykom tejto strany, a znáša náklady na taký preklad alebo tlmočenie
. 

Článok 219

Pravidlá výkladu

Rozhodcovské tribunály uplatňujú a vykladajú ustanovenia tejto dohody podľa obyčajových výkladových pravidiel medzinárodného práva verejného vrátane Viedenského dohovoru o zmluvnom práve. Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu nemôžu rozšíriť ani obmedziť práva a povinnosti uvedené v ustanoveniach tejto dohody.

Článok 220

Rozhodnutia rozhodcovského tribunálu

1.
Rozhodcovský tribunál vynaloží maximálne úsilie na to, aby sa k rozhodnutiu dospelo konsenzom. Ak však k rozhodnutiu nemožno dospieť konsenzom, rozhodnutie sa prijme väčšinou hlasov. V žiadnom prípade sa však neuverejnia nesúhlasné stanoviská rozhodcov.

2.
Rozhodnutie obsahuje skutkové zistenia, uplatniteľnosť príslušných ustanovení tejto dohody a odôvodnenie všetkých zistení a záverov, ku ktorým tribunál dospel. Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj rozhodnutia rozhodcovského tribunálu zverejní, ak sa nerozhodne inak. 

Článok 221

Zoznam rozhodcov

1.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj vypracuje najneskôr do troch mesiacov po predbežnom uplatňovaní tejto dohody zoznam pätnástich (15) osôb, ktoré sú ochotné a schopné plniť funkciu rozhodcov. Každá zo strán vyberie päť osôb, ktoré majú plniť funkciu rozhodcov. Obidve strany sa tiež dohodnú na piatich osobách, ktoré nie sú štátnymi príslušníkmi žiadnej z nich a ktoré majú plniť funkciu predsedu rozhodcovského tribunálu. Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj zabezpečí, aby bol zoznam vždy udržiavaný na tejto úrovni.

2.
Rozhodcovia musia mať osobitné znalosti alebo skúsenosti v oblasti práva a medzinárodného obchodu. Rozhodcovia sú nezávislí, vykonávajú túto funkciu osobne, neprijímajú pokyny od žiadnej organizácie alebo vlády, ani nie sú spojení so žiadnou vládou a konajú v súlade s kódexom správania, ktorí tvorí prílohu k rokovaciemu poriadku.

3.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môže zostaviť doplňujúci zoznam pätnástich (15) osôb s odbornými znalosťami problematiky určitého sektora v konkrétnych otázkach spadajúcich do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. Ak sa uplatní postup výberu podľa článku 207, predseda Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môže použiť tento sektorový zoznam. Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj zostaví doplňujúci zoznam pätnástich (15) osôb s odbornými znalosťami v konkrétnych otázkach upravených v kapitolách 4 a 5 hlavy IV. 

Článok 222

Vzťah k záväzkom vyplývajúcim z členstva vo Svetovej obchodnej organizácii (WTO)
1.
Rozhodcovské orgány zriadené podľa tejto dohody nerozhodujú spory o právach a povinnostiach strán podľa Dohody o založení WTO. 

2.
Odvolanie sa na ustanovenia tejto dohody sa nedotýka akéhokoľvek opatrenia v rámci WTO, vrátane opatrenia na urovnanie sporu. Ak však niektorá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u začali vzhľadom na príslušné opatrenie konanie o urovnaní sporu buď podľa článku 206 ods.1 tejto časti alebo podľa Dohody o WTO, nesmú začať konanie o urovnaní sporu týkajúce sa toho istého opatrenia na inom fóre do toho času, kým sa neskončí prvé konanie. Na účely tohto odseku sa konania o urovnaní sporov podľa Dohody o WTO pokladajú za začaté na základe žiadosti strany alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u o zriadenie rozhodcovského tribunálu podľa článku 6 Dohody o pravidlách a postupoch platných pre urovnanie sporov WTO.

3.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nebráni strane alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u v tom, aby uplatnila také pozastavenie plnenia záväzkov, ktoré schválil orgán WTO na urovnávanie sporov. Žiadne z ustanovení dohody o WTO nebráni strane v tom, aby pozastavila poskytovanie výhod podľa tejto dohody. 

Článok 223

Lehoty 
1.
Všetky lehoty uvedené v tejto časti, vrátane lehôt, ktoré majú rozhodcovské tribunály na oznámenie svojich rozhodnutí, sa počítajú podľa kalendárnych dní odo dňa nasledujúceho po úkone alebo skutočnosti, ktorých sa týkajú.

2.
Každá lehota uvedená v tomto protokole sa môže predĺžiť na základe vzájomnej dohody strán.
ČASŤ IV

VŠEOBECNÉ VÝNIMKY

Článok 224

Doložka o všeobecných výnimkách

1.
S výhradou požiadavky, že takéto opatrenia sa neuplatňujú spôsobom, ktorý by znamenal svojvoľnú alebo bezdôvodnú diskrimináciu medzi stranami v situáciách vyznačujúcich sa prevažne rovnakými okolnosťami, a ani spôsobom, ktorý by bol skrytým obmedzovaním obchodu s tovarom a so službami alebo výkonu práva na usadenie, žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, aby bránilo strane ES, štátom CARIFORUM-u alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u prijať alebo presadzovať opatrenia, ktoré:

a)
sú nevyhnutné na ochranu verejnej bezpečnosti a morálky
 alebo na zachovanie verejného poriadku;

b)
sú nevyhnutné na ochranu života alebo zdravia ľudí, zvierat alebo rastlín; 

c)
sú nevyhnutné na zabezpečenie súladu s právnymi alebo inými predpismi, ktoré nie sú v rozpore s ustanoveniami tejto dohody vrátane ustanovení týkajúcich sa:

(i)
predchádzania falošným a podvodným praktikám alebo riešenia dôsledkov neplnenia záväzkov zo zmlúv,

(ii)
ochrany súkromia jednotlivcov, pokiaľ ide o spracovanie a rozširovanie osobných údajov, a ochrany dôverných záznamov a účtov jednotlivých osôb; 

(iii)
bezpečnosti;

(iv)
presadzovania colných predpisov alebo

(v)
ochrany práv duševného vlastníctva;

d)
týkajú sa dovozu alebo vývozu zlata alebo striebra;

e)
sú nevyhnutné na ochranu národných pamiatok s umeleckou, historickou alebo archeologickou hodnotou;

f)
týkajú sa ochrany neobnoviteľných prírodných zdrojov, ak sa tieto opatrenia zavádzajú spoločne s obmedzeniami domácej produkcie alebo spotreby tovarov, domáceho poskytovania alebo využívania služieb a domácich investorov; 

g)
týkajú sa produktov väzenskej práce alebo

h)
sú v rozpore s článkami 68 a 77 za predpokladu, že rozdiel v zaobchádzaní má za cieľ zabezpečiť účinné a nestranné uloženie alebo výber priamych daní vzhľadom na hospodársku činnosť, investorov alebo poskytovateľov služieb zo strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u
.

2.
Ustanovenia hlavy II a prílohy IV sa nevzťahujú na príslušné systémy sociálneho zabezpečenia strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u alebo na činnosti vykonávané na území každej strany, ktoré sú spojené, hoci len príležitostne, s výkonom verejnej moci.

Článok 225

Výnimky z dôvodu bezpečnosti

1.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, aby:

a) sa od strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u vyžadovalo poskytnutie informácie, ktorej zverejnenie považujú za rozporné s ich základnými bezpečnostnými záujmami;

b) bránilo strane ES alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u prijať opatrenie, ktoré považujú za nevyhnutné na ochranu ich základných bezpečnostných záujmov:

i)
týkajúcich sa štiepnych a termonukleárnych materiálov alebo materiálov, ktoré slúžia na ich výrobu,

ii)
týkajúcich sa hospodárskych činností vykonávaných priamo alebo nepriamo na účely zásobovania vojenských síl;

(iii)
týkajúcich sa výroby zbraní, munície a vojenského materiálu alebo obchodu s nimi;

iv)
týkajúcich sa vládneho obstarávania, ktoré je nevyhnutne dôležité z dôvodu národnej bezpečnosti alebo na účely národnej obrany; alebo

v)
uplatňovaných v čase vojny alebo inej mimoriadnej situácie v medzinárodných vzťahoch; alebo

c)
bránilo strane ES alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u prijať opatrenie na splnenie povinností, ktoré prijali v záujme udržania medzinárodného mieru a bezpečnosti.

2.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj bude v čo najväčšej miere informovaný o opatreniach prijatých podľa odseku 1 písm. b) a c) a o skončení ich platnosti.

Článok 226

Dane
1.
Žiadne z ustanovení tejto dohody ani akéhokoľvek dojednania prijatého podľa tejto dohody nemožno vykladať tak, aby strane ES alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u bránilo rozlišovať pri uplatňovaní príslušných ustanovení ich daňových právnych predpisov medzi daňovými poplatníkmi, ktorí nie sú v rovnakej situácii, najmä vzhľadom na miesto ich trvalého pobytu alebo vzhľadom na miesto ich kapitálových investícií.

2.
Žiadne z ustanovení tejto dohody ani akéhokoľvek dojednania prijatého podľa tejto dohody nemožno vykladať tak, aby bránilo v prijatí alebo presadzovaní opatrení, ktoré sú zamerané na zamedzenie vyhýbaniu sa plateniu daní alebo na zamedzenie daňových únikov a ktoré sú v súlade s daňovými ustanoveniami dohôd o zamedzení dvojitého zdanenia alebo inými daňovými opatreniami alebo vnútroštátnymi daňovými právnymi predpismi.

3.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nemá vplyv na práva a povinnosti strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u vyplývajúce z akýchkoľvek daňových zmlúv. V prípade rozporu medzi ustanoveniami tejto dohody a akejkoľvek daňovej zmluvy majú vo veci rozpornej otázky prednosť ustanovenia takej zmluvy.
ČASŤ V

INŠTITUCIONÁLNE USTANOVENIA

Článok 227

Spoločná rada CARIFORUM-u – ES

1.
Zriaďuje sa Spoločná rada CARIFORUM-u – ES, ktorá vykonáva dohľad nad vykonávaním tejto dohody. Spoločná rada CARIFORUM-u – ES sa schádza na ministerskej úrovni v pravidelných intervaloch nepresahujúcich obdobie dvoch rokov a na základe dohody strán aj na mimoriadnych zasadaniach, keď si to vyžadujú okolnosti. 

2.
Bez toho, aby tým boli dotknuté funkcie Rady ministrov v zmysle článku 15 Dohody z Cotonou, Spoločná rada CARIFORUM-u – ES je vo všeobecnosti zodpovedná za uplatňovanie a vykonávanie tejto dohody a sleduje plnenie jej cieľov. Skúma tiež všetky významné problémy, ktoré vzniknú v rámci tejto dohody, a akékoľvek iné dvojstranné, viacstranné alebo medzinárodné otázky spoločného záujmu, ktoré majú vplyv na obchod medzi stranami.

3.
Spoločná rada CARIFORUM-u – ES tiež skúma návrhy a odporúčania strán na preskúmanie tejto dohody.

Článok 228

Zloženie a rokovací poriadok

1.
Spoločná rada CARIFORUM-u – ES pozostáva na jednej strane z členov Rady Európskej únie a členov Európskej komisie a na strane druhej zo zástupcov vlád signatárskych štátov CARIFORUM-u.

2.
Štáty CARIFORUM-u poveria jedného zo svojich zástupcov, aby konal v ich mene vo všetkých záležitostiach týkajúcich sa tejto dohody, v ktorých sa dohodli konať spoločne. 

3.
Spoločná rada CARIFORUM-u – ES prijme svoj rokovací poriadok.

4.
Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES striedavo predsedá zástupca strany ES a zástupca CARIFORUM-u, a to v súlade s podmienkami, ktoré sa stanovia v jej rokovacom poriadku. Spoločná rada CARIFORUM-u – ES pravidelne predkladá Rade ministrov zriadenej podľa článku 15 dohody z Cotonou správy o uplatňovaní tejto dohody.

5.
Členovia Spoločnej rady CARIFORUM-u – ES sa môžu nechať zastupovať v súlade s podmienkami stanovenými v jej rokovacom poriadku.

Článok 229

Rozhodovacie právomoci a postupy

1.
V záujme dosiahnutia cieľov tejto dohody má Spoločná rada CARIFORUM-u – ES právomoc prijímať rozhodnutia v súvislosti so všetkými záležitosťami, ktorých sa týka táto dohoda.

2.
Prijaté rozhodnutia sú záväzné pre strany a signatárske štáty CARIFORUM-u, ktoré v súlade so svojimi vnútornými predpismi prijmú všetky nevyhnutné opatrenia na ich vykonanie.

3.
Spoločná rada CARIFORUM-u – ES môže tiež predkladať vhodné odporúčania.

4.
V záležitostiach, v ktorých sa signatárske štáty CARIFORUM-u dohodli konať spoločne, prijíma Spoločná rada CARIFORUM-u – ES rozhodnutia a odporúčania na základe vzájomnej dohody strán. V záležitostiach, v ktorých sa signatárske štáty CARIFORUM-u nedohodli konať spoločne, sa na prijatie rozhodnutia vyžaduje súhlas dotknutého signatárskeho štátu alebo štátov CARIFORUM-u.
Článok 230

Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj

1.
Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES pri plnení úloh pomáha Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj zložený zo zástupcov strán, obvykle na úrovni vysokých úradníkov. Štáty CARIFORUM-u poveria jedného zo svojich zástupcov, aby konal v ich mene vo všetkých záležitostiach týkajúcich sa tejto dohody, v ktorých sa dohodli konať spoločne. Ktorákoľvek strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u môže výbor upozorniť na akékoľvek otázky súvisiace s uplatňovaním dohody alebo dosahovaním jej cieľov.
2.
Spoločná rada CARIFORUM-u – ES prijme rokovací poriadok Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj. Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj striedavo predsedá zástupca každej strany na obdobie jedného roka. Výbor každoročne predkladá správu Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES.

3.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj plní predovšetkým tieto funkcie:

a)
V oblasti obchodu:

i)
vykonáva dohľad nad vykonávaním a správnym uplatňovaním ustanovení dohody a nesie za ne zodpovednosť, ako aj prejednáva a odporúča v tomto smere priority spolupráce;

ii)
dohliada nad rozvojom ustanovení tejto dohody a hodnotí výsledky dosiahnuté jej uplatňovaním;

(iii)
prijíma opatrenia na predchádzanie sporom a urovnávanie sporov, ktoré môžu vzniknúť v súvislosti s výkladom alebo uplatňovaním dohody, v súlade s ustanoveniami časti III;

iv)
pomáha Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES pri plnení jej funkcií;

v)
sleduje vývoj regionálnej integrácie a hospodárskych a obchodných vzťahov medzi stranami;

vi)
monitoruje a hodnotí vplyv vykonávania tejto dohody na trvalo udržateľný rozvoj strán; 

vii)
prerokúva a podniká opatrenia, ktoré môžu byť nápomocné v oblasti obchodu, investícií a obchodných príležitostí medzi stranami; a

viii)
prerokúva akékoľvek záležitosti týkajúce sa tejto dohody a akékoľvek problémy, ktoré by mohli mať vplyv na dosiahnutie jej cieľov.

b)
V oblasti rozvoja:

i)
pomáha Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES pri plnení jej funkcií týkajúcich sa rozvoja spolupráce v tých záležitostiach, ktoré sú predmetom úpravy tejto dohody;

ii)
monitoruje vykonávanie ustanovení o spolupráci uvedených v tejto dohode a koordinuje túto činnosť s tretími stranami, ktoré vyvíjajú darcovské aktivity; 

iii)
vydáva odporúčania o obchodnej spolupráci medzi stranami;

iv)
pravidelne preskúmava priority spolupráce stanovené v tejto dohode a v prípade potreby odporúča zaradenie nových priorít; a

v)
preskúmava a prerokúva otázky spolupráce týkajúce regionálnej integrácie a vykonávania tejto dohody.

4.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj môže pri výkone svojich funkcií:

a) zriaďovať a kontrolovať osobitné výbory alebo orgány poverené riešením záležitostí spadajúcich do jeho kompetencie a určovať ich zloženie a povinnosti a ich rokovací poriadok;

b) stretnúť sa v ktoromkoľvek dohodnutom termíne so stranami;

c) zvažovať akékoľvek otázky v rámci tejto dohody a prijímať náležité opatrenia pri výkone svojich funkcií; a

d) prijímať rozhodnutia alebo vydávať odporúčania v prípadoch stanovených v tejto dohode alebo v prípadoch, v ktorých Spoločná rada CARIFORUM-u – ES preniesla naň vykonávacie právomoci. V takých prípadoch výbor prijíma rozhodnutia alebo vydáva odporúčania v súlade s podmienkami stanovenými v článku 229 ods. 4.
5.
Výbor CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj sa spravidla schádza raz za rok na účely celkového zhodnotenia vykonávania tejto dohody, a to jeden rok na území strany ES a ďalší rok na území štátu CARIFORUM-u, pričom deň a program zasadania výboru vopred schvaľujú strany. Výbor organizuje osobitné pracovné stretnutia na výkon funkcií stanovených v odseku 3 písm. a) a b).

Článok 231

Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES

1.
Zriaďuje sa Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES. Výbor slúži ako fórum pre poslancov Európskeho parlamentu a členov zákonodarných zborov štátov CARIFORUM-u na stretávanie a výmenu názorov. Schádza sa s periodicitou, ktorú si sám určí. Spolupracuje so Spoločným parlamentným zhromaždením ustanoveným v článku 17 dohody z Cotonou.

2.
Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES tvoria na jednej strane poslanci Európskeho parlamentu a na strane druhej členovia zákonodarných zborov členských štátov CARIFORUM-u. Na zasadaniach Parlamentného výboru CARIFORUM-u – ES sa môžu zúčastňovať zástupcova strán.

3.
Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES prijme svoj rokovací poriadok a informuje o tom Spoločnú radu CARIFORUM-u – ES.

4.
Parlamentnému výboru CARIFORUM-u – ES striedavo predsedá zástupca Európskeho spoločenstva a zástupca zákonodarného zboru štátu CARIFORUM-u, a to v súlade s ustanoveniami jeho rokovacieho poriadku.

5.
Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES môže požiadať Spoločnú radu CARIFORUM-u – ES o príslušné informácie týkajúce sa vykonávania tejto dohody a Spoločná rada CARIFORUM-u – ES mu požadované informácie poskytne.

6.
Spoločná rada CARIFORUM-u – ES informuje Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES o svojich rozhodnutiach a odporúčaniach.

7.
Parlamentný výbor CARIFORUM-u – ES môže Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj predkladať odporúčania.

Článok 232

Konzultačný výbor CARIFORUM-u – ES

1.
Zriaďuje sa Konzultačný výbor CARIFORUM-u – ES, ktorého úlohou je pomáhať Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES pri podpore dialógu a spolupráce medzi zástupcami organizácií občianskej spoločnosti vrátane akademickej obce a sociálnych a ekonomických partnerov. Takýto dialóg a spolupráca zahŕňajú všetky hospodárske, sociálne a environmentálne aspekty vzťahov medzi stranou ES a štátmi CARIFORUM-u, ktoré sa môžu vyskytnúť v súvislosti s vykonávaním tejto dohody. 

2.
O účasti v Konzultačnom výbore CARIFORUM-u – ES rozhoduje Spoločná rada CARIFORUM-u – ES s cieľom zabezpečiť široké zastúpenie všetkých zainteresovaných strán.

3.
Konzultačný výbor CARIFORUM-u – ES vykonáva svoju činnosť na základe konzultácií so Spoločnou radou CARIFORUM-u – ES alebo z vlastnej iniciatívy a Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES predkladá odporúčania. Na zasadaniach Konzultačného výboru CARIFORUM-u – ES sa zúčastňujú zástupcova strán. 

4.
Konzultačný výbor CARIFORUM-u – ES prijme svoj rokovací poriadok v spolupráci so Spoločnou radou CARIFORUM-u – ES.

5.
Konzultačný výbor CARIFORUM-u – ES môže Spoločnej rade CARIFORUM-u – ES a Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj predkladať odporúčania.
ČASŤ VI

VŠEOBECNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 233

Vymedzenie strán a plnenie povinností

1.
Zmluvnými stranami tejto dohody sú Antigua a Barbuda, Bahamské spoločenstvo, Barbados, Belize, Dominické spoločenstvo, Dominikánska republika, Grenada, Guyanská republika, Haitská republika, Jamajka, Svätý Krištof a Nevis, Svätá Lucia, Svätý Vincent a Grenadíny, Surinamská republika a Republika Trinidadu a Tobaga, ďalej len „štáty CARIFORUM-u“, na jednej strane a Európske spoločenstvo alebo jeho členské štáty alebo Európske spoločenstvo a jeho členského štáty v rámci ich príslušných oblastí pôsobnosti odvodených zo Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva, ďalej len „strana ES“, na strane druhej.

2.
Na účely tejto dohody sa štáty CARIFORUM-u zaväzujú konať spoločne.

3.
Na účely tejto dohody sa pod pojmom „strana“ rozumejú štáty CARIFORUM-u konajúce spoločne alebo strana ES podľa toho, o aký prípad ide. Pod pojmom „strany“ sa rozumejú štáty CARIFORUM-u konajúce spoločne a strana ES.

4.
V prípade, ak je ustanovené individuálne konanie alebo ak sa takéto konanie vyžaduje na výkon práv alebo na plnenie povinností podľa tejto dohody, používa sa pojem „signatárske štáty CARIFORUM-u“.

5.
Strany, resp. signatárske štáty CARIFORUM-u prijmú všetky všeobecné a osobitné opatrenia, ktoré sú nevyhnutné na splnenie záväzkov vyplývajúcich pre nich z tejto dohody a zabezpečia ich súlad s cieľmi stanovenými v tejto dohode.

Článok 234

Koordinátori a výmena informácií 
1.
V záujme uľahčenia komunikácie a s cieľom zabezpečiť účinné vykonávanie dohody strana ES, štáty CARIFORUM-u konajúce spoločne a každý signatársky štát CARIFORUM-u ustanovia koordinátora na predbežné uplatňovanie dohody. Ustanovením koordinátorov nie je dotknuté osobitné určenie príslušných orgánov podľa osobitných ustanovení tejto dohody.

2.
Na žiadosť ktorejkoľvek zo strán poskytne koordinátor druhej strany alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u informácie o úrade alebo úradníkovi zodpovednom za akúkoľvek záležitosť týkajúcu sa vykonávania tejto dohody, ako aj zabezpečí potrebnú podporu na uľahčenie komunikácie s dožadujúcou stranou. 

3.
Na žiadosť ktorejkoľvek zo strán a v rozsahu prípustnom zo zákona každá strana a signatárske štáty CARIFORUM-u poskytnú prostredníctvom svojich koordinátorov informácie a bez odkladu odpovedia na akékoľvek otázky týkajúce sa existujúceho alebo navrhovaného opatrenia, ktoré by mohlo mať vplyv na obchod medzi stranami. Strany sa dohodli uskutočňovať vzájomnú výmenu informácií v čo najväčšej možnej miere prostredníctvom koordinátora CARIFORUM-u.

Článok 235

Transparentnosť
1.
Každá strana a signatársky štát CARIFORUM-u zabezpečia, aby sa akékoľvek zákony, predpisy, postupy a všeobecne platné správne rozhodnutia, ako aj akékoľvek medzinárodné záväzky týkajúce sa akejkoľvek obchodnej záležitosti, ktorá spadá do rozsahu pôsobnosti tejto dohody, bezodkladne zverejnili alebo sprístupnili verejnosti a oznámili druhej strane.

2.
Bez toho, aby tým boli dotknuté osobitné ustanovenia tejto dohody o transparentnosti, má sa za to, že informácie uvedené v tomto článku, sú poskytnuté v momente, keď boli sprístupnené formou náležitého oznámenia WTO alebo keď boli sprístupnené na úradnej, verejne a bezplatne prístupnej internetovej stránke príslušnej strany alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u.

3.
Žiadne z ustanovení tejto dohody neukladá žiadnej strane alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u povinnosť poskytovať dôverné informácie, ktorých zverejnenie by bránilo v presadzovaní práva alebo by bolo inak v rozpore s verejným záujmom, alebo by poškodilo legitímne obchodné záujmy určitých podnikov, či už verejných alebo súkromných, okrem prípadu, že by ich zverejnenie bolo nevyhnutné v rámci konania o urovnaní sporu podľa časti III tejto dohody. Ak by také zverejnenie považoval za nevyhnutné rozhodcovský tribunál zriadený podľa článku 207, tento tribunál zabezpečí plnú ochranu dôvernosti informácií. 

Článok 236

Dialóg o finančných otázkach

Strany a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú podporovať dialóg a transparentnosť a spoločne využívať osvedčené postupy v oblasti daňovej politiky a správy daní. 

Článok 237

Spolupráca v oblasti boja proti nezákonným finančným činnostiam

Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú predchádzať nezákonným, podvodným a korupčným činnostiam, praniu špinavých peňazí a financovaniu terorizmu a bojovať proti nim a prijmú nevyhnutné legislatívne a správne opatrenia na splnenie medzinárodných noriem vrátane noriem stanovených v Dohovore Organizácie Spojených národov proti korupcii, Dohovore Organizácie Spojených národov proti nadnárodnému organizovanému zločinu a v jeho protokoloch a v Dohovore Organizácie Spojených národov o potlačovaní financovania terorizmu. Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa zaväzujú vymieňať si informácie a spolupracovať v týchto oblastiach.

Article 238

Regionálna preferencia

1.
Žiadne z ustanovení tejto dohody neukladá žiadnej strane povinnosť rozšíriť na druhú stranu tejto dohody akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie, ktoré sa uplatňuje v rámci jednotlivých strán ako súčasť procesu regionálnej integrácie každej z nich. 

2.
Akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie a zvýhodnenie, ktoré môže ktorýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u udeliť podľa tejto dohody strane ES, požíva aj každý signatársky štát CARIFORUM-u. 

3.
Bez ohľadu na odsek 2:

i)
Akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie a zvýhodnenie začína platiť okamžite po podpísaní tejto dohody vzhľadom na všetky produkty s nulovou sadzbou cla uvedené v prílohe III.

ii)
Akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie a zvýhodnenie sa uplatňuje jeden rok odo dňa podpísania tejto dohody medzi štátmi CARIFORUM-u, ktoré tvoria „viac rozvinuté krajiny“ Karibského spoločenstva (Bahamské spoločenstvo, Barbados, Guyanská republika, Jamajka, Surinamská republika, Republika Trinidadu a Tobaga) a Dominikánskou republikou vzhľadom na všetky ostatné produkty uvedené v prílohe III a na ustanovenia prílohy IV.

iii)
Akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie a zvýhodnenie sa uplatňuje dva roky odo dňa podpísania tejto dohody medzi štátmi CARIFORUM-u, ktoré tvoria „menej rozvinuté krajiny“ Karibského spoločenstva (Antigua a Barbuda, Belize, Dominické spoločenstvo, Grenada, Svätý Krištof a Nevis, Svätá Lucia, Svätý Vincent a Grenadíny) a Dominikánskou republikou vzhľadom na všetky ostatné produkty uvedené v prílohe III a na ustanovenia prílohy IV. Haitská republika nie je povinná rozšíriť akékoľvek priaznivejšie zaobchádzanie a zvýhodnenie na Dominikánsku republiku skôr ako po piatich rokoch odo dňa podpísania tejto dohody.

Článok 239

Najvzdialenejšie regióny Európskeho spoločenstva

1.
Vzhľadom na zemepisnú blízkosť najvzdialenejších regiónov Európskeho spoločenstva a štátov CARIFORUM-u a v záujme posilnenia hospodárskych a spoločenských väzieb medzi týmito regiónmi a štátmi CARIFORUM-u sa strany usilujú osobitne uľahčiť spoluprácu vo všetkých oblastiach spadajúcich do rozsahu pôsobnosti tejto dohody, ako aj uľahčiť obchod s tovarom a so službami, podporovať investície a dopravné a komunikačné spojenia medzi najvzdialenejšími regiónmi a štátmi CARIFORUM-u. 

2.
V záujme dosahovania cieľov vymedzených v odseku 1 sa, kedykoľvek to je možné, podporuje spoločná účasť štátov CARIFORUM-u a najvzdialenejších regiónov na rámcových a osobitných programoch Európskeho spoločenstva v oblastiach spadajúcich do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. 

3.
Strana ES sa usiluje o zabezpečenie koordinácie medzi rôznymi finančnými nástrojmi kohéznej a rozvojovej politiky Európskeho spoločenstva v záujme podpory spolupráce medzi štátmi CARIFORUM-u a najvzdialenejšími regiónmi Európskeho spoločenstva v oblastiach spadajúcich do rozsahu pôsobnosti tejto dohody. 

4.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nebráni strane ES, aby uplatňovala existujúce opatrenia zamerané na riešenie štrukturálnej sociálnej a hospodárskej situácie najvzdialenejších regiónov podľa článku 229 ods. 2 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva.

Článok 240

Problémy s platobnou bilanciou

1.
Ak akýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u alebo strana ES majú vážne problémy s platobnou bilanciou alebo vonkajším financovaním alebo im takéto problémy hrozia, môžu prijať alebo zachovávať v platnosti obmedzujúce opatrenia v oblasti obchodu s tovarom a so službami, ako aj v oblasti výkonu práva na usadenie.

2.
Signatárske štáty CARIFORUM-u a strana ES sa usilujú vyhnúť sa uplatňovaniu obmedzujúcich opatrení uvedených v odseku 1.

3.
Akékoľvek obmedzujúce opatrenie prijaté alebo zachované podľa tohto článku je nediskriminačné, má obmedzené trvanie a nepresiahne rámec toho, čo je nevyhnutné na nápravu situácie týkajúcej sa platobnej bilancie a vonkajšieho financovania. Musí byť v súlade s prípadnými podmienkami stanovenými v dohodách WTO a s článkami Dohody o Medzinárodnom menovom fonde.

4.
Ak akýkoľvek signatársky štát CARIFORUM-u alebo strana ES zachovávajú v platnosti alebo prijali obmedzujúce opatrenia alebo ich zmeny, bezodkladne o tom informujú druhú stranu a v čo najskoršom čase predložia časový plán ich zrušenia.

5.
V rámci Výboru CARIFORUM-u – ES pre obchod a rozvoj sa bezodkladne začnú konzultácie. V týchto konzultáciách sa posúdi situácia príslušného signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo strany ES v oblasti platobnej bilancie, ako aj obmedzenia prijaté alebo zachované podľa tohto článku pri zohľadnení okrem iného aj týchto činiteľov:

a) povaha a rozsah problémov v oblasti platobnej bilancie a vonkajšieho financovania;

b) vonkajšie hospodárske a obchodné prostredie;

c) alternatívne nápravné opatrenia, ktoré môžu byť k dispozícii,

V konzultáciách sa posúdi súlad akýchkoľvek obmedzujúcich opatrení s odsekmi 3 a 4. Akceptujú sa všetky zistenia štatistických a iných skutočností predložené Medzinárodným menovým fondom, ktoré sa týkajú devíz, peňažných rezerv a platobnej bilancie, pričom závery vychádzajú z posúdenia situácie v oblasti platobnej bilancie a vonkajšieho financovania dotknutého štátu CARIFORUM-u alebo strany ES, ktoré uskutočnil fond.

Článok 241

Vzťah k dohode z Cotonou

1.
S výnimkou ustanovení o spolupráci v oblasti rozvoja obsiahnutých v hlave II časti 3 dohody z Cotonou majú v prípade akéhokoľvek rozporu medzi ustanoveniami tejto dohody a ustanoveniami hlavy II časti 3 dohody z Cotonou prednosť ustanovenia tejto dohody.

2.
Žiadne z ustanovení tejto dohody nemožno vykladať tak, aby bránilo strane ES alebo signatárskemu štátu CARIFORUM-u prijať akékoľvek opatrenia, vrátane opatrení súvisiacich s obchodom podľa tejto dohody, ktoré sa považujú za náležité, podľa článku 11 písm. b), článku 96 a článku 97 dohody z Cotonou a v súlade s postupmi stanovenými v týchto článkoch.

Článok 242

Vzťah k dohode o WTO

Strany sa dohodli, že žiadne z ustanovení tejto dohody im alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u neukladá povinnosť konať spôsobom, ktorý by bol v rozpore s ich povinnosťami v rámci WTO.

Článok 243

Nadobudnutie platnosti

1.
Táto dohoda nadobúda platnosť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom si strany vzájomne oznámili ukončenie postupov potrebných na tento účel.

2.
Oznámenia sa zasielajú generálnemu tajomníkovi Rady Európskej únie, ktorý je depozitárom tejto dohody.

3.
Európske spoločenstvo a signatárske štáty CARIFORUM-u súhlasia s predbežným uplatňovaní tejto dohody v plnom alebo čiastočnom rozsahu do času, kým dohoda nenadobudne platnosť. Môže sa to uskutočniť prostredníctvom predbežného uplatňovania v súlade so zákonmi signatára alebo ratifikáciou dohody. Predbežné uplatňovanie sa oznámi depozitárovi. Dohoda sa predbežne uplatňuje desať (10) dní od prijatia oznámenia o predbežnom uplatňovaní od Európskeho spoločenstva alebo od všetkých signatárskych štátov CARIFORUM-u, podľa toho, čo nastane neskôr. Dohoda sa začne predbežne uplatňovať čo najskôr, najneskôr však 30. júna 2008.

4.
Bez ohľadu na odsek 3 Európske spoločenstvo a signatárske štáty CARIFORUM-u môžu podniknúť kroky na uplatňovanie dohody aj pred predbežným uplatňovaním, pokiaľ je to možné. 

Článok 244

Trvanie
1.
Platnosť tejto dohody je časovo neobmedzená.

2.
Každá strana alebo signatársky štát CARIFORUM-u môže ostatným písomne oznámiť svoj úmysel vypovedať túto dohodu.

3.
Vypovedanie nadobúda účinnosť šesť mesiacov po oznámení.

Článok 245

Územná pôsobnosť

Táto dohoda sa na jednej strane uplatňuje na územiach, na ktorých sa uplatňuje Zmluva o založení Európskeho spoločenstva, a to za podmienok stanovených v uvedenej zmluve, a na druhej strane na územiach signatárskych štátov CARIFORUM-u. Používanie pojmu „územie“ v tejto dohode je potrebné chápať v tomto zmysle.

Článok 246

Revízna doložka

1.
Strany sa dohodli, že zvážia rozšírenie tejto dohody v záujme rozšírenia a doplnenia rozsahu jej pôsobnosti v súlade so svojimi príslušnými právnymi predpismi tak, že ju zmenia alebo uzatvoria dohody o osobitných odvetviach alebo činnostiach na základe skúseností získaných v priebehu vykonávania tejto dohody. Strany môžu taktiež zvážiť revíziu tejto dohody s cieľom zahrnúť zámorské krajiny a územia pridružené k Európskemu spoločenstvu do rozsahu pôsobnosti tejto dohody.

2.
Pokiaľ ide o vykonávanie tejto dohody, strany môžu podávať návrhy zamerané na prispôsobenie obchodnej spolupráce na základe skúseností získaných v priebehu jej vykonávania.

3.
Strany súhlasia s tým, že vzhľadom na uplynutie platnosti dohody z Cotonou môže vzniknúť potreba preskúmať túto dohodu.

Článok 247

Pristúpenie nových členských štátov k EÚ

1.
Spoločnej Rade CARIFORUM-u – ES sa oznámi každá žiadosť tretieho štátu o členstvo v Európskej únii (EÚ). V priebehu rokovaní medzi EÚ a kandidátskym štátom poskytne strana ES štátom CARIFORUM-u všetky dôležité informácie a štáty CARIFORUM-u stranu ES informujú o svojich záujmoch, aby ich mohla vziať plne do úvahy. Strana ES upovedomí štáty CARIFORUM-u o každom pristúpení štátu k EÚ. 

2.
Každý nový členský štát EÚ sa stáva stranou tejto dohody odo dňa pristúpenia prostredníctvom doložky s takým účinkom zakotvenej v akte o pristúpení. Ak v akte o pristúpení k EÚ nie je ustanovené takéto automatické pristúpenie členského štátu EÚ k tejto dohode, pristúpi k nej dotknutý členský štát EÚ uložením aktu o pristúpení na generálnom sekretariáte Rady Európskej únie, ktorý zašle overené kópie štátom CARIFORUM-u.

3.
Strany preskúmajú vplyv pristúpenia nových členských štátov EÚ na túto dohodu. Spoločná rada CARIFORUM-u – ES môže rozhodnúť o akýchkoľvek prechodných alebo pozmeňujúcich opatreniach, ktoré môžu byť nevyhnutné.
Článok 248

Pristúpenie
1.
K tejto dohode môže pristúpiť ktorýkoľvek karibský štát za podmienok, ktoré si môže tento štát dohodnúť so stranou ES a signatárskymi štátmi CARIFORUM-u, a na základe schválenia v súlade s platnými zákonnými postupmi strany ES a signatárskych štátov CARIFORUM-u a pristupujúceho štátu.

2.
Listina o pridružení sa uloží u depozitára.

Článok 249

Platné znenia

Táto dohoda je vypracovaná v dvoch vyhotoveniach v anglickom, bulharskom, českom, dánskom, estónskom, fínskom, francúzskom, gréckom, holandskom, írskom, litovskom, lotyšskom, maďarskom, maltskom, nemeckom, poľskom, portugalskom, rumunskom, slovenskom, slovinskom, španielskom, švédskom a talianskom jazyku, pričom všetky znenia sú rovnako autentické.

Článok 250

Prílohy
Prílohy, protokoly a poznámky pod čiarou tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto dohody. Dodatok 1 k prílohe III je vypracovaný len v anglickom jazyku.

�	Pojmy „tovar“ a „produkt“ majú rovnaký význam, pokiaľ nie je výslovne stanovené inak. 


�	Na tento výpočet sa používajú oficiálne údaje WTO o vedúcich vývozcoch v rámci svetového obchodu s tovarom (okrem obchodu v rámci EÚ).


�	Na účely tohto článku sú poľnohospodárskymi produktmi tie produkty, ktoré sú zahrnuté v prílohe I k Dohode WTO o poľnohospodárstve.


�	Na účely odseku 1 sa žiadna úprava platieb dotácie podľa existujúceho programu dotácií v dôsledku zmenených podmienok na trhu nepokladá za nový program dotácií alebo zvýšenie dotácie.


�	V súlade s oznámením Zmluvy o ES WTO (dok. WT/REG39/1) strana ES chápe pojem „efektívne a trvalé prepojenie“ na ekonomiku členského štátu zakotvený v článku 48 Zmluvy o ES za rovnocenný pojmu „podstatné obchodné operácie“ stanovenému v článku V ods. 6 dohody GATS a v tejto dohode. 


�	Pojmy „ustanovenie“ a „získanie“ právnickej osoby sa chápu tak, že sa vzťahujú na kapitálovú účasť v právnickej osobe s cieľom vytvoriť alebo zachovať trvalé hospodárske prepojenia. Ak má právnická osoba štatút akciovej spoločnosti, trvalé hospodárske prepojenie existuje, ak akcionárovi umožňuje skupina akcií, ktoré vlastní, či už na základe ustanovení vnútroštátnych zákonov týkajúcich sa akciových spoločností alebo inak, účinne sa zúčastňovať na riadení spoločnosti alebo jej kontrole. Dlhodobé pôžičky, ktoré majú povahu spoluúčasti, sú pôžičky na obdobie dlhšie ako päť rokov, ktoré sa poskytujú na účely vytvorenia alebo zachovania trvalých hospodárskych prepojení; jedným z hlavných príkladov sú pôžičky poskytnuté spoločnosťou jej dcérskym spoločnostiam alebo spoločnostiam, na ktorých má podiel, a pôžičky spojené s podielom na zisku.


�	Právnická osoba je kontrolovaná inou právnickou osobou, ak má táto iná právnická osoba právomoc vymenovať väčšinu jej riaditeľov alebo inak zákonným spôsobom riadiť jej činnosť.


�	Opatrenia týkajúce sa vyvlastnenia a urovnávania sporov medzi investormi a štátom, ako napríklad opatrenia, na ktoré sa vzťahujú bilaterálne investičné zmluvy, sa nepokladajú za opatrenia, ktoré majú vplyv na obchodnú prítomnosť. 


�	Národná námorná kabotáž sa vzťahuje na prepravné služby v rámci signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo v rámci členského štátu Európskej únie na prepravu pasažierov alebo tovaru s pôvodom a cieľom v danom signatárskom štáte CARIFORM-u alebo v danom členskom štáte Európskej únie.


�	Pododseky 2 písm. a), b) a c) sa nevzťahujú na opatrenia prijaté s cieľom obmedziť produkciu poľnohospodárkeho produktu.


�	Každá strana alebo signatársky štát CARIFORM-u môže vyžadovať, že v prípade zápisu do ich obchodných registrov, musia investori prijať osobitnú právnu formu. Ak je táto požiadavka uplatňovaná nediskriminačným spôsobom, nie je potrebné, aby na účely jej dodržiavania alebo prijatia uvedenou stranou bola osobitne uvedená v zozname záväzkov strany.


�	Usudzuje sa, že táto výnimka sa v čase podpisu tejto dohody vzťahuje na Európsky hospodársky priestor, predvstupové dohody s Európskou úniou, jednotný trh a hospodárstvo CARICOM-u a Dohodu o voľnom obchode medzi CARICOM-om a Dominikánskou republikou v celom ich rozsahu. 


�	Na tento výpočet sa používajú oficiálne údaje WTO o vedúcich vývozcoch v rámci svetového obchodu s tovarom (okrem obchodu v rámci EÚ).


�	Tieto základné pracovné normy sú ďalej rozpracované, v súlade s deklaráciou, v dohovoroch MOP týkajúcich sa slobody združovania, odstránenia nútenej práce, zrušenia detskej práce a odstránenia diskriminácie na pracovisku.


�	Národná námorná kabotáž sa vzťahuje na prepravné služby v rámci signatárskeho štátu CARIFORUM-u alebo v rámci členského štátu Európskej únie na prepravu pasažierov alebo tovaru s pôvodom a cieľom v danom štáte CARIFORUM-u alebo v danom členskom štáte.


�	Usudzuje sa , že táto výnimka sa v čase podpisu tejto dohody vzťahuje na Európsky hospodársky priestor, predvstupové dohody s Európskou úniou, jednotný trh a hospodárstvo CARICOM-u a Dohodu o voľnom obchode medzi CARICOM-om a Dominikánskou republikou v celom ich rozsahu. 


�	Na tento výpočet sa používajú oficiálne údaje WTO o vedúcich vývozcoch v rámci svetového obchodu s tovarom (okrem obchodu v rámci EÚ).


�	Od prijímajúcej obchodnej prítomnosti sa môže vyžadovať predloženie programu odbornej prípravy na celý pobyt, v ktorom sa potvrdí, že cieľom pobytu je odborná príprava. Pokiaľ ide o Španielsko, Francúzsko, Nemecko, Rakúsko a Maďarsko, odborná príprava musí byť prepojená so získaným vysokoškolským titulom. 


�	Zmluva o poskytovaní služieb uvedená pod písm. d) a e) je v súlade so zákonmi, predpismi a požiadavkami strany alebo signatárskych štátov CARIFORUM-u, kde sa zmluva vykonáva. 


�	Získanú po dosiahnutí veku plnoletosti.


�	Ak titul alebo kvalifikácia neboli získané na území strany, kde sa služba poskytuje, táto strana môže posúdiť, či sú rovnocenné v porovnaní s vysokoškolským titulom požadovaným na jej území. 


�	Ak titul alebo kvalifikácia neboli získané na území strany, kde sa služba poskytuje, táto strana môže posúdiť, či sú rovnocenné v porovnaní s vysokoškolským titulom požadovaným na jej území. 


�	Tieto sadzby predstavujú v strane ES nákladovo orientované sadzby a v signatárskych štátoch CARIFORUM-u sadzby založené na nákladoch. 


�	Tento článok sa uplatňuje iba na činnosti finančných služieb, na ktoré sa vzťahuje článok 103 a ktoré sú liberalizované v súlade s touto hlavou.


�	Na účely tohto oddielu distribučné siete cestovného ruchu znamenajú tour operátorov a iných veľkopredajcov v oblasti cestovného ruchu (zahraničného aj domáceho), počítačové rezervačné systémy a globálne distribučné systémy (tiež prepojené na letecké spoločnosti alebo poskytované prostredníctvom internetu), cestovné kancelárie a iných distribútorov služieb cestovného ruchu.


�	Na účely tohto článku sa za neurčité obdobie považuje neobmedzený počet obnoviteľných období v trvaní najmenej desať rokov.


�	Rozumie sa, že takto nie je nutné postupovať pri dovoze tovaru umiestného na trh v inej krajine držiteľom práva alebo s jeho súhlasom.


�	Na účely tohto oddielu „tovar porušujúci práva duševného vlastníctva“ znamená:	�a)	„napodobeninu“, a to:	��(i)	tovar, vrátane jeho obalu, ktorý bez autorizácie nesie ochrannú známku, ktorá je rovnaká ako náležite zapísaná ochranná známka pre rovnaký typ tovaru, alebo ktorú nie je možné odlíšiť v jej základných aspektoch od takejto ochrannej známky a ktorá týmto porušuje práva držiteľa ochrannej známky,	�(ii)	akýkoľvek symbol obchodnej známky (logo, etiketa, nálepka, brožúra, návod na použitie alebo záručné doklady) aj keď sa uvádza samostatne, za rovnakých podmienok ako tovar uvedený v pododseku (i),	�(iii)	obalové materiály nesúce obchodné známky napodobenín, uvádzané samostatne, za rovnakých podmienok ako tovar uvedený v pododseku (i),	��b)	„pirátsky tovar“, menovite tovar, ktorý je kópiou alebo obsahuje kópie vyrobené bez súhlasu držiteľa autorského práva alebo príbuzného práva k priemyselnému dizaju, alebo osoby náležite oprávnenej týmto držiteľom v krajine výroby, bez ohľadu na to, či je alebo nie je zapísané podľa národného práva,	��c)	tovar, ktorý podľa zákona strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u, v ktorom bola podaná žiadosť o colné konanie, porušuje:	��(i)	dizajn,	�(ii)	zemepisné označenie.	��Strana ES a signatárske štáty CARIFORUM-u sa dohodli na spolupráci pri rozširovaní rozsahu pôsobnosti tohto vymedzenia tak, aby sa vzťahovala na tovar porušujúci všetky práva duševného vlastníctva. 


�	Tieto normy sú súčasťou ďalej uvedených medzinárodných nástrojov:	��(i)	Usmernenie na reguláciu počítačových súborov osobných údajov, upravené Valným zhromaždením Organizácie spojených národov dňa 20. novembra 1990;	��(ii)	Odporúčanie Rady OECD (Organizácia pre hospodársku spoluprácu a rozvoj) týkajúce sa smerníc, ktorými sa riadi ochrana súkromia a cezhraničné toky osobných údajov z 23. septembra 1980.


�	Na účely tohto článku sú úradnými jazykmi krajín CARIFORUM-u anglický, francúzsky, holandský a španielsky jazyk a úradnými jazykmi strany ES sú jazyky uvedené v článku 249.


�	Strany sa dohodli, že v súlade s kapitolou 5 hlavy IV sa opatrenia na boj proti zamestnávaniu detí považujú za opatrenia nevyhnutné na ochranu verejnej morálky alebo opatrenia nevyhnutné na ochranu zdravia.


�	K opatreniam zameraným na zabezpečenie účinného a nestranného uloženia alebo výberu priamych daní patria opatrenia prijaté stranou ES alebo signatárskym štátom CARIFORUM-u v rámci ich daňového systému, ktoré: i) sa vzťahujú na nerezidentných investorov a poskytovateľov služieb na základe skutočnosti, že daňová povinnosť nerezidentov je určená vzhľadom na zdaniteľné položky, ktoré sú čerpané alebo umiestnené na území strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u; alebo ii) sa vzťahujú na nerezidentov na účely zabezpečenia uloženia alebo výberu daní na území strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u; alebo iii) sa vzťahujú na nerezidentov alebo rezidentov na účely zamedzenia vyhýbaniu sa plateniu daní alebo zamedzenia daňových únikov vrátane opatrení na zabezpečenie súladu s ustanoveniami dohody; alebo iv) sa vzťahujú na spotrebiteľov služieb poskytovaných na území alebo z územia druhej strany na účely zabezpečenia uloženia daní odvodených zo zdrojov na území strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u takým spotrebiteľom alebo ich výberu od takých spotrebiteľov; alebo v) rozlišujú investorov a poskytovateľov služieb podliehajúcich dani z položiek zdaniteľných v celosvetovom meradle od iných investorov a poskytovateľov služieb vzhľadom na rozdielny charakter ich daňového základu; alebo vi) určujú, prideľujú alebo rozdeľujú príjem, zisk, výnos, stratu, odpočet alebo kredit rezidentných osôb alebo pobočiek alebo medzi spriaznenými osobami alebo pobočkami tej istej osoby na účely zabezpečenia daňového základu strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u. Daňové termíny alebo pojmy uvedené v odseku h) tohto ustanovenia a v tejto poznámke pod čiarou sú stanovené podľa daňových definícií a pojmov alebo rovnocenných či podobných definícií a pojmov ustanovených vnútroštátnym právom krajiny strany ES alebo signatárskeho štátu CARIFORUM-u prijímajúceho dané opatrenie.
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